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Immigration Control and Refugee Recognition Act

(BEFn —+RNE+A N BEBSHE =5 +Iu5)
(Cabinet Order No. 319 of October 4, 1951)
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Chapter I General Provisions
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(Purpose)

F—a HAEFREOEREEEZ, AMICAEL, IIRLIHSHEFT LT XTO
ANDHAEORAEREHRZK D & &bz, ROBEFRLEHT L2242 BNET
Do

Article 1 The purpose of the Immigration Control and Refugee Recognition Act is
to provide for fair and equitable control over the entry into and departure from
Japan of all persons, and to consolidate procedures for granting recognition of
refugee status.
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(Definitions)
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Article 2 The terms in the following items as used in the Immigration Control
and Refugee Recognition Act and Orders pursuant to the Act are to have the
meanings as defined in each respective item:
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(1) deleted;
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(i1) the term "Foreign National" means a person who does not have Japanese
nationality;
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(iii) the term "Crew Member" means a crew member of a vessel or aircraft;
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(iii)-2 the term "Refugee" means a refugee who falls under the provisions of
Article 1 of the Convention on the Status of Refugees (hereinafter referred to
as the "Refugee Convention") or the provisions of Article 1 of the Protocol on
the Status of Refugees;
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(iv) the term "Japanese Consular Officer, etc." means a Japanese ambassador,
minister or consular officer who is stationed in a foreign country;

I RFE RICEBITLEEZN D,

(v) the term "Passport" means any of the following documents:
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(a) a Passport issued by the Japanese Government, a foreign government
recognized by the Japanese Government, or any authorized international
organization or a Refugee travel document, or any other certificate in lieu
of the Passport (including a travel certificate issued by a Japanese
Consular Officer, etc.);
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(b) a document which is equivalent to one of the documents listed in (a),
issued by any authorized organization of the region as prescribed by
Cabinet Order;
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(vi) the term "Crew Member's Pocket-Ledger" means a mariner's pocket-ledger
or any other equivalent document issued to a Crew Member by an authorized
organization;
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(vii) the term "Human Trafficking" means any of the following acts:
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(a) the kidnapping, abduction, buying or selling of persons, or the
transferring, receiving, transporting or hiding of persons who have been
kidnapped, abducted, bought or sold, for the purpose of profit, indecency or
harm to a person's life or physical well-being;
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(b) beyond what is prescribed in the acts listed in (a) above, placing persons
under 18 years of age under one's control for the purpose of profit,
indecency or harm to the person's life or physical well-being;
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(c) beyond what is prescribed in the acts listed in (a), transferring persons
under 18 years of age, knowing that they will be or are likely to be placed



under the control of a person who intends to profit from, or cause indecency
or harm to their lives or physical well-being;
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(viii) the term "Port of Entry or Departure" means a seaport or airport at which
a Foreign National enters or departs from Japan, as prescribed by Ministry

of Justice Order;

U ERFEE AL ARMAOHE E OIZIB W TIINEIC LD AT EZEET D
FELEDLEZV I,

(ix) the term "Carrier" means an operator engaged in the business of
transporting persons or goods by means of vessels or aircraft between Japan
and areas outside of Japan;
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(x) the term "Immigration Inspector" means an Immigration Inspector as
provided in Article 61-3;
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(xi) the term "Supervising Immigration Inspector" means an Immigration
Inspector of a supervisory rank designated by the Minister of Justice;
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(xii) the term "Special Inquiry Officer" means an Immigration Inspector
designated and authorized by the Minister of Justice to hold hearings;
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(xii)-2 the term "Refugee Inquirer" means an Immigration Inspector designated
by the Minister of Justice to execute the duties prescribed in Article 61-3,
paragraph (2), item (ii) (limited to the parts in relation to Article 22-4,
paragraph (2), as applied mutatis mutandis to Article 61-2-8, paragraph (2))
and in item (iii) (limited to the parts in relation to Article 61-2-14, paragraph
(1));
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(xiii) the term "Immigration Control Officer" means an Immigration Control
Officer as provided in Article 61-3-2;
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(xiv) the term "Investigation into Violations" means an investigation conducted
by an Immigration Control Officer into violations of laws or regulations upon
entry, landing or residence of a Foreign National in Japan;
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(xv) the term "Immigration Detention Center" means the immigration



detention center prescribed in Article 13 of the Act for Establishment of the
Ministry of Justice (Act No. 93 of 1999);
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(xvi) the term "Detention House" means the detention facility prescribed in
Article 61-6.
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(Status of Residence and Period of Stay)
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Article 2-2 (1) Except as otherwise provided in the Immigration Control and
Refugee Recognition Act and other laws, a Foreign National is to reside in
Japan under the status of residence (in the case of the status of residence of
"Highly Skilled Professional”, including the category of item (i), (a) through (c)
or item (ii) listed in the right-hand column under "Highly Skilled Professional"
of Appended Table I (2); in the case of the status of residence of "Technical
Intern Training", including the category of item (i), (a) or (b), item (1), (a) or (b)
or item (iii), (a) or (b) listed in the right-hand column under "Technical Intern
Training" of the same Table; the same applies hereinafter) associated with that
Foreign National's permission to land in Japan, under the status of residence
that the Foreign National has acquired, or under the status of residence
following a change to either of these.
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(2) The categories of status of residence are as listed in the left-hand column of
Appended Table I (in the case of status of residence of "Highly Skilled
Professional", including the category of item (i), (a) through (c) or item (ii)
listed in the right-hand column under "Highly Skilled Professional" of
Appended Table I (2); in the case of the status of residence of "Technical Intern
Training", including the category of item (i), (a) or (b), item (ii), (a) or (b) or



item (iii), (a) or (b) listed in the right-hand column under "Technical Intern
Training" of the same Table; the same applies hereinafter) and II; and, a
Foreign National residing in Japan under the status of residence listed in the
left-hand column of Table I may engage in the activities listed in the right-
hand column corresponding to that status, while a Foreign National residing
under the status of residence listed in the left-hand column of Table II may
engage in the activities of a person with the status or position listed in the
right-hand column of the same Table corresponding to that status.
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(3) The period during which a Foreign National may reside as set forth in
paragraph (1) (hereinafter referred to as "Period of Stay") is determined for
each status of residence by Ministry of Justice Order; and when the status of
residence is one other than that of "Diplomat", "Official", "Highly Skilled
Professional" or "Permanent Resident" (in the case of status of residence as a
"Highly Skilled Professional”, limited to those in relation to item (ii) in the
right-hand column under "Highly Skilled Professional" of Appended Table I (2)),
the Period of Stay does not exceed 5 years.

B_E AERULRE
Chapter II Entry into and Landing in Japan
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Section 1 Entry of Foreign Nationals into Japan

CINESPNDYNES);
(Entry of Foreign Nationals into Japan)
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Article 3 (1) A Foreign National who falls under any of the following items may
not enter Japan:
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(1) a person who does not possess a valid Passport (except for a Crew Member
possessing a valid Crew Member's Pocket-Ledger); or
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(ii) a person who intends to land in Japan without receiving a seal of
verification for permission to land in Japan or undergoing the recording of
the prescribed data pursuant to the provisions of Article 9, paragraph (4), or



without obtaining authorized permission to land in Japan (hereinafter
referred to as "Permission to Land in Japan, etc.") from an Immigration
Inspector (except for those set forth in the preceding item).
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(2) A crew member who is a Foreign National in Japan is regarded as a Crew
Member with regard to the application of the provisions of the preceding
paragraph.
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Section 2 Permission for Foreign Nationals to Land in Japan
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Article 4 Deleted
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(Denial of Permission to Land in Japan)
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Article 5 (1) A Foreign National who falls under any of the following items is not
permitted to land in Japan:
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(i) a person who is suffering from any of the following categories of infectious
diseases prescribed by the Act on Prevention of Infectious Diseases and
Medical Care for Patients Suffering from Infectious Diseases (Act No. 114 of
1998): Category 1 or Category 2 infectious diseases, new or reemerging
strains of influenza, or designated infectious diseases (limited to infectious
diseases to which the provisions of Article 19 or 20 of the same Act applies
mutatis mutandis, pursuant to the provisions of Cabinet Order pursuant to
the provisions of Article 7 of the same Act) including a person who is
regarded as a patient of a Category 1 or Category 2 infectious disease, a new
or reemerging strain of influenza, or a designated infectious disease
pursuant to the provisions of Article 8 of the same Act (including as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 7 of the same Act), or any person who
has symptoms of a new infectious disease;
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(i1) a person who, due to a mental disorder or disability, is consistently unable
to understand right from wrong or whose capacity for such understanding is
significantly lacking, and is not accompanied by a person as prescribed by
Ministry of Justice Order to assist the person in engaging in activities in
Japan;
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(iii) a person who is in poverty or without a fixed dwelling and is likely to
become a burden on the Japanese Government or a local public entity
because of their inability to make a living;
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(iv) a person who has been convicted of a violation of any law or regulation of
Japan, or of any other country, and has been sentenced to imprisonment or
imprisonment without work for 1 year or more, or to an equivalent penalty;
provided, however, that this does not apply to those convicted of a political
offense;
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(v) a person who has been convicted of a violation of any law or regulation of
Japan or of any other country relating to the control of narcotics, marijuana,
opium, stimulants or psychotropic substances, and has been penalized;

o= EHERBRER L <X ZICET 2B TR S L B L IXEERROH
BTSN 22 (LUF TEEBEEE] L), ) offdds L < i3 RICBhE
LT, XIZZxDOMBREmMEZYTH2EMNEZL ST, ARG L. NTRITEMA.
ANzZBE L, ITEEWEOMOMERE L2 L2k, BARER L IZHAKE
LIS DE OEFITER L TN B v, SUIHAEE R OC#ERBEEOREIC
K ORI OBRELGE S, B L ITAREUANDEOESORHEIZLY ZD
ENHIBEIELNZHETHO T, KB TITON S EEFESSOREE L
ITAERICEE LT, X2 OMBERERMAZY T 2B Z o T, UZEEREBRES
FEOBRBEY T XX Z OFET D HlTH (FRlXzEieb o & L, #iFHiRE (B
“HCEEREEATER) EoEht R0+ UE-HOBERTICH ST, X
AT AE ) ORI L <IZZDIFEORFES L IIZEoBEOMIC D
GETIZB W T, AEREEG L, NZBRITZIMA, AxBFBE L. IBREWZOMOY
ZHRETLBENOHDLH D

(v)-2 a person who has been convicted of a violation of any law or regulation of
Japan or of any other country or has been deported from Japan pursuant to
the provisions of the Immigration Control and Refugee Recognition Act, or
deported from any other country pursuant to the provisions of any law or
regulation of that country for killing, injuring, assaulting or threatening a



person, or damaging a building or other object in relation to the process or
results of an international competition or a competition of an equivalent
scale or an international conference (hereinafter referred to as "International
Competition, etc.") or with the intent of preventing the smooth operation
thereof, and is likely to kill, injure, assault or threaten a person, or damage a
building or other objects in relation to the process or results of an
International Competition, etc. held in Japan or with the intent of
preventing the smooth operation thereof, at the venue of the International
Competition, etc. or within the area of the municipality where the venue is
located (including special wards, and wards or administratively consolidated
wards in the designated cities prescribed in Article 252-19, paragraph (1) of
the Local Autonomy Act (Act No. 67 of 1947)) or to neighboring places
prescribed for use to a large, unspecified number of persons;
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(vi) a person who illegally possesses any narcotics or psychotropic substances
as prescribed in the Narcotics and Psychotropic Substances Control Act (Act
No. 14 of 1953), marijuana as prescribed in the Marijuana Control Act (Act
No. 124 of 1948), or poppy, opium or poppy plants as prescribed in the Opium
Control Act (Act No. 71 of 1954), stimulants or raw materials used to make
stimulants as prescribed in the Stimulants Control Act (Act No. 252 of 1951),
or any apparatus used to smoke opium;
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(vii) a person who has engaged in prostitution, or intermediation or solicitation
of prostitutes for other persons, or the provision of a place for prostitution, or
any other business directly connected to prostitution (except for those who
have, as a result of Human Trafficking, etc., engaged in such activities under
the control of another);
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(vii)-2 a person who has conducted Human Trafficking, etc., or incited or aided
another to do so;
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(viil) a person who illegally possesses firearms, swords or other such weapons
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as prescribed in the Act for Controlling the Possession of Firearms or Swords



and Other Such Weapons (Act No. 6 of 1958) or explosives as prescribed by

the Explosives Control Act (Act No. 149 of 1950);
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(ix) a person who falls under any of (a) through (d) below where the period set
forth in the relevant provisions has not yet elapsed:
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(a) a person who has been denied permission to land in Japan for any of the
reasons prescribed in the provisions of either item (vi) or the preceding
item: 1 year from the date of denial;
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(b) a person who has been deported from Japan for any of the reasons set
forth in any of the items under Article 24 (except for item (iv), (1) through
(0), and item (iv)-3) and who has not previously been deported from Japan
or has not departed from Japan under a departure order pursuant to the
provisions of Article 55-3, paragraph (1), before the aforesaid date of
deportation: 5 years from the date of deportation;
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(c) a person (except for one listed in (b)) who has previously been deported
from Japan for falling under any of the items of Article 24 (except for item
(iv), () through (o), and item (iv)-3): 10 years from the date of deportation;
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(d) a person who has departed from Japan under a departure order pursuant
to the provisions of Article 55-3, paragraph (1): 1 year from the date of
departure;
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(ix)-2 a person who has been sentenced to imprisonment or imprisonment
without work on the charge of a crime as provided in Part II, Chapters XII,
XVI through XIX, XXIII, XXVI, XXVII, XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or
XXXIX of the Penal Code of Japan (Act No. 45 of 1907), or in Article 1, 1-2 or
1-3 (except for the parts in relation to Article 222 or 261 of the Penal Code of
Japan) of the Act on Punishment of Physical Violence and Others (Act No. 60
of 1926), the Act for Prevention and Disposition of Robbery, Theft, and Other
Related Matters (Act No. 9 of 1930), or Article 15 or 16 of the Act on
Prohibition of Possession of Special Picking Tools, and Other Related
Matters (Act No. 65 of 2003), or Article 2 or Article 6, paragraph (1) of the
Act on Punishment for Acts of Driving Causing Death or Injury (Act No. 86 of
2013) during their stay in Japan with the status of residence listed in the
left-hand column of Appended Table I, who subsequently left Japan and
whose sentence became final and binding when the relevant person was
outside of Japan, and for whom 5 years have not yet elapsed from the date
when the sentence became final and binding;
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(x) a person who has been deported from Japan for falling under any of Article
24, item (iv), (1) through (o);
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(xi) a person who attempts or advocates the abolishment of the Constitution of
Japan or the overthrow of Government formed thereunder by means of force
or violence, or who organizes or is a member of a political party or any
organization which attempts or advocates such actions;
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(xii) a person who organizes, or is a member of, or is closely affiliated with any
of the following political parties or organizations:
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(a) a political party or organization which encourages acts of violence or the
assault, killing, or injury of officials of the Government or of local public
entities due to those officials or entities' status as such;
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(b) a political party or organization which encourages illegal damage to or

destruction of public facilities;
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(c) a political party or organization which encourages acts of labor dispute
such as stopping or preventing the normal maintenance or operation of the
security facilities of a factory or other workplace;
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WRm 2 OO SCERE AAER L, ML, KITBRTLILE2METLHE
(xiii) a person who attempts to prepare, distribute, or exhibit printed material,
film, or any other documents or drawings to attain the objectives of any
political party or organization prescribed in item (xi) or the preceding item;
or
+0U FIE ST D2 E BRI EBREIZBWTHAREORNIE TN L 2 HET
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(xiv) beyond those persons listed in items (i) through (xiii), a person whom the
Minister of Justice has adequate grounds to believe is likely to commit an act
which could be detrimental to the interests or public security of Japan.
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(2) Even in cases where a Foreign National seeking permission to land in Japan
does not fall under any of the items of the preceding paragraph, if the country
of which the Foreign National is a national or citizen denies permission to land
in Japan to a Japanese national for any reason other than those set forth in
the items of the preceding paragraph, the Minister of Justice may deny

permission to land in Japan for the same reason.

(B IS DR H)
(Special Cases of Denial of Permission to Land in Japan)
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Article 5-2 The Minister of Justice may make an exemption from applying the
provisions of paragraph (1), items (iv), (v), (vii), (ix) or (ix)-2 of the preceding
Article to a particular Foreign National pursuant to the provisions of Ministry
of Justice Order if the Minister granted the Foreign National re-entry
permission pursuant to the provisions of Article 26, paragraph (1) or in any
other case prescribed by the provisions of Ministry of Justice Order, and if the
Minister finds reasonable to do so. In this case, the Foreign National is eligible
to receive permission to land in Japan as long as the Foreign National does not
fall under any other items of paragraph (1) of the preceding Article.
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Chapter III Procedures for Permission to Land in Japan
F—8 LREOEHDOELE

Section 1 Examination for Permission to Land in Japan

(R B3
(Application for Permission to Land in Japan)

FRE AMICEELED ET24EAN GREZRS, UTZOHiICBWTHLE, ) &,
BN CAAREBEFEFOEMLZ T DR LTz bewn, 7272 L,
EESKHE L <X A AREBAF P AEBFIZS L TIT270@EIC LY AAREBEHREREED
BREZ ML LN & L ENTODIEANDIRZR, B TARRE - HOMEIL LY
BAEOFAIZZIT TWDE (B N0 FH—HIE ~+RE0 =F—HDOH#
EWZLEVBAEOHFAIZZTEbDERRINDEEET, UTHRLT, ) Otk XIx
FART—%DO O+ ZHE—HOBEIZ LY HERKATIEAFO LM 22 T TWDHHEDY
ZAEAFEICIT, AAREEFEFEOEEZE L 220,

Article 6 (1) Any Foreign National (except for a Crew Member; hereinafter the
same applies in this Section) who seeks to land in Japan must possess a valid
Passport with a visa issued by a Japanese Consular Officer, etc.; provided,
however, that a visa is not required for the Passport of a Foreign National for
whom a visa issued by a Japanese Consular Officer, etc. is deemed unnecessary
pursuant to an international agreement or through notification to that effect
from the Japanese Government to a foreign government for the Passport of a
person for whom re-entry permission pursuant to the provisions of Article 26,
paragraph (1) (including those persons who are regarded to have been granted
re-entry permission pursuant to the provisions of Article 26-2, paragraph (1) or
Article 26-3, paragraph (1); the same applies hereinafter) has been granted or
for the Refugee travel document of a person who has been issued such a
document pursuant to the provisions of Article 61-2-12, paragraph (1).

2 RIHEARXONEANL, ZOFENERELES ETH2HAERBICEN T, EEADTE
DDHFRICED, AEEEEICHL EEOHFEL LT, RREOLOOFEELZIT 2T
L7 B0,

(2) The Foreign National set forth in the main clause of the preceding paragraph
must apply for permission to land in Japan with an Immigration Inspector at
the Port of Entry or Departure where that person seeks to land and undergo an
examination for permission to land in Japan in accordance with the procedures
prescribed by Ministry of Justice Order.

3 HIHOHFEAZ L XD LT H/EANE. AEEEEICH L, FiEHE OO DT
DIZHNWONDEFETTEDDEFFREOMIMT o720, EBERTTEDD L
ZAKEY, EHrERX (EFER B RZE oM AOMEIC Lo TERET
LZenTERVWEREW S, TR, ) X >THEABIER (e, THZO
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fDOENZFNT D5 N TELFERE L TEBETTEDL DLV, LUTIFE

Co ) ZRELARTERLRW, 72720, ROZEZONTIMNICEE T HEITON

TlX, ZDORY TZW,

(3) A Foreign National who seeks to apply for permission to land in Japan as set
forth in the preceding paragraph is to provide an Immigration Inspector with
information for personal identification (fingerprints, photographs or other
information as prescribed by Ministry of Justice Order that serves to identify
the individual; the same applies hereinafter) in electronic or magnetic form
(electronic, magnetic, or any other form that cannot be perceived by the human
senses alone; the same applies hereinafter) for use by a computer as prescribed
by Ministry of Justice Order which is utilized for personal identification of the
applicant, pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order; provided,
however, that this does not apply to a person who falls under any of the
following items:

— HAAREEOFEMEMNHESE AAROEFE BN L7285 o M AFEEHIZET 2%
BlE CER=FEREE+—5) [CEDDFKESE (BLF TRRIKEE] &
Do )

(1) a special permanent resident prescribed by the Special Act on the
Immigration Control of, Inter Alia, Those who have Lost Japanese
Nationality Pursuant to the Treaty of Peace with Japan (Act No. 71 of 1991)
(hereinafter referred to as a "Special Permanent Resident");

= BRI RN

(i1) a person who is under 16 years of age;

= AHIZBWTHIRFE —D—DOROHNZDOHEITAMOHED T T 5 IHE) 21T
BIOETLHE

(iii) a person who in Japan seeks to engage in an activity listed in the right-
hand column under "Diplomat" or "Official" of Appended Table I (1);

W EHOITEBAEBE O RN~ 5 E

(iv) a person who is invited by the head of any national administrative organ;
or

f A FICET2EICETLIEHE L LTEFET TEDDL LD

(v) a person prescribed by Ministry of Justice Order as equivalent to a person

listed in either of the two items immediately preceding this item.

(NEEEE OHER)
(Examinations by Immigration Inspectors)

Bt AEFBEEIX. AIEE HOBE OO & XX, YA EADKROEK T (56
ZHAREEHOBREIZIVFBAEROH A ZZT TV LEIIHESN+—FO_0+
F—HOHEIL LD R 2% T R HRRITIENEZ TR L T DA FEIZOW TR, FH—
FROENS) 12T 2 EEOTZDDEMBITHEE L TWDHNE I haFEELRIThE
AN A AN
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Article 7 (1) When the application set forth in paragraph (2) of the preceding
Article is made, an Immigration Inspector must conduct an examination of the
Foreign National to determine whether or not the Foreign National conforms to
each of the following conditions for permission to land in Japan (with respect to
a person who has been granted re-entry permission pursuant to the provisions
of Article 26, paragraph (1) or a person who possesses a Refugee travel
document issued pursuant to the provisions of Article 61-2-12, paragraph (1),
only the conditions listed in the following items (i) and (iv) are to be applied):
— ZOFFTLRELD, EiE2 LEE T LHEITIE. ZRICEHE X DN EIEDA

NTHDHT L,

(i) the Passport possessed by the Foreign National and the visa affixed thereto,
if required, must be valid;

=R OARFRIZBNTITE D &Té?ﬁ%ﬁﬂifﬁﬁ%@%@T‘fﬁ <LV BIRE— DT

2T 515 (CoOROGEEFEMBEOEO TS 5B 2IFE 2R, Lok
O THIZHT DIEEC OV TIX, EBERERS LN UOERE O TED HIEHNIC
PR, ) MITRIRE O TFHICET 25504 L I3 CkEZE OO TRz
LHL A BRE . EEFHE OHEO FHRICHE T 2 AL DWW TITIEB RER H 6 L
TaebOTEDDLBDIZRD, ) ZHT L2 L L TOEBONTANTHEES L., 7
D, HIRF—D ZORKOMDOERD FHICH T 21EEB 21T 9 LT 5&F 1T >0 T
TR EOPEER NERATEICEZ DHBELOMOFEFLERE L TEFETTED D
HEICHEAETHZ L,

(ii) the activities to be engaged in while in Japan must not be falsely
represented in the application, and must fall under any of the activities
listed in the right-hand column of Appended Table I (activities listed in item
(i1) of the right-hand column under "Highly Skilled Professional" and the
activities listed in the right-hand column of Appended Table I (5), the
proposed activities must be activities designated by the Minister of Justice in
a public notice), or the activities of a person with a status or position listed
in the right-hand column of Appended Table II (the position listed in the
right-hand column under "Permanent Resident" is excluded; with respect to
the position listed under "Long-Term Resident", a proposed position must be
a position designated by the Minister of Justice in a public notice), and with
respect to those who intend to engage in the activities listed in the right-
hand column of Appended Table I (2) and (4), the activities are to conform to
the criteria prescribed by Ministry of Justice Order which is to be prescribed
in consideration of factors including but not limited to the effects on
Japanese industry and public welfare;

= HWEEIARDERHIMANE &0 ZFB =HOBEIZES EBETOREIZEES
HHDTHLH L,

(iii) the Period of Stay stated in the application must conform to the provisions
of Ministry of Justice Order pursuant to the provisions of Article 2-2,
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paragraph (3); or

W SEAEANE LR -HEZONTNICHZE LRV & (FREDO ZOHE
O & 32T DANENITH O TR, HESNEADBFRICHET 2R EDOFHIZ LD
THIERB -HBEWN G, HBLE, HET, FLSXIBELTO LT LHET
HOT, BEFHLUSNOFRIC IO TEFREZSZONTNICHZE LRV &, L
TRILC, ) .

(iv) the Foreign National must not fall under any of the items of Article 5,
paragraph (1) (in the case of a Foreign National for whom the provisions of
Article 5-2 have been applied, in the case that, based on the specific grounds
prescribed in the same Article, the Foreign National falls under Article 5,
paragraph (1), items (iv), (v), (vii), (ix) or (ix)-2, the Foreign National must
not fall under any of the items of the same paragraph based on grounds other
than the specified grounds; the same applies hereinafter).

2 HPEOFEEEZZTHHENE. FHEICHET D LEROLODEREFITHEE L TS D
ExABMFELRTNIETR LRV, ZOBREICENT, JIRE—D ZOROmEHMN
kDD THE — 5 A PO NETICBIT 2IEH 21T 5 & T 4 NE AT, AiESE =
ZHT D RFICHEA L TWD 2 E DI HOW T, REICHET 23EHEL ST
L2 nide 720,

(2) The Foreign National subject to the examination set forth in the preceding
paragraph proves that they conform to the conditions for permission to land in
Japan prescribed therein. In this case, a Foreign National who seeks to engage
in an activity listed in item (i), (a) through (c) in the right-hand column under
"Highly Skilled Professional" of Appended Table I (2) must use the certificate
as prescribed in the following Article to prove that the Foreign National
conforms to the conditions listed in item (ii) of the preceding paragraph.

3 EBKEIR FHE_SOESENEZED LI LTHLXE. 6L, BR
TEEEOR L W#ET 2D LT 5,

(3) The Minister of Justice is to consult with the heads of the relevant
administrative organs in advance when prescribing the Ministry of Justice
Order set forth in paragraph (1), item (ii).

4 AEBEEIZ. F-HOHEICHr2DLOL T, BIEE “HATFOWTILUCHZY Lk
W EB O DAEADRFEHEOBUEIC X D EAGRIEROBUEZ Lian e i3, HHEo
BUEIC L2 NBEFIR AT 1o, YSEANEFRRIFIRE I S E SR ITNIER 572
[

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), if a Foreign National who
an Immigration Inspector acknowledges does not fall under any item of
paragraph (3) of the preceding Article fails to provide information for personal
1dentification pursuant to the provisions of the same paragraph, the Inspector
must transfer the Foreign National to a Special Inquiry Officer for a hearing

pursuant to the provisions of Article 10.
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(TE R E R AR EREH )
(Certificate of Eligibility)

FLEO T EBREIE BBEEATEDDHEZAICED, AFIZEELE S &3 54
EAN (BFIZBNTHIRE — D =DERDOHEIMAEDHD TG T 51T 5 &
Té%%%‘< ) h, BOLUOHERD O L XX, YANEADFIGH —HE

WZHITDRMFICHEA L TS EOEHEELRZMTH I ENTE S,

Artlcle 7-2 (1) Upon advance application by a Foreign National intending to land
in Japan (except for those who intend to engage in the activities listed in the
right-hand column corresponding to "Temporary Visitor" specified in Appended
Table I (3)), the Minister of Justice, pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order, may issue a certificate of eligibility stating that the Foreign
National concerned conforms with the conditions set forth in Article 7,
paragraph (1), item (i1).

2 APEOHFEIX. YEANEZITANL D LT HHEEDIKE Z DM OIEREE S TIE
WHFEZREANELTINETHZENTE D,

(2) The application for issuance of a certificate of eligibility as set forth in the
preceding paragraph may be made by a staff member of the organization
wishing to accept the Foreign National concerned, or by some other agent, as
provided by Ministry of Justice Order.

(A ~ D FIA)
(Boarding of a Vessel or Aircraft)
FNGE AEFEEEIL. FERE-HOKELITOLEGITIE, MHFEICRVIATLZ LN
T&E 5,
Article 8 An Immigration Inspector may, when conducting an examination set
forth in Article 7, paragraph (1), board a vessel or aircraft.

(L FEEF AT DFEFD)
(Seal of Verification for Permission to Land in Japan)

Bk AEBEEIL. FEOMR, AEADEERFE-HIBET D LEOTZD DS
PRIZHEA L TWD ERRE LTz & &1, YZANEANDIKIRIZ EREFFRTOFER 2 L2 1T
T 6700,

Article 9 (1) If, as a result of an examination, an Immigration Inspector finds
that a Foreign National conforms to the conditions for permission to land in
Japan as prescribed in Article 7, paragraph (1), the Inspector must endorse the
Passport of the Foreign National to that effect by affixing a seal of verification
for permission to land in Japan thereto.

2 HIEOBEIZEB T, BIEH HE 5 XITH 5OHEID %Zé@‘éim‘:“%%@
WET, BTGB RE XITEB REOEET 2 EMOBZE 272 %I LR TERb
720N,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the determination of
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whether the Foreign National falls under Article 5, paragraph (1), item (i) or

(i1) must be made subject to a medical examination by a physician designated

by the Minister of Health, Labour and Welfare or by the Minister of Justice.

3 OGN Z T 525613, AEBEEIX. YN E A O E R K OEE IR
BRE L, REFICEDOEEZIR LRITUE R B, 72720, USNEADRE N
FE-HOBEIZ LV BAROHFAEZZ T TOLEHEXITEANA+—FO — o+ "5 —H
DHEI X0 BT 22 T HERKITIEAEZELZTR LTV LE TH L5, ZORY
TRW,

(3) The Immigration Inspector, when affixing the seal of verification for
permission to land in Japan as set forth in paragraph (1), must decide the
status of residence and Period of Stay of the Foreign National concerned and
enter it clearly in their Passport; provided, however, that this does not apply in
cases of a person who has been granted re-entry permission pursuant to the
provisions of Article 26, paragraph (1), or a person who possesses a Refugee
travel document issued pursuant to the provisions of Article 61-2-12,
paragraph (1).

4 AEFEAEIEX. KOBZONTNICHEET 2EANFERFE -HICHET D L
BEDT-ODEMIZHEAE L TWDH EFRE LT L &1L, R4, EREFEAB, J:@?‘é HA
EEZ O OIEBE S TED L FEZ LREFF AT OFERNCR D DT OIZHN b
L7 7ANTHODTEBET TCEDLEIHEBITHAONTEbOICRETHZ LN
T&E 2, ZOHAEITBNWTEL, F—HOBEIZ»»DL O T, REOFEHNZT25Z &%
ELRW,

(4) If an Immigration Inspector has found that a Foreign National who falls
under all of the following items conforms to the conditions for permission to
land in Japan prescribed in Article 7, paragraph (1), the Immigration Inspector
may record the Foreign National's name, date of landing in Japan, the Port of
Entry or Departure at which the Foreign National lands and other data as
provided by Ministry of Justice Order in a file available on a computer as
prescribed by Ministry of Justice Order to be used as a record and substituted
for the seal of verification for permission to land in Japan. In this case,
notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, the
Immigration Inspector does not have to affix the seal of verification set forth in
the same paragraph:

— BNHOBUEIZ L DBz 2T 2E (FHEE -GN ETL0 8 L TRERE
ST EFEICHS TR, REE -HXTHE/NEHOHEIZ L R &) o fr e eks
= REFFLTWDLIHICRDL, ) THDHZ &,

(1) the Foreign National is registered pursuant to the provisions of paragraph
(8) (limited to those persons who are registered having come under item (i),
(c) of the same paragraph and possess a registered user card issued pursuant
to the provisions of paragraph (1) or (8) of the following Article); and

= REROHFEICEL T, BEENTEDDL L ALY EHEMFRIZISOTEA
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AR AR L TV D 2 &,

(ii) the Foreign National has provided information for personal identification in
an electronic or magnetic form pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order when applying for permission to land in Japan.

5 AEBABIL., WEE -HEIENHOBREICL R 22 0 2 EREE I — F
ZATFFT 24 E AN O W THIEOHEIZ L D588k 2 T 2% 8121, YsksE Aiz>0n
THEEIEEDOIEEER L OER B 2R E L, YR ERERE 71— FIcZ20 52 PR
LR HIER B2,

(5) When the Immigration Inspector records the prescribed data pursuant to the
provisions of the preceding paragraph for a foreign national possessing a
registered user card issued pursuant to the provisions of paragraph (1) or
paragraph (8) of the following Article, the Immigration Inspector must
determine that foreign national's status of residence as "Temporary Visitor"
with a Period of Stay and enter information to such effect in the registered
user card.

6 FH-HOBEIZXLD EEEFFAOFEHUIFHMNBEOMEIC L 2582 T 55682k E,
AFEBFEEEIL. BHROBREICE 2 ABEEFRZIT O 72D, HkSMNE AL R EFHE IS
FIEES 2T LR S0,

(6) Except for cases where a seal of verification for permission to land in Japan is
affixed pursuant to the provisions of paragraph (1) or where the prescribed
data is recorded pursuant to the provisions of paragraph (4), the Immigration
Inspector must transfer the Foreign National to a Special Inquiry Officer for a
hearing pursuant to the provisions of Article 10.

7 SAEANZ. FWUEICENOHEN D DA e RE . B, BHRE/NEE L X
B —RENEOHEIC L D FEEFF AT ORI XIS NHEOHEIC L DRtk a2 T 7T
AVE EREL TIER 57220,

(7) Except for cases where the special provisions of Section 4 apply, a Foreign
National must not land in Japan unless they have had their Passport endorsed
with a seal of verification for permission to land in Japan pursuant to the
provisions of paragraph (1) of this Article, Article 10, paragraph (8), or Article
11, paragraph (4), or where they have had their prescribed data recorded
pursuant to the provisions of paragraph (4) of this Article.

8 EBKREIX, AHICEETOHEANTEATICHREEST2EKZ > THEL L 9
ETHHLON, ROKF (FHIAEZEICHSDTL, F 7%k, ) OVWTIZHiZ
BL, 2o, ZOLEELES T HAEBRICEOTHEUEOHEIZ L 55kt 1T
HILaHmBETHEEIL, AT TEDLLEIAILLY, ZOEOREETHZ &
NTE D,

(8) If a Foreign National residing in Japan wishes to depart with the intention of
re-entering Japan, and falls under all of the following items (except for item
(iii) in the case of a Special Permanent Resident) and wishes to have their
prescribed data recorded pursuant to the provisions of paragraph (4) of this
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Article at the Port of Entry or Departure at which the Foreign National lands,
the Minister of Justice may register to that effect pursuant to the provisions of
Ministry of Justice Order:
— RDOADPOLNAETONTNUNCEYTIETHL L&,
(1) a person who comes under any of the following (a) to (c):

A4 HHAEFE-HOBEIZLY BAEOTF A2 TWDLHE

(a) a person who has received re-entry permission pursuant to the provisions

of Article 26, paragraph (1);

72 FRFT—FO o+ B -HOBEIC LD R BT TR TRE E 2 TR

LTV #H

(b) a person who possesses a refugee travel document issued pursuant to the

provisions of Article 61-2-12, paragraph (1);

NCORD (1) B (4) FTOVTRICHIEY T 5%
(c) a person who comes under all of the following 1. to 4.:

(1)  AKMIHCEET DY KIRITBWTHIERE — D = DR O
EDOHED T T 2EEZ1TH S L T2 THLZ L (TS TLEE
Br<o ) o

1. the Foreign National intends to engage in the activities listed in the
right-hand column corresponding to "Temporary Visitor" specified in
Appended Table I (3) of the Act in Japan when returning to Japan
(except for those who come under (a));

(2) HFH—H BEFERENEELIIE L -RBUNHOBEIZ L D EREFTO
AEFN SO B NIEOBEIC L D reskz T 2| IEBE S TED 5 B
ETHoDZ L&,

2. the number of times of receiving a seal of verification for permission to
land in Japan pursuant to the provisions of paragraph (1) of this
Article, Article 10, paragraph (8) or Article 11, paragraph (4), or of the
prescribed data being recorded pursuant to the provisions of paragraph
(4) of this Article is the number of times or more specified by Ministry
of Justice Order;

(3) WEIZAHNLOBELZRH SN EUIFELTEEO=F—HOL
FICLDHEMFICEVHELZZ &RV &,

3. the Foreign National has no past record of being deported from Japan or
of departing from Japan under a departure order pursuant to the
provisions of Article 55-3, paragraph (1); and

(4) ZOMEAEOXNEREHRIILER D E L TEFBE S TED DB
LT LETHDLZ L,

4. the Foreign National comes under other requirements prescribed in by
Ministry of Justice Order as necessary for fair and equitable
immigration control;

Z BEBANTTEDD L ALY BRI Ko TREARRIE ® 2 24t L Tu

19



HZ k.,

(ii) the Foreign National has provided information for personal identification in
an electronic or magnetic form pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order; and

= HEBEORFICE VT, BRAE - EHATOWTICLEEE LRI &,

(iii) the Foreign National does not fall under any of the items of Article 5,
paragraph (1) at the time of the registration.

(FFER KA I — 1)
(Registered User Cards)

FIGOZ EBREIL, AIRENEE -5 ST 2 E NSOV TRIEORE IS
L2888k E T 5581003, AEBEEIC., YAAEANIH L, FFEREE T — RER
ffsEgsb0E3 5,

Article 9-2 (1) When the Minister of Justice registers the prescribed data for a
foreign national who comes under paragraph (8), item (i), (c) of the preceding
Article, pursuant to the provisions of the same paragraph, the Minister is to

have an immigration inspector issue a registered user card to that foreign
national.

2 FPERGE N — FOLEFHEIL, RICEBIT5HHLET 5,
(2) The information required to be put on the registered user card is as follows:
— R4, EFEAR. HHIROEEEOE S 2 ESOIHE KBS ITHET 2 Hiul
(i) name, date of birth, sex, and country of nationality or the region prescribed
in Article 2, item (v), (b);

= FERERE N — NOF S, ZMNEA B L OCHEDBR O T O H

(i1) the number, date of issuance and expiration date of the period of validity of
the registered user card.

3 FFEBREE T — RNICIX, BEETTEDDLEZAILEY, FIZFENEHOBEIZLD
Borw LIEABANDOBEREEZRTT D260 LT 5, ZOLHRICEBWNT, IEHBREZ. B
NEF —HOBLEE ODMIEHE D CTED DIETOREIZ LY YZAE AL LRI
HERZFMMATLIENTE D,

(3) In accordance with the provisions of Ministry of Justice Order, the registered
user card is to display a photograph of the foreign national registered pursuant
to the provisions of paragraph (8) of the preceding Article. In this case, the
Minister of Justice may use the photograph that was provided by the foreign
national pursuant to the provisions of Article 6, paragraph (3) and other
provisions of the laws and regulations prescribed by Ministry of Justice Order.

4 B CHICHET D b O DIED, FrEREE T — N ORAL OMFFERERE T — NI
DOWTHERFHIT, EFEERTTED D,

(4) Beyond what is prescribed in the preceding two paragraphs, the form of the
registered user card and other necessary particulars with respect to the
registered user card are to be prescribed by Ministry of Justice Order.
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5 EBRKEIL, BEADSTEDDHLEIAICLY ., H HASITBIT 2 EHELOE =11
DHEIZLIDVRRIND HDIZONT, ZOREH T —H %4, FEREE I — NIZE
W TR X VR T L2 LNTE D,

(5) The Minister of Justice may record all or part of the particulars listed in any
of the items of paragraph (2) and the information which is to be indicated
pursuant to the provisions of the paragraph (3) on the registered user card in
electronic or magnetic form pursuant to the provisions of Ministry of Justice
Order.

6 FFEREE T — FOFIWIMIL, ZORMFORNGER L T=F4RM7T 5 A XX
URLRFE B G T — R DR & 2T T AME D FT RS 2 ik 0 A 0 ) T o> B ooy
FTHNRWEDRIR Y 5 E TOHH &7 5,

(6) The period of validity of the registered user card is until whichever comes
earlier of the date on which three years have passed since the day of issuance
or the expiration date of the passport possessed by the foreign national who
was issued with the registered user card.

7T RREREKE N — RO 22T TEAAENT, ROBZFONT NS T D L I,
BB CTEDD PRICLD, IEBREICR L, FFEBGEE I — NOHZA & B
HTENTE D,

(7) A Foreign National who was issued with a registered user card may apply to
the Minister of Justice for reissuance of the registered user card through the
procedures specified in Ministry of Justice Order when coming under any of the
following items:

— k. BWEE, WRETOMOEFERIZ L FEREE I — FOFFF A2 KO & &,
(i) the foreign national no longer has the registered user card in their
possession due to loss, theft, destruction or any other reason; or

ZORRERSE RN EFELIBRBAL, ALUIEHRL, IEEREOHEICL S
BN Lo L &,

(i1) the registered user card has been noticeably damaged or soiled; or the
record subject to the provisions of paragraph (5) has been damaged.

8 EBKREIX, ATHEOBEIZ L DHEEN O OHEICIE. AEFEFIC. Y%/ EA
Zxf L, Bl ERRE N — FERAMSE2 b0 LT, ZOHAICETDHHANE
DOBEDEINCDONTIEL, RET 20RO L DDIF NYRREREE I —
RO 2= T T AAE NS LE—HOREIZ X0 FREREE 1 — R f S
Al &, TYUBEREREE N — RO EZZTIANEN] LH DD TEREAEA
LT 5,

(8) The Minister of Justice is to have an Immigration Inspector issue a new
registered user card to the foreign national when an application has been made
pursuant to the provisions of the preceding paragraph. With regard to the
application of the provisions of paragraph (6) in this case, "the date of
1ssuance" in the same paragraph is deemed to be replaced with "the date of
issuance of the registered user card pursuant to the provisions of paragraph (1)
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with regard to foreign nationals issued with a registered user card" and "the
foreign national who was issued with a registered user card" is deemed to be
replaced with "the foreign national".

FBH PDEFHEEROCRBOHH

Section 2 Hearings and Filings of Objections

(17 SR 2
(Hearings)
FHk FRERHEIR. BERBENEUIFNEERNEHOBREIC L 25ELEZ T L
T, YRAAEANICK L, EONC R ZTORITIE e 570,
Artlcle 10 (1) If a Foreign National is transferred to a Special Inquiry Officer
pursuant to the provisions of Article 7, paragraph (4) or Article 9, paragraph
(6), the Special Inquiry Officer must promptly conduct a hearing on the Foreign

National.
2 KRIERHEEIX. DHEEFEHRAITORSEAICIE. REEHICET A ER LR TN
72 5720,

(2) When a Special Inquiry Officer conducts a hearing, a record of the hearing
must be prepared.

3 MUSEAXIZZEOFEOHESELREANIL, AEHFHICE ST, GEMEZRE L,
KOGEANZ T 52 ENTE S,

(3) A Foreign National or a representative appearing upon their request may, in
the course of a hearing, produce evidence and examine witnesses.

4 HEAEANT, FREHEE O 2% T, BIREXITMAD—ANE L babE s 2
EMWTED,

(4) A Foreign National may be have the attendance of one of their relatives or
acquaintances permitted by a Special Inquiry Officer

5 KERSEEE X, BMEICEE . JTYANE A DG KIC . EBETTED D Fht
IZE 0, FEADOHEAZM U T, BEE4 I H, &%%5}?&’)5 Z k MTED,

(5) A Special Inquiry Officer may, ex officio or upon the request of a Foreign
National, order the appearance of witnesses in person at a specific location, put
them under oath and seek testimony in accordance with the procedures
prescribed by Ministry of Justice Order.

6  FERIEHEE L, DBEFEHRICELLEND DGAEICIE. DB XITATLOFIKIC
L THERFHOREZRDD Z LN TE D,

(6) A Special Inquiry Officer may make inquiries of public offices or of public or
private organizations and request the submission of reports on necessary facts
if found necessary for the hearing.

7 FeRlEEEEIL, REEFEHOMER. BERFEMHEOHEIZ L D5 L 2% T IAE A
D, BAFFE -HLE TONTIICHZY LW ERE L & &3, Y E AT L,
HONICEDEEMLHE T, KLNLOBREEZMTHE L BT, YANEARTESOT

22



TN O R XIXE OMnE 2 @M T 2 EEEF ICEOF @M LR TE R 672
W, 7oL, HESNEAD ., FRIEHEICH L, BHEE AT TEDDL L ZAIZLY &
W) U KO TEAGINE R AR L2 & i3, ZDRY Thu,

(7) If a Special Inquiry Officer finds, as a result of a hearing, that the Foreign
National who has been transferred to the officer pursuant to the provisions of
Article 7, paragraph (4) does not fall under any of the items of paragraph (3) of
Article 6, the officer is to promptly notify the Foreign National of their findings
and order the Foreign National to depart Japan, and must likewise inform the
captain of the vessel or aircraft or the Carrier who operates the vessel or
aircraft by which the Foreign National arrived; provided, however, that this
does not apply if the Foreign National provides the Special Inquiry Officer with
information for personal identification in electronic or magnetic form pursuant
to the provisions of Ministry of Justice Order.

8 FRlEHHE L., REHFEHOME, SEAN (ELEERFEUEOHEIZLD5EL A
ZTTANENZH S TIE, BARFE ZHEZOWNTRNICEET D ERBE L7c#E X
R RELE I3 LIEBE S CED D & 2 A2 X 0 BRI 2UT Ko TE GBS %
R LZZICRSD, BHEICBWTHELE, ) 2858 ERE -HICHET 2 EREOZDH O
FMHCHA L TWD ERE LI E E L, BELIZEDOFDfRIFIC EREFFr] OFER 2 L 72
TR B 720,

(8) If a Special Inquiry Officer finds, as a result of a hearing, that a Foreign
National (in the case of a Foreign National who has been transferred to the
officer pursuant to the provisions of Article 7, paragraph (4), this will only
apply to a Foreign National who, a Special Inquiry Officer finds, falls under
any item of Article 6, paragraph (3) or to a Foreign National who provides the
Special Inquiry Officer with information for personal identification in
electronic or magnetic form pursuant to the provisions of Ministry of Justice
Order; hereinafter the same applies in paragraph (10)) conforms to the
conditions for permission to land in Japan as prescribed in Article 7, paragraph
(1), the Special Inquiry Officer must immediately affix a seal of verification for
permission to land in Japan to the passport of the Foreign National.

9 FHIEE_HOBEIL, ATEOGAZ T 55 5ICENT 5,

(9) The provisions of Article 9, paragraph (3) apply mutatis mutandis to the seal
of verification for permission to land in Japan set forth in the preceding
paragraph.

10 FepldEE X, REHFEHOME, YHAEARELRE -HIIHET 5 LEok
DOFEITHEAE L TWRWERBE L EEIX, TOFICKH L, HLNZEBEEZRL T
ZTOFEMOEDL L LEBIC, REOBEICLVRBEZRHLHLIZ LN TELELZHL
BT 60,

(10) If a Special Inquiry Officer finds, as a result of a hearing, that a Foreign
National does not conform to the conditions for permission to land in Japan
prescribed in Article 7, paragraph (1), the officer is to promptly notify the
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Foreign National of their findings and the reasons therefor, and must inform
the Foreign National that they may file an objection pursuant to the provisions
of the following Article.

11 AEOEMZZ TRV T, YA EADRREOREICR LI & iE, Fr
MFEHEIL, ZOFITH L, RELH LERWVWE LR L2 CEICEL S A
LOBREEMTDHE & HIT, YREAEAD D TEIMMNEDO R ILE O 2 &
Wi 2EEEEICEZOF @A LRI R B0,

(11) If the Foreign National, upon receipt of the notice set forth in the preceding
paragraph, has no objection to the findings set forth in that paragraph, the
Special Inquiry Officer is to order the Foreign National to depart from Japan
after the Foreign National has signed a statement that they will not file an
objection, and must likewise inform the captain of the vessel or aircraft or the
Carrier who operates the vessel or aircraft by which the Foreign National

arrived.

(FLEE O HHY)
(Filing an Objection)

FrH—5% AIRETHOBMALZ T AENT, FHEORBEICHRELHDL LT, 2O
B ZZ T AN =ZAURNIZ, EBETTEDDFRICED . NROFHRZFHE L
TeHEmLY FEFEAEFICRE LT, BHREICH LERZEZH LD Z N TE 5,

Article 11 (1) If a Foreign National who has been granted the notice set forth in
paragraph (10) of the preceding Article has an objection to the findings, the
Foreign National within 3 days from receipt of the notice, may file an objection
with the Minister of Justice by submitting a document with a statement of
their complaint to a Supervising Immigration Inspector in accordance with the
procedures prescribed by Ministry of Justice Order.

2 FEFEEEIT, ATHEOEFZORHNH O/ & 1T, AiEHE HO ABEFERIZET S
FlERE DM OB B A EB KREIRD L2 T T 6220,

(2) If the objection set forth in the preceding paragraph is filed, the Supervising
Immigration Inspector must submit to the Minister of Justice the records of
the hearing as set forth in paragraph (2) of the preceding Article and other
relevant documents.

3 WEHERKEIX F—HOHEICL2BRBORHEZZHE LI L 1T, REOHHNHS
W DME D INEFR LT, ZOREL TEFEEEITEI LR2TUIR L0,

(3) If the Minister of Justice has received the objection pursuant to the provisions
of paragraph (1), the relevant Minister must determine whether or not the
objection is within reason and must notify the Supervising Immigration
Inspector of the determination.

4 FEFEEIR EBREPLREORHEPBEMNH L LHR L CFOEMEZ T
& XE EBITHRAMEANDOIRFIZ EREFF AT OFER 2 L 22 1T 137 6720,

(4) The Supervising Immigration Inspector, upon receiving notice of a
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determination from the Minister of Justice to the effect that the objection is
within reason, must immediately affix a seal of verification for permission to
land in Japan to the Passport of the Foreign National.

5 HIKRE_HOBEIL, AHEOGAZ T 556N T 5,

(5) The provisions of Article 9, paragraph (3) applies mutatis mutandis to the
affixing of a seal of verification for permission to land in Japan set forth in the
preceding paragraph.

6 FEFEEET. BHEREPORBFOHENHBEN LW EHER LIZEO@MZ 2T
EEF, EONICHBAEANIK LEOFEEH LT T, KELLDOBEEZMTHE L
HIZ, HREAMEA DD T E 7O R UL E O 2 @i 2@ X EL D
b ERITNITRER,

(6) If the Supervising Immigration Inspector has received from the Minister of
Justice a notice of a determination to the effect that an objection is
unreasonable, the relevant Inspector is to inform the Foreign National
promptly of this determination and order them to leave Japan, and must
likewise inform the captain of the vessel or aircraft or the Carrier who operates
the vessel or aircraft by which the Foreign National arrived in Japan.

(VEFS K E DB D e f)
(Special Cases of Determinations by the Minister of Justice)

B T4 EBREIR, RIERE HOZRITY 2o T, BBEOHRMHMNEAN RN ERD
HHETH, HHANAEABROFZONTNMIEETH L SIE, £DF D LRz
BNZFFRITH Z &M TE 5,

Article 12 (1) In making a determination as set forth in paragraph (3) of the
preceding Article, the Minister of Justice may grant special permission to land
in Japan to the Foreign National concerned if they fall under any of the
following items, even if the Minister finds that the objection filed is
unreasonable:

— BAEHOHAZZIT TS & X,

(1) the Foreign National has been granted re-entry permission;

ZAFEREIFICEVMADIEL FIZEPILTAMBIZADTE D THD & &,

(i1) the Foreign National has entered Japan under the control of another due to
Human Trafficking; or

= ZOMIEBREDFHINC EREZFAITREFHEFLHL LHBDDL L X,

(ii1) the Minister of Justice finds that circumstances exist that warrant the
granting of special permission to land in Japan.

2 REEOFANL. BTGB NEOEAZ WL, REORHBNEENH 5 5 ORI &
HIRT,

(2) With respect to the application of paragraph (4) of the preceding article, the
permission set forth in the preceding paragraph is regarded as a determination
to the effect that the filed objection was within reason.
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Section 3 Permission to Provisionally Land in Japan and Other Related
Matters

(. EBEDFFFT)
(Permission to Provisionally Land in Japan)

Br=% FEFEEZ. ZORCRET L LEEOFHRPICEVTRHICLERH D LR
DOGEIIX, EOF/MPBET T 5 & ETOR, YA E N UIR EREEZ 7R
HTENTED,

Article 13 (1) If a Supervising Immigration Inspector finds it specifically
necessary during the process of the procedures for permission to land in Japan
prescribed in this Chapter, the relevant Inspector may grant permission to
provisionally land in Japan to a Foreign National until completion of the
procedures.

2 AHHOF A ZL5 2 256100%, FEFEAEIL YUiAE N BRI E 222 L
RFT R B0,

(2) If the Supervising Immigration Inspector grants the permission set forth in
the preceding paragraph, the relevant Inspector must issue a permit to
provisionally land in Japan to the Foreign National.

3 B HOHFAEZLZL5EI1TT, FEFAEIT., HESEANCK L, EFETTE
HHEZAIZEY K OITEVFEHOHIFR, FEH LISk 2 HEA O 2855 £ O b 22
ERODLEMEES L, o, ZEHITMEZBA R WELFHN CTIERE S TE D D EEOMRGE
S a AR IBEIANEBEE TS5 2 R TE D,

(3) If the permission set forth in paragraph (1) is granted, the Supervising
Immigration Inspector may impose restrictions on the Foreign National's place
of residence and area of movement, have the Foreign National appear in person
at a location upon receiving a summons, and may impose other necessary
conditions pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order, and have
the relevant Foreign National pay a deposit in Japanese currency not
exceeding 2 million yen or an equivalent amount in a foreign currency
prescribed by Ministry of Justice Order.

4 FPEORFERIT, BREAMEADE - SRF N L <I3HE F—RFEMEOBEIZ LY
EREFFR ORI Z T e &, XIIEFRELEFLITEF—HE LB+ —%
FBAREOBEICLVARAENLOBEZMELNT L T, TOFITEE LR ITITR
57200

(4) The deposit set forth in the preceding paragraph must be returned to the
Foreign National concerned if the Foreign National receives a seal of
verification for permission to land in Japan pursuant to the provisions of
Article 10, paragraph (8) or Article 11, paragraph (4), or when the Foreign
National is ordered to depart from Japan pursuant to the provisions of Article
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10, paragraph (7) or (11) or Article 11, paragraph (6).

5 FEFEEIT., HHOF 22T TANE AN E ZHOBUE I S M S L7z Sk
EX LG EICE, AT TEDDEZAICED, KL, ITIESREENL
TREHITIS U220 & ZRFHE ORI DR, Zofd & 2 XE0—HME2ERT 5%
DET D,

(5) If the Foreign National who has been granted the permission set forth in
paragraph (1) has violated the conditions imposed pursuant to the provisions of
paragraph (3), and if the Foreign National has fled or failed to appear in
person at a summons without a justifiable reason, the Supervising
Immigration Inspector is to confiscate the whole or in other cases part of the
deposit set forth in the same paragraph pursuant to the provisions of Ministry
of Justice Order.

6 FEFEEHEIX, BHOTFAZZTTEAEARBCTT2ERH L EEDITED HHF
MOEHENH D L XX, WESTELRM L CAEZHEICYZNAEANZNEIEL Z
EBTE D,

(6) If the Supervising Immigration Inspector has adequate grounds to suspect
that a Foreign National who has been granted the permission set forth in
paragraph (1) is a flight risk, the relevant Inspector may issue a written
detention order and have the Foreign National detained by an Immigration
Control Officer.

7 BNUENLENF ZRE-HE TCOREIL, AEOHEIC X DINEICHERT 5,
ZOLGEITBWNT, FHUFET THIRE-HONAELTE] LHD201T THEH=KFN
HOWNESE] &, BREEHE L5001 UREBEBOFTEZZTIANEAN] & TH
REEOHEET] LHLOIE INET~xFEm) &, FU+—FKE—H® [ =+AUHN
LT 5, HL, EEBEAEEIL. RCUEZEHER2VWFEHRHLLRBOL L XX, =+HHZR
VWIERTHZENTED, | LHHOIF TFHE -FIHET L LEOFHRNETTHF
TOMIZBWT, ETEEESLELROLIWMET D, | &, FEE ZHEOFEN
T E&E-mHP TRRE) EHHDIE R EBOFAIZZITTAEAN] EHARZD
LD ET D,

(7) The provisions of Articles 40, 41 and Article 42, paragraph (1) applies mutatis
mutandis to the detention pursuant to the provisions of the preceding
paragraph. In this case, "the written detention order set forth in paragraph (1)
of the preceding Article" in Article 40 is deemed to be replaced with "the
written detention order set forth in Article 13, paragraph (6)"; "the suspect"
with "the Foreign National granted provisional permission to land in Japan";
and "the summary of the suspected offense" with "grounds for detention",
respectively. In Article 41, paragraph (1), the passage, "is to be within 30 days.
However, if a Supervising Immigration Inspector finds that there are
unavoidable reasons, they may extend such period once for an additional 30
days" is deemed to be replaced with "for a period of time preceding the
completion of procedures for permission to land in Japan as prescribed in
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Chapter III which the Supervising Immigration Inspector finds to be
necessary"; and in paragraph (3) of the same Article and Article 42, paragraph
(1), "a suspect" is deemed to be replaced with "a Foreign National granted

provisional permission to land in Japan".

GREMBEZIT AN EEDHZ ENTE L5
(Place of Stay for a Foreign National Given an Exclusion Order)

B =50 FHEFHEE VIETEEEIX. T EnE+EFELEE LIEE+—H
XITHEF—FFERNHOBEIZLVIBELZMT DHAITBWT, Bz E N 05 D
EMOWEZ OMZDEDOEDITIFT 5 Z LN TERVFHRICLY EHITA Hk
ETHZENTERVWERDD LEIE, BEHFEERTTEDDL L ZAIZLY, M EA
(LT, 2 DOFRET HHMAICIRY . HAEBEOERIZH %2 DFEET D Miak il &
FEDLZ LT ENTED,

Article 13-2 (1) In the event that the exclusion which has been ordered pursuant
to the provisions of Article 10, paragraph (7) or (11) or Article 11, paragraph
(6) cannot be carried out due to the operating schedule of the vessel or aircraft
or for other reasons not imputable to the Foreign National, a Special Inquiry
Officer or a Supervising Immigration Inspector may permit the Foreign
National to stay in a designated facility in the vicinity of the Port of Entry or
Departure for a designated period, pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order.

2 FRHGEEE I EEEAE L. ATHOEEL L & &id, YEAE AR TEDOEN
FeO T E oM DR ULZ O EZ EM T 2 ELER I LEZOFZ @M LIRS
L7 5720,

(2) The Special Inquiry Officer or the Supervising Immigration Inspector, when
designating the facility and the period set forth in the preceding paragraph,
must inform the captain of the vessel or aircraft or the Carrier who operates

the vessel or aircraft by which the Foreign National arrived.

HIE ORI

Section 4 Special Cases of Permission to Land in Japan

(FFvsH EREOFFAT)
(Permission to Land in Japan at a Port of Call)

S AEEAEEITX. MHFEICERSTWDAEAT, AL REH L TR O Hil
O ET b0 CGREZRLS, ) 2. ZOMMMEOTFHE Lo AEED S HET
¥ CTORE T ZRMOHEMAN TYHIHAEBROERFIC EET L2 2 L2/FLET 256
ICBWT, TOHEICHOE, TOMMEDORILL Ofns 2 EHl 4 5#E ik EE O HGE
DOl & EE, YAENICK UFi ERREZFFr 352 R TE 5, 2720, &F
TRFEHESONTNNIHEET2E (BLERDO _OREDHEMN 22T 5E5IZHD
T, RARICHET DHEDOFHDOAIZ LD THAISFE - HETOWTINITHEET
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28%a k<, UTRILC, ) 2L Tk, ZORY Thu,

Article 14 (1) An Immigration Inspector may grant a Foreign National (except
for Crew Members) who is on board a vessel or aircraft permission to land in
Japan at a port of call if the relevant Foreign National is to proceed via Japan
to an area outside Japan and wishes to land and stay for not more than 72
hours in an area in the vicinity of the Port of Entry or Departure upon an
application from the captain of the vessel or aircraft or the Carrier who
operates the vessel or aircraft; provided, however, that this does not apply to a
Foreign National who falls under any of the items of Article 5, paragraph (1)
(this excludes the case where the provisions of Article 5-2 have been applied for
a Foreign National who falls under any of the items of Article 5, paragraph (1)
based on the specific grounds set forth in Article 5-2 and no other grounds; the
same applies hereinafter).

2 AFEHBAEEIX., AIEOFMIBRLIBEOTZDIIVENGHD LBO L L XX, IEBA
BCEDDEZAIZEY HFSEANTK L, BB AU Lo TGRS #H 2 12
it ENTE D,

(2) If the Immigration Inspector finds it necessary for an examination in relation
to granting the permission set forth in the preceding paragraph, the relevant
Inspector may require the Foreign National to provide their information for
personal identification in an electronic or magnetic form pursuant to the
provisions of Ministry of Justice Order.

3 W HOFANELEZLEEITIE. AEFAEIL. UINEANDOFTE T LRI FHE
i EREOFFRTOFERI A L22IT 7R B0,

(3) In granting the permission set forth in paragraph (1), the Immigration
Inspector must affix a seal of verification for permission to land in Japan at the
port of call in the Passport of the Foreign National concerned.

4 FBHOFAEZLGZ525610F. AEBFEEZ. BEESTEDDLLIAICLY,
YRAME AT L, R, [TEO®HZ OMMLE L RO DHIR LT 5 2 LR T
x5,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1), the Immigration
Inspector may impose restrictions on the period a Foreign National may land
in Japan, area of movement and other necessary conditions pursuant to the

provisions of Ministry of Justice Order.

(M@l R FFAT)
(Permission to Land in Japan for Cruise Ship Tourists)

B ANFEFEAEIX. fEERFM (R & AFA O & oM O i3
DIREMTHHO T, REDAANMEROHENPHIMEIATONLTND Z L ZOMOFEF %
BRLTEBREPEET 260205, LLFRL, ) IZES>TWDIEAN CREZ
fR<o. ) 2. U EREMPATICH 5. BUCOTZO, UL EMRBM O TS
DARFRO B AEPEIZIB VT IR 2 A UL H A EWE D & SRR E R M HIET 5
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Article 14-2 (1) An Immigration Inspector may grant a Foreign National (except
for Crew Members) on board a designated passenger ship (a passenger ship in
service on a route between Japan and an area outside of Japan which is
designated by the Minister of Justice in consideration of factors including but
not limited to measures being accurately taken to verify the identity of the
passengers; the same applies hereinafter) permission to land in Japan for
cruise ship tourists upon application by the master of the designated passenger
ship or the Carrier who operates the designated passenger ship in accordance
with the procedures prescribed by Ministry of Justice Order, when such
Foreign National wishes to land within 30 days (7 days for Foreign Nationals
on board a designated passenger ship in service on a route where the number
of ports of call within Japan is one) up until the time of departure from Japan
for the purpose of sightseeing while such designated passenger ship is in Japan,
on the condition that the Foreign National returns to the ship by the time it is
to depart from the Port of Entry or Departure for each occasion they disembark
from the ship at a Japanese Port of Entry or Departure at which the
designated passenger ship makes a port of call.

2 AEFEEFIX. HBEREMICESTHWIHHEAN CGREERL, ) ., =+HEZHEX
RODVHIHNIZ BN T, BIRIZHTZY | BREIEERBEMDATIZH LM, BLCOT=D,
VAR EMREMD THT D2 RO ANEHEICIBW T T D280 S A E ) 5 Y
ZIREREMMB ST 2 F TOMIZRMIT 22 & 2% LT EET D Z L 2meET
LHBEICBNT, EBEENTTED DL FRICLD ., TOFICHOE, YIBEREM DM
ROOTE B EMREM 2 EM T 2 EEEFEORFE N H O LETHHOT, HYE LR
D& EF, YRAEANTH LEDOE OB LEEOFFA 2452 LN TE %,

(2) An Immigration Inspector may, on finding it to be appropriate, grant a
Foreign National (except for Crew Members) on board a designated passenger
ship permission to land in Japan for cruise ship tourists upon an application by
the master of the designated passenger ship or the Carrier who operates the
designated passenger ship in accordance with the procedures prescribed by
Ministry of Justice Order when such Foreign National wishes to land on
multiple occasions within 30 days for the purpose of sightseeing while the
designated passenger ship is in Japan, on the condition that the Foreign
National returns to the ship by the time the designated passenger ship is to
depart from the Port of Entry or Departure for each occasion they disembark
from the ship at a Japanese Port of Entry or Departure at which the
designated passenger ship makes a port of call.
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3 AEFBAEIL. AT _HOFAIRLIEREDTEDICKLEND D ERBDODH L XX, IEH
BERTEDDEZAIZEY, M E AN L. B 52U Ko TRE GRS 2
REIFELZ N TE D,

(3) If an Immigration Inspector finds it necessary for an examination in relation
to granting the permission set forth in the preceding two paragraphs, the
relevant Inspector may require the Foreign National to provide their
information for personal identification in an electronic or magnetic form
pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.

4 BHENEE HOFA AL 2556812, AEEBEEE L. Y/ E gD
EREFF A E A AT LT T e B2,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the Immigration
Inspector must issue a permit to land in Japan for cruise ship tourists to the
Foreign National concerned.

5 HHNIH _HOFAELEZ25AIE, AEFEEIX. EBETTEDDL L
ALY GSENIC L, BRI, TR OB LR DR 2T 5
ZENTED,

(5) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the Immigration
Inspector may impose restrictions on the period a Foreign National may land
in Japan, the area of movement, and other necessary conditions pursuant to
the provisions of Ministry of Justice Order.

6 HIRFE-HELZLEOHEIX, F—HAOE HOLGEICHENT D,

(6) The provisions of the proviso to paragraph (1) of the preceding Article apply
mutatis mutandis to the cases referred to in paragraphs (1) and (2).

7 OANEBEEIL BHOFAEZT CODAEAR LT ANCE ST EELELS
ETHLARICENT, WERHLHERBDODL XL, BBEEDSTEDDLEIAILLY,
URAAME AT L, BRI E S TEABRERERZIESEL 2R3 TE D,

(7) If the Foreign National who has been granted the permission set forth in
paragraph (2) intends to land in Japan, the Immigration Inspector may, if
finding it necessary to do so, have the Foreign National provide their
information for personal identification in electronic or magnetic form pursuant
to the provisions of Ministry of Justice Order.

8 AEFEEEIL. FH _HOFNZZIT TODLHAEAND YL IZEZ ST EFEL XD
ETDHHLARITBNT, BENEANBLEFE - HE TOWNTANIHELETLETHD
TEERMOL XTI, BEHICHEA ARV ET LD LT 5,

(8) If the Foreign National, having received the permission set forth in paragraph
(2) intends to land in Japan, the Immigration Inspector is to revoke that
permission immediately if finding that the Foreign National falls under any of
the items of Article 5, paragraph (1).

9 HIEICEDLHLHERE, AEFATIL. B HOF 22T TV ASEATK L,
FIEFHME YT A2 5 TEB ZENBYTRWVWERD L HGEITIT, EBEA T TED
HFFICED YEHAIZMVIET ZENTED, ZOHRITHBWT, HiE AN
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AINZH D & xid, SENAEAPEET LD ELRMZRET 2D LT 2,
(9) Beyond the cases referred to in the preceding paragraph, an Immigration
Inspector may revoke permission, in accordance with the procedures prescribed
by Ministry of Justice Order, if the relevant Inspector finds it inappropriate to
continue granting the permission to the Foreign National set forth in
paragraph (2). In this case, if the Foreign National is in Japan, the
Immigration Inspector is to designate a period within which the Foreign

National is to depart from Japan.

(1@ - FEOFFA])
(Permission to Land in Japan in Transit)

RS AEFEAEEIZ. MRS TWOAEAN GRELZRL, ) 25, A AMIC
b DM, BB DT Z ORI 7T 2 AR O Mo HANEHS T2 O IR
THEOIWCHBET L L 2HFETLIHEAITBNT, TOHITHOE, TOMHOME X
IXE OO Z EM T 2 IEEEFORFE NSO & X, YSMNEANITK LisEs EEs
AT 52 N TED,

Article 15 (1) If a Foreign National (except for Crew Members) on board a vessel
wishes, for the purpose of sightseeing, to temporarily disembark from and
return to the same vessel at a different Port of Entry or Departure which that
vessel is scheduled to call at while that vessel is in Japan, an Immigration
Inspector may grant the Foreign National permission to land in Japan in
transit upon application by the master of the vessel or the Carrier who
operates the vessel.

2 AEFEEEIT. MMHFICERSTOVLHAEANT, KHARH L TAHSI O #HRISE 2
2ETDHbD ERELXRS, ) 2. EE® =BUNICZEOAE L HAEEDEZ O
> HAFE N S M OIS CHET 2720, BT 252 2HmET 255128V,
ZOFEICOE, TOMMEFEORXIIZLDOMIMELEM T L EEREDOHRF L OO L
L, YERANE NS Ll BRRE TR T D 2 &N TE D,

(2) An Immigration Inspector, upon application by the captain of the vessel or
aircraft or the Carrier who operates the vessel or aircraft, may grant a Foreign
National (except for Crew Members) on board the vessel or aircraft permission
to land in Japan in transit when such Foreign National wishes to proceed via
Japan to an area outside Japan, and to depart within 3 days of their entry into
Japan from another Port of Entry or Departure in the vicinity of the port at
which the Foreign National entered Japan, on board a vessel or aircraft other
than the one on which the Foreign National arrived in Japan.

3 AEBFEEFIX. MTIZHOTFIRDIBEDTZDIINERNDH D EROD L &1L, EH
BETEDDE ALY, HSEANITK L, EHAY SR Lo TREAGRIE # 4
kI EH N TX D,

(3) If the Immigration Inspector finds it necessary for an examination in relation
to granting the permission set forth in the preceding two paragraphs, the
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Inspector may require the Foreign National to provide their information for
personal identification in an electronic or magnetic form pursuant to the
provisions of Ministry of Justice Order.

4 FBHNIE HOF A Z 5 2 525681203, AFEEAEEIX. YZAEANOFFET 5
AR EFEOFFRTOFERZ LR T i7e 5720,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the Immigration
Inspector must affix a seal of verification for permission to land in Japan in
transit to the Passport of the Foreign National concerned.

5 FHHXIIE _HoOFEEZLEAICIE, AEFEEIL. EBBEESTTEDD LD
AIZED | HEAAEANICR L, BRI, @R O LR DR 25
ZENTE D,

(5) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the Immigration
Inspector may impose restrictions on the period a Foreign National may land
in Japan, transit route and other necessary conditions pursuant to the
provisions of Ministry of Justice Order.

6 EBTMSRE WA LEOBIEIE, B -HUIE HOLAICERT 5,

(6) The provisions of the proviso to paragraph (1) of Article 14 apply mutatis
mutandis to the cases referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article.

(B L)
(Permission for Crew Members to Land in Japan)

FHAS AEFEAEIL SAEATHIRE (KBICBWTREE R EEZGT, LIT
ZORIZBWTHL, ) 28, MFEOREZ (WE~DORMALEZ BT, ) | IKE,
BEWZOMmZnoIZEUT 28BN EZ O TCTHALAZBA 2 WHEHNT LEE2HFET S
GEIZBWT, EBADNCEDDLFRICLY, ZOFIZOE, ZOFERFEVMATH
LA (ZDOENPRV MO ANESINFELZE T, ) ORIUIZ OMANE ZEM T 5 E
EEZORFE OO L TR, YEEAICH LEE EREEAFFAI 562 DB TE S,

Article 16 (1) An Immigration Inspector may grant permission for Crew
Members to land in Japan to a foreign Crew Member (including those who
became Crew Members in Japan; hereinafter the same applies in this Article)
who wish to land in Japan for a period not exceeding 15 days for the purpose of
transferring to another vessel or aircraft (including the boarding of a vessel or
aircraft), rest, shopping, or other similar purposes upon application by the
captain of the vessel or aircraft or the Carrier who operates the vessel or
aircraft (including the vessel or aircraft they are to board) in accordance with
the procedures prescribed by Ministry of Justice Order.

2 AEBEEFIZ. RKOBEFZOWVWTNUNICHEY T I2LEICEBWNTHYERD D & E1F,
VA TIHET IRABICH L, TOEOFEE LEOHAEZTHZ ENTE S,

(2) An Immigration Inspector may grant permission to land in Japan to Crew
Members who fall under any of the following items if finding it reasonable to
do so:
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(i) if a foreign Crew Member of a vessel placed on regular service between
Japan and other countries or of other vessels frequently entering Japanese
Ports of Entry and Departure wishes to land in Japan for rest, shopping or
other similar purposes on multiple occasions within 1 year from the date of
permission, upon application by the captain of the vessel or the Carrier who
operates the vessel on which the Foreign National is on board, in accordance
with the procedures prescribed by Ministry of Justice Order; or

TORE & RIS D HER & DR ORTZE R E WS HIZE R A L STV D IEREE I
TR T 25 NEANTHDTEN, FFAIEZ T AP L—FMH, BaRIZHIED . ZOH
FE, [Rl—DEEES OEM T HMMAEHORE L L TR—DHAEEN L HEST S Z
EERFMELTIRE, B nbICE T2 80% L O TAMICEIE LA
PO+ HHAEBZXROVEFHNT EET LS ZEA2HET LA THOT, EFEENT
EDDFMICLD, TOFICHE, YREELEENOHFER OO L X,

(ii) if a foreign Crew Member of a Carrier engaged in regular airline services
between Japan and other countries wishes to land in Japan for a period not
exceeding fifteen days from each arrival date for rest, shopping or other
similar purposes and to depart from the same Port of Entry or Departure as
a Crew Member of an aircraft belonging to the same Carrier on multiple
occasions within 1 year from the date of permission, upon application by the
Carrier concerned, in accordance with the procedures prescribed by Ministry
of Justice Order.

3 AEBEAEEIL. AT _HOFAIRLIBEEDTEDICULEND D ERBDDH L XX, IEE
BETEDDEZAICEY, YA EANICK L, BRI S R IO TR GBI W 4
REIELZ N TE D,

(3) If the Immigration Inspector finds it necessary for an examination in relation
to granting the permission set forth in the preceding two paragraphs, the
Inspector may require the Foreign National to provide their information for
personal identification in an electronic or magnetic form pursuant to the
provisions of Ministry of Justice Order.

4 H—IHEIE CHOF A 2 G2 H258100E. AEBEEEIL. YiRAICRE LR
AE AT LT TR 5720,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the Immigration
Inspector must issue a permit to land in Japan for Crew Members to the Crew

Member concerned.
5 HHOTFREGZ25AICE. AEBEAEEIL. EBBEADTEDDLEIAIZLY,
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(5) In granting the permission set forth in paragraph (1), the Immigration
Inspector may impose restrictions on the period a Crew Member may land in
Japan, area of movement (including the route to be followed in transit) and
other necessary conditions pursuant to the provisions of Ministry of Justice
Order.

6 HHUEFE-—HELZLEOHEZ., F—HAOE HOLEITHENT 5,

(6) The provisions of the proviso to Article 14, paragraph (1), apply mutatis
mutandis to the cases referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article.

7 O ANEBAFIL. B _HOHFAEZIT TCWDLEEDN YK ST EELEY &
THLGERICBWT, LERHLLBOLLEIL, EBEEADTEDDLEIAIZLD, X
B L, mEEA TR LSO TEAFIERZZESED 2 LN TE D,

(7) If a Crew Member who has been granted the permission set forth in
paragraph (2) of this Article intends to land in Japan, the Immigration
Inspector may, if necessary, have the Crew Member provide their information
for personal identification in an electronic or magnetic form pursuant to the
provisions of Ministry of Justice Order.

8 AEHBARIX. & _HOHFIEZIT TWAIEANYFETTICE ST ERELES &
TOHLAICBNT, URADNELRFE - HETOWVWTINCHYETIHIETHDL Z &
O EXE, EHICYEFI ARV ET b0 &5,

(8) If the Crew Member who has been granted the permission set forth in
paragraph (2) intends to land in Japan, and if the Immigration Inspector finds
that the Crew Member falls under any of the items of Article 5, paragraph (1),
the Immigration Inspector is to revoke the permission immediately.

9 HHEIZEDLLGERE. AEFEEFIL. H _HOF 22 TWDHEEICK L,
FIEHE YT A2 5L TEBL ZENEY TRVWERDLLGEITIT, BEBEETTED
HFEFICELY . HEHFAEROBETZENTED, ZOHEICENT, ZOERAENK
HiCdH D L& id, BEERENFBMUIHET 2720 LB M AEET2b0 &7
Al

(9) Beyond the cases referred to in the preceding paragraph, the Immigration
Inspector may revoke the permission, in accordance with the procedures
prescribed by Ministry of Justice Order, if the Immigration Inspector finds it
Inappropriate to continue granting the permission concerned. In this case, if
the Crew Member is in Japan, the Immigration Inspector is to designate a
period within which the Crew Member is to return to their ship or depart from
Japan.

(BT LFEDFFAT)

(Emergency Permission to Land in Japan)

Frts AEBAETIL. MIEICES TWDHNEADRRZ O OFEIZ L0 IRE%E
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Article 17 (1) In the case of illness or any accident which urgently requires
permission to land in Japan for a Foreign National on board a vessel or aircraft
for the purpose of medical treatment, an Immigration Inspector may grant
emergency permission to land in Japan to the Foreign National concerned upon
application by the captain of the vessel or aircraft or the Carrier who operates
the vessel or aircraft until the basis for permission to land in Japan is
determined to no longer exist through a medical examination by a physician
designated by the Minister of Health, Labour and Welfare or the Minister of
Justice.

2 AFEHBAEEIX., AIEOFMIBRLIBEOTZDIIVENGHD LBO L L XX, IEBA
BCEDDEZAIZEY, HSNENTK L, BRI AU KO TRE GRS 3 2 12
it ENTE D,

(2) If an Immigration Inspector finds it necessary for an examination in relation
to granting the permission set forth in the preceding paragraph, the Inspector
may require the Foreign National to provide their information for personal
identification in an electronic or magnetic form pursuant to the provisions of
Ministry of Justice Order.

3 BHOHFAI 2L ZL5LEITE. AEFEEIX. UEANCRE LREFTELZ L
LT 6720,

(3) In granting the permission set forth in paragraph (1), the Immigration
Inspector must issue an emergency permit to land in Japan to the Foreign
National concerned.

4 H—HOFFRINH O L E1T, FHEOMAMNEORITEEEL L, BE L2 FF
SNTFHEDOEEE, GREE. #RECOMBEI LETO—9OE M 235 LT hid
IRBTRUN,

(4) If the permission set forth in paragraph (1) is granted, the captain of the
vessel or aircraft or the Carrier set forth in the same paragraph is liable for
the living expenses, medical treatment expenses, and funeral expenses of the
Foreign National concerned and any other expenses incurred during the period
covered by emergency permission to land in Japan.

(. X 5 EREOFFAT)
(Permission to Land in Japan Due to Distress)

FHAEK AEBAEE. BERINESH L5518V T, HEMIMEICRS> TV 4t
EANORGEDT-OZ DMBEOLEN D LH LD & &%, KEEKEE R =1+_
EEEELTLS) OREIC X2 BGEFEG 217 5 il &, LS E ANz RGE L 72 ik
A% DR MLl EEAR N S O R UL LI AR D B R EHE OHFEIC A S
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Article 18 (1) If a vessel or aircraft is in distress and an Immigration Inspector
finds it necessary for the rescue and protection of Foreign Nationals on board
the vessel or aircraft, or for any other emergency response measures, the
Inspector may grant Foreign Nationals concerned permission to land in Japan
due to distress upon application by the mayor of the city, town or village which
is carrying out the rescue and protection work pursuant to the provisions of the
Sea Casualties Rescue Act (Act No. 95 of 1899), or upon an application by the
captain of a vessel or aircraft which has carried out the rescue and protection
of the Foreign Nationals, the captain of the vessel or aircraft in distress or the
Carrier who operates the vessel or aircraft.

2 AEFAEFIZX. B85 0 MREZELORIEOINEANOSIE L 2% T 72 & &3,
RIEOHEIZ PO LT, BEHIZZOFII LIEHIC LD EEZFAIT500 L35,

(2) An Immigration Inspector is to grant permission to land in Japan due to
distress immediately, notwithstanding the provisions of the preceding
paragraph, if the Foreign National set forth in the preceding paragraph has
been transferred by a police official or coast guard officer.

3 AEFEAEEIX., FHOTFMIBRIBFEEOTDIILENH H RO DH & X1T, EH
BERTEDDEZAIZEY, HEEAE AN L, B 52U Ko TRE GRS 2
RESEL LN TE S, AIHOBHEICED5ELEZZ T 25 E5ICBVWTUNENH D
LWL EEH, FERET D,

(3) If the Immigration Inspector finds it necessary for an examination in relation
to granting the permission set forth in paragraph (1) of this Article, the
Inspector may have the Foreign National provide their information for
personal identification in an electronic or magnetic form pursuant to the
provisions of Ministry of Justice Order. The same applies if the Inspector finds
it necessary if the Foreign National is transferred pursuant to the provisions of
the preceding paragraph.

4 F-HENIIE CHOF A 2R D5E10E, AEBEAEEIL. YisMEANCERIC X
D bRREFF A E A A L2 T T 67220,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the Immigration
Inspector must issue a permit to land in Japan due to distress to the Foreign
National concerned.

5 FH-HXIIE _HOFAEEZLGAICIE, AEBEEIX. BBEENTTEDD LD
AIZED . HEAAEANICK L, EREEEIM., TR0 OB &G D il R A AT
HTZEMWTED,

(5) In granting the permission set forth in paragraph (1) or paragraph (2), the
Immigration Inspector may impose restrictions on the period a Foreign
National may land in Japan, area of movement and other necessary conditions
pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.
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(Permission to Land in Japan for Temporary Refuge)

BHNEDO T AEBREEX. MIAEICESTOWAAEANL HENHSTZHAEITB W
T, ROBZFITREYET 2L BB 2 L &R, —REEDTZDOD LREAFFAI 52 &2
TE 5,

Article 18-2 (1) An Immigration Inspector may grant permission to land in
Japan for temporary refuge upon application by a Foreign National on board a
vessel or aircraft who is deemed to fall under all of the following items:

— ZOEDPERFNFE—FA (2) ITHETLIHBZOMINICHET 2B HBIZLD
ZOAA, FERXITHEROBREZFEINLBZNDHOTEIEN G T, AU
ADTZETHDZ &,

(i) a person who has entered Japan for the reasons prescribed in Article 1,
paragraph A-(2) of the Refugee Convention or other reasons equivalent
thereto after fleeing from a territory where their life, physical well-being or
physical freedom were threatened; and

= XE0OFE I EEESEDL I EPMEYTH L L,

(i1) it would be appropriate for temporary permission to land in Japan to be
granted.

2 AFEHBAEEIX., AIEOFMIBRLIBEOTZDICVENGLD LBO L L XX, IEBA
BCEDDEZAITEY, HEAEANITK L, B AU Lo TEAGEE )4 17
ffxEsZ N TED,

(2) If the Immigration Inspector finds it necessary for an examination in relation
to granting the permission set forth in the preceding paragraph, they may have
the Foreign National provide their information for personal identification in an
electronic or magnetic form pursuant to the provisions of Ministry of Justice
Order.

3 B HOHFAEZLZL5EITE, AEFEEIZ, UZSEANC - REET T E 2 L
T L2RT TR 6720,

(3) In granting the permission set forth in paragraph (1), the Immigration
Inspector must issue a permit to land in Japan for temporary refuge to the
Foreign National concerned.

4 FHOHFNEZEZL5EE AEFEEEIL. BFATTEDDLLIAIZLD,
HREANEINT U, BRI, (R & O TENHELPH O Hil (R 2 Ot/ 2E & 58 2 Gtk & +F
T5HIENTED,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1), the Immigration
Inspector may impose restrictions on the period a Foreign National may land
in Japan, place of residence, area of movement and other necessary conditions
pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.

FUE ERROHE
Chapter IV Residence and Departure
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Section 1 Residence
B EEPOED

Subsection 1 Activities during Residence

(IE B O FIPH)

(Scope of Activities)

FHILgk WMRE—O LMOEEERKZ O TER T 28 1L, REDOFF 2% 1F TIT
GEERE, WOBFFITHIT 2 X206 USEA FICH T 21583 217> Tk b eu,

Article 19 (1) Any Foreign National who is a resident under a status of residence
listed in the left-hand column of Appended Table I must not engage in the
activities set forth in the following items, with regard to the categories
1identified therein, except for cases where they engage in those activities with
permission as set forth in paragraph (2) of this Article:

— HRFE—DO—DOR, “ORKVELORD FMOEBEEREZ O THERTL2H 4
FAERERITIS L 2N DOERD THIZHE T DIEENIE LR WAL D FELE S
TOIEB SUTHM (L LTITO SO TITRVEEHIC T 28e. BEAEICHED
BRI OB Z O OEBE S TED L b DO ERLS, LTFRL, ) &5 5158

(i) a Foreign National who is a resident with a status of residence listed in the
left-hand column of Appended Tables I (1), I (2) and I (5): activities related to
the management of business involving income or activities for which they
receive remuneration (except compensation for lectures not given on a
regular basis, incidental remuneration received in the course of everyday life
and other remuneration prescribed by Ministry of Justice Order; the same
applies hereinafter), which are not included in the activities listed in the
right-hand column of the Tables corresponding to each status of residence; or

Z MERFE-OZDORKOCHEOED EHOIEREKZ SO TERT 28 WALZED
HEZEE T HIHE IR A 32T D IEH)

(i1) a Foreign National who is a resident with a status of residence listed in the
left-hand column of Appended Tables I (3) and I (4): activities related to the
management of a business involving income or activities for which they
receive remuneration.

2 EBRKEIX WERFE—O LMOERERE b O TERT L ENDL, EHFEATTED
DFRICED . HAEREERIZIS CREO FZHE T HIEB) O %17 2 fHLE L 22V
WTHZIEENCR LR WINAZ ) FELEE T DIHE) IR A 21T 2158 217 9
ZEEHRETHEORFE N OOTLLGAICBNWT, MY LFDDLEXIEF., ThEFFAT
LIEMTED, ZOHBITEBWT, EBREIX., YR ERFELMT D 2
EMPTED,

(2) When an application has been submitted by a Foreign National who is a
resident witha status of residence listed in the left-hand column of Appended
Table I, in accordance with the procedures prescribed by Ministry of Justice
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Order, to engage in activities related to the management of business involving
income or activities for which they receive remuneration which are not
included among those activities listed in the right-hand column of the same
Table, the Minister of Justice may grant permission if the Minister finds
reasonable to do so to the extent that there is no impediment to the original
activities under the status of residence. In this case, the Minister of Justice
may impose conditions necessary for the permission.

3 EBKEIL ATEOFFA 2% T TV D ENREOHEIZIED T SN RIMFITEK
LGB B EOMEDFRIZ ERHMELFZT L EZ TE ZENEY TRV ERD L
BITIE, EBE R TEDDFRICLD, YT T2V ETZ &N TE 5,

(3) The Minister of Justice may revoke the permission in accordance with the
procedures prescribed by Ministry of Justice Order when a Foreign National, to
whom permission was granted based on the preceding paragraph, violates
conditions imposed on themselves pursuant to the provisions of the same
paragraph, or in the event that it is found to be inappropriate to continue
granting permission to the Foreign National.

4 FHRENPLEHNGETICHET 5 LEOF 22T T-AEANTH L EEIT, M
JEIZEWEE TR 22TH, ARMITHLIMIT, Jl&fEEE &HRT,

(4) Any foreign Crew Member who has been granted permission to land in Japan
pursuant to the provisions of Articles 16 through 18 continues to be regarded
as a Crew Member, even after ceasing to be a Crew Member through dismissal,

as long as they remain in Japan.

(k757 B A% RE B )
(Certificate of Authorization for Employment)

FHILEDO D EHBREIE, AFRIIEE T 20EANNOHEEN SO L SIX, EBE S
TEDDHEZAIZEY, ZOEFEPTIZENTEDLRALZMED FELEE T HIHEIX
LR 2 2 DIEE 2R 5 LE LT L2 LN TE D,

Article 19-2 (1) If an application has been submitted by a Foreign National
residing in Japan, the Minister of Justice may issue a document which certifies
the eligibility of the applicant for activities related to the management of
business involving income or activities for which the Foreign National receives
remuneration pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.

2 AL, SEAZEMNTHHEICEL, TOENMTI LN TELNAZMN) FEL
HEE T DIEE) TN A 52 T DIEEIDSH & 0235810 MikANE A RTE O SCE A 7
ALUFRH LW S &2 B L LT, RREERBHRWE LT 57220,

(2) No one is to, in employing a Foreign National, treat that Foreign National
disadvantageously for failure to show or submit the certificate set forth in the
preceding paragraph, when it is evident that the person concerned is
authorized to engage in activities related to the management of business
involving income or activities for which the Foreign National receives
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remuneration.

BR PRIOEY
Subsection 2 Mid to Long-Term Residence

(P RHEREH)
(Mid to Long-Term Residents)

FHlko= EBRKEIZ. FTMEEERE GO TERTIHEAD O L RIZHET
LHEUNOE (LT THEMEEE) Lo, ) 1L, EEI—REZMT5H0
LI D,

Article 19-3 The Minister of Justice is to issue a residence card to Foreign
Nationals who are residing with a status of residence in Japan, other than the
following persons (hereinafter referred to as "Mid to long-term Residents"):

— ZHUTOEEHEE N RE SN HE

(1) a person who has been granted a Period of Stay of not more than 3 months;

= EHIREOERERPIRE ShIE

(ii) a person who has been granted the status of residence "Temporary Visitor";

= ARXITAHOEEERE P IRIE S E

(iii) a person who has been granted the status of residence of "Diplomat" or
"Official"; or

U RI=5ICET L8 L L CTEBESTEDDLHOD

(iv) a person prescribed by Ministry of Justice Order as equivalent to a person
listed in any of the preceding three items.

(fE 1 — R OFi# FHES)
(Residence card Information)
FHILEOM TR — FOREFHIL, RIBITL2FHLET L,
Article 19-4 (1) The following information is required on residence cards:
— R4, AFHR., HHILROEFEOES 2 EOIE KB LT ITHET D Hilk
(1) name, date of birth, sex, country of nationality or the region prescribed in
Article 2, item (v), (b);
= fEEM (R B T L EAEREOFREMAE VNS, BUTNEC, )
(i1) place of residence (referring to the location of the principal place of
residence in Japan; the same applies hereinafter);
= (EREHR . (ERE I K OERE B o T o H
(ii1) status of residence, Period of Stay and expiration date of the Period of
Stay;
W FFr] O & OMEH H
(iv) type and date of permission;
B AR — FOFE S A B R OE DI O T o A

(v) number, date of issuance and expiration date of the period of validity of the
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residence card;

N kT R o> A A

(vi) whether or not there are any restrictions on work; and

t FHARE HOBEICI T Z2ZIT TnDH EET, £0F

(vii) if the permission pursuant to the provisions of Article 19, paragraph (2)
has been granted, indication to that effect.

2 HIEBIL T DRI — ROFZIT, BHFEEATTEDDLLIAICLY, ERHAI—FOD
2 (Bt eEte, ) TEICRRIFZEZEDL LD LT D,

(2) The number of the residence card set forth in item (v) of the preceding
paragraph is set as a different number for each residence card issued
(including reissuance) pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.

3 HEEI—RIZIE, EBEESTEDDL LAY, TEMEREODTEHEEZFKRT D
HbOLETDH, ZOGHRICEBWT, EBRKEIZ., BEARE HOBEZOMEFE ST
EDDETOREIZ L AETRYERE P ORIESNTEFEELZRHT 2218 TE
Do

(3) The residence card is to display a photograph of the Mid to Long-Term
Resident pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order. In this case,
the Minister of Justice may use the photograph that was provided by the Mid
to Long-Term Resident pursuant to the provisions of Article 6, paragraph (3)
and other provisions of the laws and regulations prescribed by Ministry of
Justice Order.

4 FIZHHICHET 200010, ER-I— RO, R — FIZRTRTXE b0 L
DAL 77— RIZOWTRERFIHIL, IEBE D TED D,

(4) Beyond what is prescribed in the preceding three paragraphs, the form of the
residence card, the particulars to be indicated on the residence card and other
necessary particulars with respect to the residence card are prescribed by
Ministry of Justice Order.

5 EBKEIL, BEBEADTEDDLEIAICLY, H—HAZITE|T 5 HHE L O] H
DHEIZLDVRRIND EDIZONWT, ZOERH T %2, 1580 — NICEKNS
NICLVEETHZENTE D,

(5) The Minister of Justice may record all or part of the particulars listed in any
of the items of paragraph (1) and the information which is to be indicated
pursuant to the provisions of the preceding two paragraphs on the residence
card in an electronic or magnetic form pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order.

(TE®E 71— FOBEZHHR)
(Period of Validity of Residence cards)
FrHLkod ERI— FOEPHMRIL. £ORME2%T 2 TRITERE IR D RO
FIZBIT DX FITIE T, YA FICTED L AT 5E TOHME T 5,
Article 19-5 (1) The period of validity of residence cards is to last until the end of
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the last day prescribed in each of the following respective items with regard to

the categories listed in the following items for the Mid to Long-Term Resident

who is to be issued the residence card:

— KEFE REFIBETLIELZRS, ) IEEHEMABOEEER BIRFE—D -0
ROBEFMBEOHEDO THE —FIZR5bDICRD, ) b OTHERTL2E W
N—RFORMFOHNGEE L TEFEEZFBT 5HH

(1) a permanent resident (except for the persons listed in the following items) or
a person with the status of residence as a "Highly Skilled Professional"”
(limited to those in relation to item (ii) in the right-hand column under
"Highly Skilled Professional" of Appended Table I (2)): the date on which 7
years have elapsed following the date of issuance of the residence card;

= OKEFERTHOT, ERI— FORMOBICHANEISH 22 0nE (B+Hko+—
FH_HIZBWTHERT 28 HILEOHE _HOBEIC L VIER N — RO 2%
L8R, BEZICTEBWTRL, ) +HAREORAER (HZSEANOFA R 2
AZ+ WA TH L L XL, HZANEAND S 5 5FLANOFEITBITHHAERIT A
+NBETHL D EHRZT, LLFHEL, )

(ii) a permanent resident who is under 16 years of age on the date of issuance
of the residence card (except for persons who were issued with a residence
card pursuant to the provisions of Article 19-10, paragraph (2) as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 19-11, paragraph (3); the same applies
in item (iv)): the sixteenth birthday Gf the birthday of the Foreign National
falls on February 29, the birthday of the Foreign National is deemed to be
February 28 in years other than leap years; the same applies hereinafter);

= W FICBIT2EDNOE REICHET 2E 2R, ) ERHMOMTOR

(iii) a person other than the Foreign Nationals listed in the preceding two
items (except for the persons given in the following item): the expiration date
of the Period of Stay; or

W F—5 IE S BT 2 UANDOETHOT, BRI — RO BIZ+ N
([ 7= FER IR O%G T O B AT AR OFEE B O W R E

(iv) a person, other than the Foreign Nationals listed in item (i) or item (ii),
who is under 16 years of age on the date of issuance of the residence card:
whichever comes first between the expiration date of the Period of Stay or
that person's sixteenth birthday.

2 R =5 AT S OBEIZ LY | £ — FOF NI ERE HIF O 170 |
DR 5 FE TOMEERDGEICBNT, YIER I — RO 2520 - h R HITE
WEN, B +H&FELHE B +—RfENHEICBWTERT 250450, LFZ0
W, B UERFEN S e O ZHARENEICBW TR, ) OBUEICLY . (£
MO TH L EMERMIMEETDHIENTELZ L LRDIGHRICHDOTL, 4
MER I — FORDPME., B R EREOREICIVERT L Z RN TE 5 HM
DRA DT D E TOHH LT 5,

(2) If the period of validity of the residence card lasts until the end of the last day
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of the person's Period of Stay pursuant to the provisions of item (iii) or item
(iv) of the preceding paragraph, and if the Mid to Long-Term Resident who was
issued with the residence card is permitted to continue residing in Japan after
the expiration of the Period of Stay pursuant to the provisions of Article 20,
paragraph (5) (including as applied mutatis mutandis pursuant to the
provisions of Article 21, paragraph (4); the same applies hereinafter in this
paragraph, Article 24, item (iv), (b) and Article 26, paragraph (4)), the period of
validity of the residence card is to last until the end of the last day of the
period during which the Foreign National is permitted to reside in Japan
pursuant to the provisions of Article 20, paragraph (5).

CBT i BRI fE © 1E8 1 — RO ZAS)
(Issuance of a Residence Card When Newly-Landing in Japan)

FHILEONRN EHREIZ, AEFEEIC, AiEH— I IHE _HoBEIC & 5 R
AT OFEAIUTFFA] ((EREEORTEZED bDICRD, ) 2% CTHRHEREE & 72
DFIIH L, EBEASTTEDDLEZAIZLY, BEIV—FERfFSEDLI LD ET D,

Article 19-6 The Minister of Justice is to have an Immigration Inspector issue a
residence card pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order to a
person who has become a Mid to Long-Term Resident who has been granted a
seal of verification for permission to land in Japan, or permission (Ilimited to
those with a decision on the status of residence) pursuant to the provisions of
Section 1 or Section 2 of the preceding Chapter.

CHT L Rtk oo Hus )
(Notification of Place of Residence Following Newly-Landing in Japan)

FrHgkot BIRICHET 2TRUEREIL. Rz EO A6 U HEWIZ,
EBEETTEDD FHICLY . EEMOMETA (FFiXZ G b0 L L, M7 BIRE
B oEA T O IVE HEOBREETIZH O TIE, KXIFHRAEX, UTFRL, ) ©
Rz L, I — FE2EH L2 B, YT ORZREE LT, EEREICHL,
Z O(EREHZ B 2 TR b,

Article 19-7 (1) The Mid to Long-Term Resident in the preceding Article must
notify the Minister of Justice of their place of residence though the mayor of
the relevant municipality upon submitting their residence card to the mayor of
the municipality (including special wards, and wards or administratively
consolidated wards in the designated cities prescribed in Article 252-19,
paragraph (1) of the Local Autonomy Act; the same applies hereinafter) in
accordance with the procedures prescribed in Ministry of Justice Order within
14 days of determining their new place of residence.

2 MR ORIE, AEOBEIC L HER T — FORMBHOGEITIE, HERE D
— Mz offEoitd (FEHAFOMNELEOREIC L 2EEET, ) L, 2
NELHPRUEEEICORIET 20T 5,
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(2) The mayor of the municipality is to enter (including the record pursuant to
the provisions of Article 19-4, paragraph (5)) the place of residence onto the
residence card if the card has been submitted pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, and is to return it to the Mid to Long-Term Resident.

3 FHHICHETAHEMEREN, I — Rt U TERERAIRE (BB
—f‘#@/ﬁ% ENt—5) F=FFONU+AROBEICLLEHA Lz & &1, YiZmit
IXIFEOBEIC L D & AT,

(3) If the Mid to Long-Term Resident prescribed in paragraph (1) has filed a
notification pursuant to the provisions of Article 30-46 of the Residential Basic
Book Act (Act No. 81 of 1967) by submitting their residence card, such
notification is deemed to be the notification pursuant to the provisions of the
same paragraph.

(TERE RS A T RE S (e )
(Notification of the Place of Residence Associated with a Change of Status of

Residence)
FHTHIEOI B ARE A (F R0 T =H B RO =I2B N T
EHT 256 25T, ) Z%b\fﬁﬂﬂﬁé%ﬁ%a@ ) NI N *%*IE\ %
F+E&E I B 5o FUE B+ &0 SICBWTHERT GRS

e, ) ICBWTHERAT2HGEET, ) « B FRE -HESUTHE A+ — *@ D
—IE L IEE ZHOBEIZ L 2FF A 22 THRIZICHREBERE L o2& iX, (&
JEH A ED - H (E)ﬂ\’_ﬁi%iﬂ%ﬁ&')“(b\é% ZHHOTIEL, Y&FFrrToR) o+ HAE
LIRNIZ, IEBE T TED D FHilc L EEHOTIA ORI L, R — N2
L7z b ST O R 2 #H L’C EBREIZR L, ZOFEE A R 2T
T 6700,

Article 19-8 (1) A person who has newly become a Mid to Long-Term Resident
having been granted permission pursuant to the provisions of the main clause
of Article 20, paragraph (3) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
the provisions of Article 22-2, paragraph 3 (including as applied mutatis
mutandis pursuant to the provisions of Article 22-3)), Article 21, paragraph (3),
Article 22, paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
the provisions of Article 22-2, paragraph (4) (including as applied mutatis
mutandis pursuant to the provisions of Article 22-3)), Article 50, paragraph (1)
or Article 61-2-2, paragraph (1) or paragraph (2) must notify the Minister of
Justice of their place of residence though the mayor of the relevant
municipality upon submitting their residence card to the mayor of the
municipality in accordance with the procedures prescribed in Ministry of
Justice Order within 14 days of the date of settling on a place of residence
(with regard to persons who have already settled on a place of residence, the
date of the relevant permission).

2 FIERE _HOBEIL, FEOREIC X DER N — FORHN ST HE I T 5,
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(2) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article apply mutatis
mutandis to cases where the residence card is submitted pursuant to the
provisions of the preceding paragraph.

3 HHICHETOPRHMERENS, R — P2 L TERERGIRIES =+5
DR XTE =+ FON+LOREIC LD mtad Lz e ik, YZBEHITREOR
EN KD & 72T,

(3) If the Mid to Long-Term Resident prescribed in paragraph (1) has filed a
notification pursuant to the provisions of Article 30-46 or Article 30-47 of the
Residential Basic Book Act by submitting their residence card, the notification
1s deemed to be the notification pursuant to the provisions of the same
paragraph.

4 BT T HETE S 50 SISHET AANE AN, H o RO T
ZH (BT RO =ZICBWTHENT IR AT, ) OHEICKIHFEE T DI
L. EBREICH L, EREARGIRIER + & —HICHET 2EREOE LUIME
REFUSREFHFEAZE LR L e X3, F o+ Ko " FH=H (B _+ _HF0=128B
WTHERT2HE62E0, ) ICBWTHERT L8 &5 HALOHEIZ X DFFA]
MTHE A 5o ZFENE B+ L0 ICBWTHERT 2582850, ) ITBW
THEHTLE -+ K E _HOBREICLDFF AN SO, F—HOBEIZLD)E
MR HOTe b DL IR T,

(4) If the Foreign National prescribed in Article 22-2, paragraph (1) or Article 22-
3 has submitted a copy of the residence certificate or a certificate of
information specified in the residence certificate prescribed in Article 12,
paragraph (1) of the Residential Basic Book Act to the Minister of Justice when
filing an application pursuant to the provisions of Article 22-2, paragraph (2)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article
22-3), the notification prescribed in paragraph (1) is deemed to have been filed
at the time of the permission pursuant to the provisions of the main clause of
Article 20, paragraph (3) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-2,
paragraph (3) (including as applied mutatis mutandis pursuant to the
provisions of Article 22-3) or the permission prescribed in Article 22, paragraph
(2) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-2, paragraph (4)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article
22-3) being granted.

(3 JE- Hh o> 25 3 Jg HY)
(Notification of Change of Place of Residence)

FHhLGoll PREEEEIL, FRMAZEE Lz e X, rflEt (EEZOEFEH
ZWo, LFRIL, ) ICBIE LA HHHUNIC, IEEE ST TED DL FRICLD .,
FEEHOTIHOEICX L, EE I — REEH L2 B YT OEZ#&H LT,
EBREICR L, Z2oHERMZRTH 2Tl 570,

Article 19-9 (1) If the Mid to Long-Term Resident has changed their place of
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residence, they must notify the Minister of Justice of the new place of residence
(referring to the place of residence following the change; the same applies
hereinafter) through the respective mayor of the municipality upon submitting
their residence card to the mayor of the municipality of the new place of
residence in accordance with the procedures prescribed in Ministry of Justice
Order within 14 days of the date of relocating to the new place of residence.

2 FHHLEoLHE HOBEIR AEHOHEEICLDER I — FORERHOT2HEIC
TS5,

(2) The provisions of Article 19-7, paragraph (2) applies mutatis mutandis to
cases where the residence card is submitted pursuant to the provisions of the
preceding paragraph.

3 H—HICHETHIPTRHMEEEN, - — FE2RE L CTERERSIRIES —+ =
F. B NIE A EONEAROBEICE DA L & &1, HikmHIXFE
HOKHLEIZ X D & 72T,

(3) If the Mid to Long-Term Resident in paragraph (1) has filed a notification
pursuant to the provisions of Article 22, Article 23, or Article 30-46 of the
Residential Basic Book Act by submitting their residence card, the notification

is deemed to be that pursuant to the provisions of the same paragraph.

(& H LA O FE s B oD 22 B Jmi )
(Notification of Change of an Entry Other than Place of Residence)

FHNLEO+ TEMEEEIL. BHAFONE —HE - ZICET 2 HFHEIIEEZAET
TeeEXT, ZFOEBEEZECLEALGHMALNIC, BBEENTTED D FRICEID ., 1E
BREIZH L, ZROEHZ LRTIUTXR 6 R0,

Article 19-10 (1) If a change has occurred in the particulars listed in Article 19-4,
paragraph (1), item (i), the Mid to Long-Term Resident, must notify the
Minister of Justice of the change in accordance with the procedures prescribed
in Ministry of Justice Order within 14 days of the date of the occurrence of the
change.

2 EBXREIX AIEOBHNSSTHEIIE, AEBETIC, Y%PEUERE X
L. He /BRI — R S8 b0 LT 5,

(2) If the notification set forth in the preceding paragraph has been filed, the
Minister of Justice is to have an Immigration Inspector issue a new residence
card to the Mid to Long-Term Resident.

(TE¥E J1— R DA Zh I oD 58T)
(Extension of the Period of Validity of Residence Cards)

FBHIGEo+— E-I— FORMEZZ TP EMERE L. Y"1 — NOFZH
AL EREREOEZHMOM TORETEINTVWLIGEAEERE, YA
A — ROAHE O T o H O ZHFT (AR O 7O 2N FRROFAER & Sh
TWD e &, ANHAAD O ADHMAR T35 HE TOR QREICBWT THEETH
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Article 19-11 (1) A Mid to Long-Term Resident who has been issued with a

2

residence card must apply to the Minister of Justice for an extension of the
period of validity of the residence card in accordance with the procedures
prescribed by Ministry of Justice Order during the period two months prior (six
months prior if the date of the expiration of the period of validity is the
resident's sixteenth birthday) to the date of expiration of the period of validity
of the resideence card up to the date of the expiration of the period of validity
(referred to in the following paragraph as "extension period").

RUEGRWEAOTOEFHHMNICHIEOHEIC L 2HEEL T2 L DBRETH
LETHRINDEIL EBETTEDDFHMICLY . BEHMANCKEN TS, EBEK
FEICR L, B — FOAWIMOTEHZHFET HZ LN TE D,

(2) A person likely to have difficulty in filing the application pursuant to the

3

provisions of the preceding paragraph within the extension period due to
unavoidable circumstances may apply to the Minister of Justice for an
extension of the period of validity of the residence card prior to the extension
period in accordance with the procedures prescribed by Ministry of Justice
Order.

AR “HOBEIL, Al ZHOBEIZ X DHFERHOTGEICENT 5,

(3) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article apply mutatis

mutandis to cases where the application is filed pursuant to the provisions of

the preceding two paragraphs.

(M RZF L DFERE I — RO FAAT)

(Reissuance of Lost Residence cards)

BrENWEo+Z ERI— PO 22T 2P ROERE L, SR, BE., WELOMm

DEHIZEVER T — ROFTFZ RO X1, TOFEELMOTEH (KH» 6 HE
LTWARBICYEEELMOT LSO TIE, TOBREIICAELEZH) 26+
HUWIZ, IEBE S TED D FRICELD, IEBKREICR L, TEE P — FOBFRf % H
R L7 IE R B 20,

Article 19-12 (1) If a Mid to Long-Term Resident who has been issued with a

2

residence card no longer has the residence card in their possession due to loss,
theft, destruction or any other cause, they must apply to the Minister of
Justice for the reissuance of the residence card in accordance with the
procedures prescribed by Ministry of Justice Order within 14 days of the date
of becoming aware of such fact (if the relevant Mid to Long-Term Resident was
out of Japan when they became aware of such fact, the date of subsequently

first entering Japan).

FBTIROTH _HOBEIE, ATEOBEIZ L5 HERHOTHEIZENT 5,

(2) The provisions of Article 19-10, paragraph (2) applies mutatis mutandis to
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cases where the application was filed pursuant to the provisions of the
preceding paragraph.

(HHREIZ XL DR — FOHFRL)
(Reissuance of Defaced Residence Cards)
EHNWGo+= EEI— FORMMEZ TP EMEREE L, YA — FRELL
ML, HLIBEEL, UEEHNLEONUEREOREIC L DN BB Lz & &
CLTZOHEIZEWNT BBEEOHE] L), ) 1T, BBEATTEDDLFRICEY .
EHREICK L, B — FOBLZMNEZHET LN TE D, (B — FOR %
TR EMEREEDN, BRBREOLAUNDGAE THHOTHER I — RO EZFHELT
HEE (EYRBEEN2WERTDONDL EE %2R, ) b, FkET D,

Article 19-13 (1) If a residence card has been noticeably damaged or soiled or the
record pursuant to the provisions of Article 19-4, paragraph (5) has been
damaged (hereinafter referred to in this paragraph as "cases of damage, etc."),
the Mid to Long-Term Resident, who was issued with the residence card, may
apply to the Minister of Justice for reissuance of the card in accordance with
the procedures prescribed by Ministry of Justice Order. The same applies even
if the Mid to Long-Term Resident who was issued with the residence card
wishes to exchange it in cases other than cases of damage, etc. (except where
no justifiable grounds are deemed to exist).

2 EBREIR, FLIBHEL, HLOGEHEL, NIFEHILEONE LHEOHIEIC
LRGN BAR LI AERE I — R4 2 P RUEREE ISR L, - —F @ﬁs&ﬁ’%
R 062 amT 52 ENTED,

(2) The Minister of Justice may order the Mid to Long-Term Resident in
possession of a residence card, which has been noticeably damaged or soiled, or
the record pursuant to the provisions of Article 19-4, paragraph (5) has been
damaged, to apply for reissuance of the residence card.

3 HIHHOBREICLDMBEX Tf_qjﬁﬂﬁfm% I, UM TEZIT AL+ A L
WIZ, EBE S Tﬂe?sf)éﬂim CIEBREICRL, B — FOmRZHEE L
@Thiﬁ%@wo

(3) A Mid to Long-Term Resident who has received an order pursuant to the
provisions of the preceding paragraph must apply to the Minister of Justice for
reissuance of the residence card in accordance with the procedures prescribed
by Ministry of Justice Order within 14 days of the date of receiving the order.

4 FHLEo+HE HOREZ, FEUIREOREIC L 2 HFENH O LA ITHE
M35,

(4) The provisions of Article 19-10, paragraph (2) applies mutatis mutandis to
cases where the application is filed pursuant to the provisions of paragraph (1)
or the preceding paragraph.

(TERE 1 — R D %kzh)
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(Loss of the Effect of Residence cards)

FHILEOHN (fERT— FiE, ROBZONWTINIEZET 25812, 0%

K9,

Article 19-14 Residence cards lose effect in cases falling under any of the
following items:

— (E®I— PO 2 T e h RHERE DT REERE Tk e &,

(i) the Mid to Long-Term Resident who was issued with the residence card is no
longer a Mid to Long-Term Resident;

= AER I — FOARDIFIENG T L & &,

(ii) the period of validity of the residence card has expired;

= MBI —FORMN 22T -hRYERE G5 FARE -HOBEIT L BAR
DF A ZZ T TWLELZRS, ) 2, B TLERFE-HOBEICLY . HET S
AEEIZBWNT, AEFEEENOHEOHREZITZ L E,

(iii) the Mid to Long-Term Resident who was issued with a residence card
(except for persons who have been grantedre-entry permission pursuant to
the provisions of Article 26, paragraph (1)) has received confirmation of
departure from an Immigration Inspector at the Port of Entry or Departure
from which they are to depart pursuant to the provisions of Article 25,
paragraph (1);

W ERI— RO 22 TP ROEEE THHOT, B +ARE HOBREIZ X
DHAEOHAI 2% TWLEMHE L, FAEOFFATOAMFHNICHAREZ L
YISy -

(iv) the Mid to Long-Term Resident who was issued with a residence card is a
person who departed from Japan and was granted re-entry permission
pursuant to the provisions of Article 26, paragraph (1), but did not re-enter
Japan within the period of validity of the re-entry permission;

f B — FORMZ2Z T R REUTERE DRl — ROR M 2= Tz L &,

(v) the Mid to Long-Term Resident who was issued with a residence card has
been issued with a new residence card; or

N TEE I — FORMGEZ TR EMERENFEC LI L X,

(vi) the Mid to Long-Term Resident who was issued with a residence card has
died.

(TE#4 71— R DIHA)
(Return of Residence cards)

BHIWEo+H ERI— RORMEZ TP REMEMEIL. O T2E- I —R
DRIGRE — 7, & 5 IEN YL LT hE ko7 L EiX, ZOFHBETE
H22 64U HUNIZ, IEFSREICH L, YA — FE2RM L2 TIER 50,

Article 19-15 (1) Mid to Long-Term Residents who have been issued a residence
card must return the card to the Minister of Justice within 14 days, if the
residence card in their possession has lost its effect due to falling under item
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(1), item (ii) or item (iv) of the preceding Article.

2 (ER— FORMEZ T2 h EHERE L, COFRT 5EE T — RRAISRE =5
MIFFERFITHEE L TRk o7 L i3, BB, IEBREIC L. Yi%EE 1 —
N2 L2 T i ey,

(2) Mid to Long-Term Residents who have been issued a residence card must
immediately return the residence card to the Minister of Justice, if the
residence card in their possession has lost its effect due to falling under item
(iii) or item (v) of the preceding Article.

3 TEEA— FORZMZZ TP RO(ERE L. EE I — FOFRi 2 ko7 581CB W0
T, Hig GEARFERLS, ) OBEICK Y YUER T — R &Ko7 #%, Mkt
BA—RERETDIZESLE T, TORAOANLAHM AN, EBKEITR
L. YUEIERE I — RZIRM L2 T2 520,

(3) If a Mid to Long-Term Resident loses a residence card that they were issued,
then subsequently finds that card after it has lost its effect pursuant to the
provisions of the preceding Article (except for item (vi)), they must return the
residence card to the Minister of Justice within 14 days of the date of finding it.

4 AL — FBMIEREANTZOREIC IV N2 kol & &id, T LT RYUERE
OB SNIFEE L, ZOFREDOH GECHRICER I — REREALT HITEO & T,
ZORELOA) PO+ AUNIIC, EBREICRHL, YER I — FZIRM L2 TH
T 6700,

(4) If the residence card has lost its effect pursuant to the provisions of item (vi)
of the preceding Article, a relative or person who was living with the deceased
Mid to Long-Term Resident must return the residence card to the Minister of
Justice within 14 days of the date of the Mid to Long-Term Resident's death Gf
the relevant person came to find the residence card after the death of the

Foreign National, the date of finding it).

(Fr B BB S (2 B3 2 Ja )
(Notification Relating to the Organizationn of Affiliations

FHLEo+AR HREEEE CTHOT, ROJFFITHIT DERERK L b O TAMITIE
BT 2813, HESTIBT HEREKR OIS, YA FIZED L FHMAEL
el EiE, AEFANAELCLLAENL AU, EBEATTEDDLFRICEY | 1%
BREWIZH L, ZOELKWNEBEED CTED D FHL BT HARTULR 670,

Article 19-16 Any Mid to Long-Term Resident who is residing in Japan with a
status of residence listed in the following items, if the cause prescribed in each
respective item occurs with regard to the category of the status of residence
listed therein, must notify the Minister of Justice to such effect and of the
particulars prescribed in Ministry of Justice Order in accordance with the
procedures prescribed in Ministry of Justice Order within 14 days of the date of
the occurrence of such cause:

— R, mEEME GRS O _oROEEEMBROEO THE 5 IUTEE
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7 (RS ANCHT DIEBICHEFT 25 8ICRD, ) IR BDIZRD, ) | &FE -
B, B DEFER. BR. AFE. BENRE), BEEY. B A3HE 4
TER GG U TENENRNRE — O TG T DIEE 21T 5 AFRDOLNFADOHEE D
AR U <UTFT{ER D ZE T L < 3E OB S 3R b OB L < 135
"Professor", "Highly Skilled Professional” (limited to those in relation to
item (i), (c) or item (ii) (Ilimited to cases of engaging in the activities listed in
(c) of the same item) in the right-hand column under "Highly Skilled
Professional" of Appended Table I (2)), "Business Manager", "
Legal/Accounting Services", "Medical Services", "Instructor", Intra-company
Transferee", "Technical Intern Training", "Student" or "Trainee": change in
the name or location, or extinction of the public or private organization in
Japan at which the activities listed respectively in the right-hand column of
Appended Table I with regard to the status of residence are being carried out,
or when leaving or being transferred from the organization;

R (BIRE — O ZOROEEFEMBEROHO THME —5 & L <1Twe X
T (REA XIe BT HEHICEFET L2HEICRD, ) IR HDITR
Do ) MFTEL By o ASCHENE - EIBRERS. i, BT (RO RFAOEE] L DR
FNZES W TH R ER IR DEIEF T 25EICRD, ) XiTEke 2o
HFEHTHLAROANFOKERE (SEFMBEOMLEEERK (RFROSERMEOHED
THEHE - AR bDIZRD, ) IZHOTIL, IEFKENRET 2ARLORATLD
BERE) DB L IIFTEH O Z TR L <IXE OB Y & 0K ok T
L T T2 72 B D Fiifh

(i1) "Highly Skilled Professional" (limited to those in relation to item (i), (a) or

(b) or item (i) (limited to cases of engaging in the activities listed in (a) or (b)
of the same item) in the right-hand column under "Highly Skilled
Professional" of Appended Table I (2)), "Researcher", "Engineer/Specialist in
Humanities/ International Services", "Nursing Care", "Entertainer" (limited
to cases of engaging in the activities in relation to the status of residence
based on a contract with a public or private organization in Japan) or
"Skilled Labor": change in the name or location, or extinction of the public or
private organization in Japan which is the other party to the contract (with
regard to the status of residence of "Highly Skilled Professional" (Ilimited to
those in relation to item (i), (a) in the right-hand column under "Highly
Skilled Professional" of the same Table), the public or private organization in
Japan designated by the Minister of Justice), or the termination of the
contract or conclusion of a new contract with the organization; or

= FEEWAE (BEE & LT AERRIEEZIT) 2ENTE IR D bDIZIR

D, )  AARNOERMEEE (HANORBEDOT AT 28145 6D
5o ) XIFTKEE ORMEEFE CKEEOEREERK E b O TERE T 58 XUIFHIKE
& (LUF DREES] Lo, ) ORBEOH T EZATLHIKRD BDOICIRD, )
FLARE & DB I3 FEH!
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(iii) "Dependent" (Ilimited to persons who are able to engage in daily activities
as a spouse), "Spouse or Child of Japanese National" (limited to persons with
status as a spouse of a Japanese National) or "Spouse or Child of a
Permanent Resident" (limited to persons with status as a spouse of a person
who has status as a "Permanent Resident" or "Special Permanent Resident"
(hereinafter referred to as "Permanent Resident, etc."): death of or divorce

from the spouse.

(Fr B HBaIC L 2w i)
(Notification by a Organization of Affiliation)

LD+t BIRE-OEHEKREZ L O TERET AR EMERENZ T ANLNAT
WD ARFRDANFADOBERTZ O OIEZE S CED DB (S5 @R D& iy 72 e IE Y
(I B DJE M O % E K ONFEATE O S EF AT 2EF (WM +—4EEREH e =
+25) BELFNREHOBREICImHE LRTNE R bW EEELRS, )
X, EBERTEDDL L ZAICEY, IEHREICKHL, YEPRIEREOZAND
BALE K OV T 2 DA DZ AN ORPUCET 2 FHA M ITH L X oo iTniEze sk
VY,

Article 19-17 A public or private organization in Japan accepting the Mid to
Long-Term Resident who has status of residence under Appended Table I or
any other organization as prescribed in Ministry of Justice Order (except for
employers who are required to submit a notification pursuant to the provisions
of Article 28, paragraph (1) of the Act Relating to Comprehensive Promotion of
Labor Policies and Improvement of Employment Security and Working Life of
Workers (Act No. 132 of 1966)) must endeavor to notify the Minister of Justice
of the commencement and termination of accepting the Mid to Long-Term
Resident, and other matters related to the status of acceptance pursuant to the

provisions of Ministry of Justice Order.

(P RHER A ICET 2 F RO 72 404R)
(Continuous Keeping of Information on Mid to Long-Term Residents)

FHILEO+HIIN EBREZ, TROERE OS5 BR, BERLR & OTEENR DL & fk i
IR T 5720 HAEE MK CERFEEEZOMOIETOED D & ZAHIZX DI
BLEPRIIEREORSL ., AFEH B, M, EEORETE, (EEH, PriEsiEs
DAL EHIC L E R ER LB L 2T 6720,

Article 19-18 (1) The Minister of Justice must consolidate information on the
name, date of birth, sex, country of nationality, place of residence and
organization of affiliation of the Mid to Long-Term Resident and other
information necessary for managing residency, which was acquired pursuant to
the provisions of the Immigration Control and Refugee Recognition Act and
other laws and regulations, in order to continuously keep track of the family
status, residence, and the state of activities of Mid to Long-Term Residents.
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(2) The Minister of Justice must endeavor to keep the information prescribed in
the preceding paragraph accurate and up-to-date.

3 EHEREIX, EEEHROHMNZERT L2TOICULE R /NMEEOHMAZB A T, &#
—HICHET HEREBUGF L, UIRA LTI 0T, BEROBUR WIS 72> T
X, EADOHEMFIEOREICHE LR2TIEX RS 7220,

(3) The Minister of Justice must not acquire nor retain the information
established in paragraph (1) beyond the minimum extent necessary to manage
residency, and must pay attention to protecting the rights and interests of
individuals when handling that information.

(FEOHRE)
(Inquiry into Facts)

FrHikot+iu EHREIZ, TREEREICET 2 MO 24048 O 72 O B
bHEEIX, TOROHEICLVRITHDZ L ESNTWDHHFHIZOWT, ZOE
ICHEEOREL SHEDL LN TED,

Article 19-19 (1) In order to continuously keep track of information on Mid to
Long-Term Residents, the Minister of Justice may have an officer inquire into
the facts with regard to information which is to be given notification of
pursuant to the provisions of this Subsection if the relevant Minister finds it to
be necessary to do so.

2 AEFBEEIAEEME L. ATEOMEDCTOMNERNH D & X%, BRAICK L,
HEEZ RO, BRiza L, IIXLEORRZRO DL Z N TE D,

(2) An Immigration Inspector or Immigration Control Officer may require
persons concerned to appear in person at a location, may ask questions, or
request the presentation of documents, if considered necessary for the inquiry
set forth in the preceding paragraph.

3 EBARE. AEFEEE UIAEEHME X, F—HOPFEIZOWNT, KB UL ATL
OFHEIZHES L TRERFHORE L RO DL ENTE S,

(3) The Minister of Justice, Immigration Inspector or Immigration Control
Officer may make inquiries of public offices or of public or private
organizations and request the submission of reports on necessary facts in
relation to the inquiry set forth in paragraph (1).

B EREROEREROEHELE

Section 2 Change or Revocation of Status of Residence

(TEHERE D)
(Change of Status of Residence)
Bk MEREERERETIONEANT, TOEOAET HIE-EER (ZHITrE D ERE R
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Article 20 (1) Any Foreign National residing under a certain status of residence
may have that status of residence (including the relevant Period of Stay;
hereinafter the same applies in paragraphs (1) through (3) and in the following
Article) changed (in the case of a Foreign National residing under status as a
"Highly Skilled Professional" (limited to those in relation to item (i), (a)
through (c) in the right-hand column in relation to a "Highly Skilled
Professional" in Appended Table I (2)), including a change to a different public
or private organization in Japan designated by the Minister of Justice, and in
the case of a Foreign National residing under the status of residence of
"Designated Activities", including a change in the activities specifically
designated by the Minister of Justice with respect to the person concerned).

2 ﬁﬁ%@ﬁﬁ’i@fﬁﬂ‘%%@ﬁﬁﬁ’&% F X ETHHAENT EFETTEDLTF
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TR B 720,

(2) Any Foreign National who wishes to have their status of residence changed
pursuant to the provisions of the preceding paragraph must apply to the
Minister of Justice for a change of the status of residence in accordance with
the procedures prescribed by Ministry of Justice Order; provided, however,
that if the relevant Foreign National wishes to have their status of residence
changed to that of "Permanent Resident", they must comply with the
procedures pursuant to the provisions of Article 22, paragraph (1).

3 HHEHOHFENHOTGAITIE, EBEREIZ, YAE AP RN L2 CEIC L VY
ERE DR A Y &R0 _E DAOMYEOBEELRSH L EXIZRY, ZEFAIT5HZ
ENTED, L, AHRIEOIERERZ B O TIER T 2EFOREEIC OV TIE, R
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(3) If an application for a change of status of residence has been submitted as set
forth in the preceding paragraph, the Minister of Justice may grant permission
only when the Minister finds that there are adequate grounds to grant the
change of status of residence on the strength of the documents submitted by
the Foreign National; provided, however, that in the case of an application
submitted by a person whose status of residence is "Temporary Visitor",
permission is not to be granted unless the application is made based on special
unavoidable circumstances.

4 VEBREZ. AEOBREIC L7 2T 5551
BB FTICEDLHEEZLDODET D, ZD
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(4) The Minister of Justice is to take the measures prescribed in the relevant
item for categories listed in the following items when granting permission
pursuant to the provisions of the preceding paragraph. In this case, the
permission granted comes into effect through the content contained in the
residence card, certificate of status of residence or Passport at the time of the
issuance of the residence card or certificate of status of residence, or the entry
into the Passport or certificate of status of residence as prescribed in the
relevant item:

—  UEFFTIRDANEAR G E R E TREERE IS L, UTH P RER
Bl Tr2eenbxs AEBEAEREIC, YAEANCHL, EET— FE2R
ffegsz L,

(1) if the Foreign National who has been granted permission continues to be
classed as a Mid to Long-Term Resident or comes to be newly classed as a
Mid to Long-Term Resident: the Minister of Justice is to have an
Immigration Inspector issue a residence card to the Foreign National;

AT G LS DG EIZRB W T, HLEF AR DAE A D kSR 2 AT FE L C
WhHEE  AEFEEFIC, YERFICH T RERER LR 2S5 2
&

(ii) if the Foreign National who has been granted permission possesses a
Passport in cases other than the cases listed in the preceding item: the
Minister of Justice is to have an Immigration Inspector enter the new status
of residence and Period of Stay in the Passport; or

= HFICBTIHGEUADEEIZB N T, IR DAE AN DRSS 2 PR L
Tk & AEFEEEIC, B E AT U7z 2 7E R E S OER I 4 50
LR EMGEN F 2 A S, UTBRIC R 2% 1T TO DR &R GER F 18T
To BRI B L O ER M A el S5 2 &,

(ii1) if the Foreign National who has been granted permission does not possess
a Passport in cases other than the cases listed in item (i): the Minister of
Justice is to have an Immigration Inspector issue the Foreign National with
a certificate of status of residence describing the new status of residence and
Period of Stay, or enter the new status of residence and Period of Stay in the
certificate of status of residence which has already been issued.

5 B _HOBEICLDHFENHOLEG (AU TOERHIBZRESNTVDLE
MOHERH ST GG AR, ) IZBWT, ZOHGEORICYEIEANDE T H(EH
ERAZE D ERE B O T O H £ TIZZOHFHEICHT D5 0N I/ & &, %%
SMENIE, ZOEREHIB O T#H b, ML HN SN D B UIEROERHIM O T
OHMNG ZAZKRT2HOWTRNEVWA L TORIT, Bl &k YHUMERERKE
DTAFITERT L LN TE D,
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(5) If an application pursuant to the provisions of paragraph (2) is made (except
for an application by a Foreign National who is granted permission with a
Period of Stay of not more than 30 days), if the determination for the
application has not been made by the expiration date of the Period of Stay for
the status of residence which the Foreign National had at the time of the
application, such Foreign National may, even after the expiration date of the
Period of Stay, reside in Japan continuously under such status of residence
until the date the determination is made or 2 months from the date of the

expiration of the previous Period of Stay, whichever comes first.

(e B = Pk oD 71 B A% D 28 T D HID)
(Special Provisions for Changing Status of Residence to "Highly Skilled
Professional")

B R0 mEHMBOMEEER (ERFE—O _oROGEEFMEOHEO NS —
FIRD B DIZRD, ) ~DERL, BIRE —HOBEITHrrb 6T, mEEMEO
ERER (FROESEFEMEOEO THE —5A PO NETIRDLBDIZRD, ) &
HOTARITAERE L TWTIANEATRINERZ T 5 2 LTS 20,

Article 20-2 (1) Change to "Highly Skilled Professional" status of residence
(limited to those in relation to item (ii) of the right-hand column under "Highly
Skilled Professional” in Appended Table I (2)) may not be granted,
notwithstanding the provisions of paragraph (1) of the preceding Article,
unless it is for a Foreign National residing in Japan with status of residence as
a "Highly Skilled Professional” (limited to those in relation to item (1), (a)
through (c) in the right-hand column in relation to "Highly Skilled
Professional" in the same Table)).

2 EBREIR SAEADOREIRSE ZHOBEIC LD mEEMROMEEER (BIRE—
D_DORDEEEPREDOEHD THH 550 bDIZRD, ) ~DEEDOHGENHO
ol Eid, HENEADEBE T TED LDEEICHG T 256 TRITNVL, Zhixd
AT 5T ENTERY,

(2) If the Minister of Justice receives an application from a Foreign National to
change status of residence to "Highly Skilled Professional" (limited to those in
relation to item (ii) in the right-hand column in relation to "Highly Skilled
Professional" in Appended Table I (2)) pursuant to the provisions of paragraph
(2) of the preceding Article, the Minister may not grant permission for such
change unless the Foreign National conforms to the criteria prescribed by
Ministry of Justice Order.

3 EBKREIR AHEOEBATEZED IS LTHL T, H60 U, BRITBHERA
DR EWHHETD2HDET D,

(3) The Minister of Justice is to consult with the heads of the relevant
administrative organs in advance in prescribing Ministry of Justice Order as
set forth in the preceding paragraph.
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(7 B8 #iTH) o> 52 397)

(Extension of Periods of Stay)

T4k KFICHERTHAENL, BRICAETAERBERELET T2 L, (£H
HMOFEHFZ2ZIT 22N TE D,

Article 21 (1) Any Foreign National residing in Japan may have their Period of
Stay extended without changing their status of residence.

2 %@®ﬁm LI OER 220 L5 LT 25 EANX. EFEEATTEDDF
felZ K0 IEBREICK LERBIR OB 2 B L il b,

(2) Any Forelgn National who wishes to have their Period of Stay extended
pursuant to the provisions of the preceding paragraph must apply to the
Minister of Justice for an extension of that period in accordance with the
procedures prescribed by Ministry of Justice Order.

3 %@®ﬁﬁ’ié$ﬁﬁ%0ta EBREIL, SSNE AR L2 3E

CEVEREBM O &Y L5 E U HLEYOBEHNH L EXITRY, I
EfF_fﬁ'E) IEMWTED,

(3) If the application set forth in the preceding paragraph has been submitted,
the Minister of Justice may grant permission only when finding that there are
adequate grounds to grant the extension of the Period of Stay on the strength
of the documents submitted by the Foreign National.

4 %#‘FR%WIE@fEE@iﬁﬁIE@%EE J:éufFT%:ﬁ‘ZafE'/\ . FIEEHEOHIE I
B CHOBEICLAHE N O OTZGAEIC, TNENERT 5, *0)757{:.\6 BWT, [
R UIES 5 ROV %¢fﬁtﬁfm§%&0fmﬁﬁikbé@i R &
RO IE ] EHARZX 2D LT 5,

(4) The provisions of Article 20, paragraph (4) applies mutatis mutandis to
permission pursuant to the provisions of the preceding paragraph, and the
provisions of the same Article, paragraph (5) applies mutatis mutandis to an
application pursuant to the provisions of paragraph (2), respectively. In this
case, "new status of residence and Period of Stay" in items (ii) and (ii) is

deemed to be replaced with "status of residence and new Period of Stay".

OKEFFAT)

(Permission for Permanent Residence)
B R S fmi%*%%:/ﬁ% LEo& ﬁ“é%l]\f“ﬂi‘f%@fm%ﬁ%“@ﬁﬁﬁ ZmET
Db DL, EBES TED D FHIC TEB RS LKIERF A &2 R L2 T i
&%@wo

Article 22 (1) Any Foreign National who wishes to change their status of
residence to that of "Permanent Resident" must apply to the Minister of Justice
for permission for permanent residence in accordance with the procedures

prescribed by Ministry of Justice Order.
2 BIEOHFENHOTLGEICIE, BEREX, TOEPROEFITEEG L, 22D, £
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(2) When an application as set forth in the preceding paragraph has been
submitted, the Minister of Justice may grant permission only if the Minister
finds that the Foreign National conforms to the following items and that their
permanent residence is in the interests of Japan; provided, however, that the
following items do not have to be conformed to in the case of spouses and
children of Japanese nationals, of residents with permanent residence status or
of Special Permanent Residents:

— FTNHRERTHDLZ L,

(i) the Foreign National's behavior and conduct must be good; and

= OMNOARZEDICRY DEEIEREEA T L,

(ii) the Foreign National must have sufficient assets or skills to make an
independent living.

3 EBKREIR. APEOHF A EZT 258103, AEFEAEIC, Ui fR 250 E A
MHUAEE N — RERMHEEL D LT 5, ZOHAICBWT, ZTOFFIX, Hi%EH
H— RO OBDOTRFIT, TN EAET D,

(3) If the permission set forth in the preceding paragraph has been granted, the
Minister of Justice is to have an Immigration Inspector issue a residence card
to the Foreign National who was granted the permission. In this case, the
permission comes into effect at the time of the issuance of the residence card.

(TERE G DO IFT)
(Acquisition of Status of Residencce)

Bt &0 AAROEFEZBN LA OIEAZOMOFERICKVETEICHIET D
FEEO TR AERD Z L AFNIER-THZ & & pNEANE, 8 50 F—HD
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AN ARTRAZRY I EMEMEREREAT LI ERAMIERET L LN T
x5,

Article 22-2 (1) Any person who has renounced their Japanese nationality, or
any Foreign National who may stay in Japan without following the procedures
for permission to land in Japan provided in the preceding Chapter, through
birth or for any other reason, may, notwithstanding the provisions of Article 2-
2, paragraph (1), continue to stay in Japan without acquiring a status of
residence for a period not exceeding 60 days, on and after the date of their
renouncement of Japanese nationality, birth, or the occurence of any other
relevant reason.

2 AIEICHET 2AEANCRIEOWMAZ Z A TAHICTER LE S ¢ T5b 01X, HA
O EEEZ BN L 72 B AT AZE oMY FHR BN E LA =+ HUNIZ, EBES
TEDDEIAHITLY | EHREICK LIERBERORGZ B L2dhiZe b,
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(2) A Foreign National as described under the preceding paragraph who wishes
to stay in Japan beyond the period set forth in the same paragraph must apply
to the Minister of Justice for the acquisition of a status of residence in
accordance with the procedures pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order within 30 days, on and after the date of their renouncement of
Japanese nationality, birth, or the occurrence of any other relevant reason.

3 FH I AFHE ALK OEMNEOREIL, ATRICHE T 2 LG OISO H &
(REZDIEREROISGOHRFEZIR, ) OFHENT D, ZOHEITHBNT,
RS ZHAT TEEEKOLET ] Lbo0ik, TEEEKOERSG) LAz b
LD ET D,

(3) The provisions of the main clause of Article 20, paragraph (3), and paragraph
(4) applies mutatis mutandis to procedures for an application to acquire a
status of residence prescribed in the preceding paragraph (except for an
application to acquire the status of residence of permanent resident). In this
case, "change of a status of residence" in the main clause of paragraph (3) of
the same Article is deemed to be replaced with "acquisition of a status of
residence".

4 FIGROBEIX., B HICHET SRR E R OGO B FKEE OEE &K OIS
DHFEDOFHICHENT D, ZOHEITBNT, REHE—HT EHELLY) LHDHD
F TS LES) & EBEK~OEE] LHH01T TTEEEKOIG] &HAR
ZHbDET D,

(4) The provisions of the preceding Article apply mutatis mutandis to procedures
for an application to acquire the status of residence of permanent resident, in
the course of an application to acquire the status of residence as prescribed in
paragraph (2). In this case, "wishes to change" in paragraph (1) of the same
Article is deemed to be replaced with "wishes to acquire"; and in the same
paragraph, "change their status of residence to that" is deemed to be replaced

with "acquire their status of residence".

BT 4&o = BIEE _HNOEUEE COREIL. HHNAFO E-HIHET S
—HFEEFE DT D _LFEOFF W] &2 T T ANE N THIZR S — UTRIRTE 0 LM O/ERE
OWTNNE B OTHER LIS E T HDICEMNT L, ZOHREIZBWT, BiZkSE
TP THAROEEEZBEN L7 A IIHAZOMYZEFRNECTZAENS =+ HU
NI EHDHOIE, T4 EROFFAIICRD REBIFN] EFHARZL D ET 5,

Article 22-3 The provisions of paragraphs (2) through (4) of the preceding Article
applies mutatis mutandis to a Foreign National who has been granted
permission to land in Japan for the temporary refuge prescribed in Article 18-2,
paragraph (1), only in cases where the Foreign National is to reside under any
status of residence listed in the left-hand column of Appended Table I or II. In
this case, "within 30 days, on and after the date of their renouncement of
Japanese nationality, birth, or other cause" in paragraph (2) of the preceding
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Article is deemed to be replaced with, "within the period subject to permission
to land in Japan".

(TER &R OBIE L)

(Revocation of Status of Residence)

B TR0 EBREZ, BIRE - XIHNNERE 0 EMOTEREERK Z 6 > TARMIC
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Article 22-4 (1) If any of the following facts are found with respect to a Foreign
National residing in Japan under the status of residence listed in the left-hand
column of Appended Table I or Appended Table II (except for those recognized
as Refugees as set forth in Article 61-2, paragraph (1)), the Minister of Justice
may revoke the Foreign National's status of residence in accordance with the
procedures prescribed by Ministry of Justice Order:

— B TOMARIEDFEIZLY  SEAEANELEE —HSSOWT I HEY
Lanb o & LT, AT —H#i IEH _H OB EIC X 5 EHEFFAIOFERT (FILEEH
WIHDOHEIZ L HiiekEE T, WFIZBWTHL, ) XIEfFrezzidz2 b,

(i) the Foreign National has been granted a seal of verification for permission
to land in Japan (including the recording of the prescribed data pursuant to
the provisions of Article 9, paragraph (4); hereinafter the same applies in the
following item) or permission pursuant to the provisions of Chapter III,
Section 1 or 2, due to deceit or other wrongful means, on the consideration
that they do not fall under any of the items of Article 5, paragraph (1);

i b oDIEn, B ZFOMAEDOFEICE Y RREFFRTOIEN% (7
B A L ITHE _HOREIZ X D REEFFAT ORI L < IXFFF (TEREE R Ok
EXMEI BDIZRD, ) MFXZOHIOHEIZL D20, 26D U EHD
GAEIITEEDOLDZ NI SO LT 5, LFZOHIZBWTRL, ) %72 &,

(ii) beyond what is prescribed in the cases listed in the preceding item, the
Foreign National has been granted a seal of verification for permission to
land in Japan, etc. (a seal of verification for permission to land in Japan or
permission pursuant to the provisions of Chapter I1I, Section 1 or 2 (limited
to those with a decision of status of residence) or permission pursuant to the
provisions of this Section, and where seals of verification or permission has
been granted two or more times, the most recent; hereinafter the same
applies in this paragraph) due to deceit or other wrongful means;

= HIZBICETSb0DEN, AEORLREMDH L E (REDOFLEHD H 5 LHEHENIT
BT O H SUIIRTRIC K0 R 2T 125 B0 5 —~HOBIEIZ L DR E LW
REDFEHLD & 5 CE LB E OF M TR RIS L 0 BRI T e BEiE 2 &L, )
SCOE B O H ST RIC LY . EREFATORERSF 2210722 &,

(iii) beyond what is prescribed in the cases listed in the preceding two items,
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the Foreign National has been granted, by submitting or presenting a
document that contains a false statement (including a certificate pursuant to
the provisions of Article 7-2, paragraph (1), obtained by submitting or
presenting a document or drawing that contains a false entry or a visa
obtained for a Passport by submitting or presenting a document or drawing
that contains a false entry), or a drawing that contains a false entry, a seal of
verification for permission to land in Japan, etc.;

{0 ZOMAEDFERICEY, BHLERE-HEXIEAN+ K0 05 _HD
HEICL D222 & CYEF D%, 20 OHEIC X D5 T kR
AOFEEEZZ T 25652 R<, ) .

(iv) the Foreign National has been granted permission pursuant to the
provisions of Article 50, paragraph (1) or Article 61-2-2, paragraph (2)
through deception or other wrongful means (except in cases of receiving
permission or a seal of verification for permission to land in Japan, etc.
pursuant to these provisions after that permission has been granted);

T BIRFE—O LOMERERZ SO TER- T2, UERERISCREDO T
WIZIGT DEE 2T O T LT, 2o, MOEHZITVWUIITE S L LTHERLT
WHZE (ESRBEERHL5852R<, )

(v) the Foreign National residing with a status of residence in the left-hand
column of Appended Table I has not been engaging in the activities listed in
the right-hand column of the same Table corresponding to their status of
residence, and is residing while engaging in or intending to engage in other
activities (except where is a justifiable reason);

NONERFE—O LMOEREHEZ b O THERT HEN, HHERERITLCREKDOT
MICH T D1EE 2 fke L C=H (SEHFMBOEEERK BIRE D _OROEE
HAREOHD TS SR b DICRD, ) 2O TERTL2EICHOTIE, A
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DXELARIARN D L5 ER, ) .

(vi) any person residing with a status of residence in the left-hand column of
Appended Table I who has been residing for three months (with regard to a
person residing with the status of residence of "Highly Skilled Professional"
(limited to those in relation to item (ii) in the right-hand column under
"Highly Skilled Professional" of Appended Table I (2)), six months) or more
without continuously engaging in the activities (except where there is a
justifiable reason for residing without engaging in the activities) listed in the
right-hand column of the same Table corresponding to the status of
residence;

t HAANORMBHEZEOTEREER (HFARANORBEOHE»E2AT5H GERTHAA
OFERIE T (RiE (G ZHIUREREN+HILE) BENE+ERO _oBEICKL D
KRl 25, UFFEILC, ) XIIHARANDFE L THELIZEDE S EZHT 54
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(vii) any person residing in Japan with the status of residence of "Spouse or
Child of a Japanese National" (Ilimited to persons with the status of the
spouse of a Japanese national (except for Foreign Nationals who concurrently
have status as a child specially adopted by a Japanese national (referring to
the child specially adopted by a Japanese national pursuant to the provisions
of Article 817-2 of the Civil Code (Act No. 89 of 1896)); the same applies
hereinafter) or born as the child of a Japanese national) or the status of
residence of "Spouse or Child of a Permanent Resident of Japan" (limited to
those in relation to persons with the status of a spouse of a permanent
resident, etc. (except for Foreign Nationals who concurrently have status as a
person who was born in Japan as the child of a permanent resident, etc. and
is continuing to reside in Japan)), who has been residing in Japan for six
months or more without continuously engaging in activities as a person with
the status of a spouse (except where there is a justifiable reason for residing
without engaging in the activities);

I\ BIEFH—HiE L <I3E _HoREICE D EREFTFRTOFERAE L IXFFe,. ZOH O
BUEIZ X DFFAI UL B A-RE A LT A+—50 o 258 “HOHEIC X
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(viii) a person who has newly become a Mid to Long-Term Resident through
receiving a seal of verification for permission to land in Japan or special
permission pursuant to the provisions of Section 1 or Section 2 of the
preceding Chapter, permission pursuant to the provisions of this Section or
permission pursuant to the provisions of Article 50, paragraph (1) or Article
61-2-2, paragraph (2), who has not notified the Minister of Justice of the
place of residence (except where there is a justifiable reason for not giving
notification) within 90 days of the date of receiving the seal of verification for
permission to land in Japan or other permission;

U PEIEREED, EBHBREI BRI FERERGIBRE LGB W T, Hikk
EORANBIFRUNIIC, EBREIC, FifEEfomEEZ LRnZ & (athze Lk
W LIZHOEEY BN LG EER, ) .

(ix) any Mid to Long-Term Resident who has not notified the Minister of
Justice of their new place of residence within 90 days of leaving the previous
place of residence, which had previously been notified to the Minister of
Justice (except where there is a justifiable reason for not giving notification);
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or
+ HEEEEEN. EERKEL, BEBOFEEMERITHZZ &,
(x) any Mid to Long-Term Resident who has notified the Minister of Justice of
a false place of residence.

2 EBREIR AHEHOBREICLIE-EROBIELZL LS &5 L XX, £0RE
TOHOAEBFEEIC, YHNMEANOBRZER S ERITNIERE 20,

(2) When revoking the status of residence pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, the Minister of Justice must have an Immigration
Inspector that the Minister has designated, hear any statement from the
Foreign National.

3 EBRKEIL, AHEOEROBRZ YL EXT, 600, EROTEROY A &
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(3) The Minister of Justice must serve the Foreign National with a written notice
in advance on the hearing which gives the date and place of the hearing as well
as the facts constituting the grounds for the revocation when having a
designated Immigration Inspector hear the Foreign National's opinion
pursuant to the provisions of the preceding paragraph; provided, however, that
in cases of urgency, the Minister may have an Immigration Inspector or
Immigration Control Officer orally give notice of the matters described in the
written notice.

4 MEHAEAXIZEOEOREANIZ, APEOHHICHIAL T, BERZE~, K OGEL
ZIRHTLZENTE D,

(4) The Foreign National or their representative may appear in person at a
location on the date set forth in the preceding paragraph to give a statement
and submit evidence.

5 WEBREIL, YZAEANELZREHN 2 TH _HOZEROBELIUZIS Ul & &
X FAEHEOBEIC»NOH T, BEROBIRAZITHORWT, FHHOBEIZ XL HERE
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(5) If the Foreign National fails to appear in person at a location at the hearing
set forth in paragraph (2) without a justifiable reason, the Minister of Justice
may, notwithstanding the provisions of the same paragraph, revoke the status
of residence pursuant to the provisions of paragraph (1) without hearing the
Foreign National's opinion.

6 TEREHROIUE LIL, B RKENERERTUEBMEL EZEL TT I,

(6) The revocation of the status of residence is conducted through the Minister of
Justice serving a written notice of revocation of status of residence.

7 OEBREIR BEH (B-SROE FERL, ) OBEICIVEREREZI HE
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(7) When revoking the status of residence pursuant to the provisions of
paragraph (1) (except for items (i) and (ii)), the Minister of Justice is to
designate a period not exceeding 30 days within which the Foreign National is
to depart from Japan; provided, however, that this does not apply when there
are adequate grounds to suspect that the foreign national will attempt to flee
in cases when their status of residencce is revoked pursuant to the provisions
of the same paragraph (limited to those in relation to item (v)).

8 EEKREIX, AIEAXOBREICIVHIMZEET 2HAICIE, BEEASTEDD L
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(8) When designating the period pursuant to the provisions of the main clause of
the preceding paragraph, the Minister of Justice may impose restrictions on
the Foreign National's residence and area of movement, and other necessary
conditions pursuant to provisions of Ministry of Justice Order.

9 EBKREIR BAHIIHET 2EEERIUHEMFICE CHEALOREIC LY fRE
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(9) The Minister of Justice must enter the period designated pursuant to the
provisions of the main clause of paragraph (7) and the conditions imposed
pursuant to the provisions of the preceding paragraph in the written notice of
revocation of status of residence as prescribed in paragraph (6).

(FERHEREOEIE L O FHelc B 1T 5 EE)
(Consideration of Procedures for Revocation of Status of Residence)
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Article 22-5 If the Minister of Justice intends to revoke the status of residence of
a Foreign National provided in paragraph (1) of the preceding Article owing to
having found one of the facts listed in item (vii) of the same paragraph, the
Minister must consider granting an opportunity for an application for a change
of status of residence pursuant to the provisions of Article 20, paragraph (2) or
an application for permanent residence pursuant to the provisions of Article 22,

paragraph (1).

B EROLMH

Section 3 Conditions for Residence
(k555 D N OFE7R)
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(Carrying and Presenting Passports)
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Article 23 (1) Foreign Nationals staying in Japan must carry their Passport with

them at all times (for Foreign Nationals listed in one of the following items, the

document specified in the respective item); provided, however, that this does

not apply if the Foreign National carries a residence card as prescribed in the

following paragraph:

— HEAEEHHEOBREIC L0 BHHEOERER L OEZYM 2k ESNT=H  FF
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(1) a person whose status of residence has been determined as "Temporary
Visitor" with a period of stay pursuant to the provisions of Article 9,
paragraph (5): registered user card;

= REREOFR 2T TE AR R E

(i1) a person who has been granted provisional permission to land in Japan:
permit to provisionally land in Japan;

= B EREOF M 22T e el B RER e E

(iii) a person who has been granted permission to land in Japan as a cruise
ship tourist: permit to land in Japan as a cruise ship tourist;

W sRE LREOFFAI 25210 72 B LREFF ] E R ORE 3Rk B R

(iv) a person who has been granted permission to land in Japan as a Crew
Member: permit to land in Japan as a Crew Member and Passport or Crew
Member's Pocket-Ledger;

f. BA RO EZI I BE R TE

(v) a person who has been granted emergency permission to land in Japan:
emergency permit to land in Japan;

N LD RO EZIT2E EEIC XD BREFreTE

(vi) a person who has been granted permission to land in Japan due to distress:
permit to land in Japan due to distress;

t —WREEOTOO LREOFF AT eEH R T

(vii) a person who has been granted permission to land in Japan for temporary
refuge: permit to land in Japan for temporary refuge; or

N ARBTEDFF Rl 22 T 123 IR Al &

(viii) a person who has been granted permission for a provisional stay in
Japan: permit for a provisional stay in Japan.
WEMEREE X, IEERERRZM L, TR OENREST ATEE 1 — N &M
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(2) Mid to Long-Term Residents are to receive a residence card which has been

issued by the Minister of Justice or returned by the mayor of the municipality,

and must carry it on them at all times.
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(3) The Foreign National set forth in the preceding two paragraphs must present
their Passport, Crew Member's Pocket-Ledger, registered user card, permit or
residence card (hereinafter referred to as "Passport, etc." in this Article) as set
forth in these provisions to an Immigration Inspector, Immigration Control
Officer, police official, coast guard officer or any other official of a state or local
public entity as prescribed by Ministry of Justice Order, if such official
requests the presentation of the Passport, etc. in the course of their duties.

4 HIEICHET 2MEIX. RAEFEOERREZRDODIGHEITIE. ZOH AR TIEEL
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(4) When asking persons to present their Passport, etc., the official prescribed in
the preceding paragraph must carry with them an identification card showing
their official status and present it upon request in cases where asked to do so.

5 +ARBICHETZRWAENIL, B —HALKROE “HOBEIII N LT, KRE%
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(5) A Foreign National who is under 16 years of age is not required to carry their
Passport, etc. with them notwithstanding the provisions of the main clause of
paragraphs (1) and paragraph (2).

GRERHI)
(Deportation)
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Article 24 Any Foreign National who falls under any of the following items may
be deported from Japan in accordance with the procedures prescribed in the
following Chapter:

— HEEROBUEIOER L TAMIZASILE

(i) a person who has entered Japan in violation of the provisions of Article 3;

Z ANEEEEDNDS LEOFFIELZITRVWTARIC ERELH

(i1) a person who has landed in Japan without obtaining Permission to Land in
Japan, etc. from an Immigration Inspector;

ZoZ B THRONE—H GBS XIIHE SR BDOICRL, ) OHEIC X
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(i1)-2 a person whose status of residence has been revoked pursuant to the
provisions of Article 22-4, paragraph (1) (limited to provisions in relation to
item (1) or (i1));

o= B FFoNE—H GELTIRDLBDICRD, ) OBEIC XV EEERK
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(ii)-3 a person whose status of residence has been revoked (except for persons
designated a period pursuant to the provisions of the main clause of
paragraph (7) of the same Article) pursuant to the provisions of Article 22-4,
paragraph (1) (limited to those provisions in relation to item (v));

oM B oA TRKONFLEARL (FEAR+T+—FO_ONE HIZBWTHERT
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(i1)-4 a person who has been granted a designated period of stay pursuant to
the provisions of the main clause of Article 22-4, paragraph (7) (including as
applied mutatis mutandis to Article 61-2-8, paragraph (2)) and has stayed in
Japan beyond the designated period;

= AOSAE NSRS RTES — i L <IEHE ZEHoBEIC X DREAFORM, Lk
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(iii) a person who has forged or altered a document or drawing, has prepared a
false document or drawing, has used, possessed or offered a forged, altered,
or false document or drawing, or has incited or aided another to engage in
any of the aforementioned acts with the intent of helping another Foreign
National illegally obtain a certificate, a seal of verification for permission to
land in Japan (including the recording of the prescribed data pursuant to the
provisions of Article 9, paragraph (4)) or special permission pursuant to the
provisions of Chapter III, Section 1 or 2, permission to land in Japan
pursuant to the provisions of Chapter III, Section 4 or the permission
pursuant to the provisions of Section 1 or 2 of this Chapter or Section 3 of the
following Chapter;

—OT AREEZEBMOIIEITE DT DO OELEORMEDWENCE T 5 EE (K
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(iii)-2 a person who the Minister of Justice determines, based on adequate
grounds, is likely to commit a criminal act for the purpose of intimidating the
general public and government (hereinafter to be referred to in this item as a
"criminal act for the purpose of intimidating the general public and
government") prescribed in Article 1 of the Act for Punishment of the
Financing of Criminal Activities for the Purpose of Intimidation of the
General Public and of Governments (Act No. 67 of 2002), prepare to commit a
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criminal act for the purpose of intimidating the general public and

government, or facilitate a criminal act for the purpose of intimidating the

general public and government;

=0= EEHNRICE D AB~OAEZIETRELDLINTNDH

(iii)-3 a person whose entry into Japan is required to be prevented pursuant to
an international agreement;

=DM ROADBNETIZEITL2WTNLOITAEZITV., BL, XFXZnzihidx
=

(iii)-4 a person who has engaged in any of the acts listed in (a) through (c)
below, or has incited or aided another to engage in any of the listed acts:
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(a) having Foreign Nationals engage in illegal work (activities which violate
the provisions of Article 19, paragraph (1), or activities engaged in by
Foreign Nationals listed in Article 70, paragraph (1), items (i), (i1), (iii)
through (iii)-3, (v), (vii) through (vii)-3 or from (viii)-2 through (viii)-4, and
for which the Foreign National has received remuneration or other income)
In connection with business activities;

2 AEANCRERFIESZ SEL7-0ICINEHCOXE TIZELS 2 &,

(b) placing a Foreign National under their control for the purpose of having
the Foreign National engage in illegal work;

N EE LT, AMEANCRERTEIZ ST /T4 XL ITHET 21T/ICE L H
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(c) arranging on a regular basis for a Foreign National to engage in illegal
work or the actions set forth in the (b);

—OH WROANL=FTIZHITL2WTNPOITRHEITV., BL, IIhahiTe
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(ii)-5 a person who has engaged in any of the acts listed in (a) through (d), or
has incited or aided another to engage in any of the listed acts:

A4 ATHEOBRMT, EE I — FELITAAREE OFEMFMICESE AARDEEZ
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(a) forging or altering a residence card or the special permanent resident
certificate prescribed in Article 7, paragraph (1) of the Special Act on the
Immigration Control of, inter alia, those who have lost status as a
Japanese National, pursuant to the Treaty of Peace with Japan
(hereinafter referred to simply as "special permanent resident certificate"),
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or providing, receiving or possessing a residence card or special permanent
resident certificate, which has been forged or altered, for the purpose of
uttering;

7 ATHEDOHT, MABFZOERE I — F&E L UTFRIKFEZFEAE A R4t L, X
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(b) providing, receiving or possessing a residence card or special permanent
resident certificate in another person's name, or providing one's own
residence card, for the purpose of uttering;

N R L UFEEOTERE I — RE L UXFRIK R RE F U4 T OTEHE
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(c) using a residence card or special permanent resident certificate, which
has been forged or altered, or a residence card or special permanent
resident certificate in another person's name;

= {ERI— FEL IIFNKEZFEAEOBE IIEEO RIS 5 BT, 4
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(d) preparing instruments or materials for the purpose of furnishing them for
use in forging or altering a residence card or special permanent residence
card;

W AFIAER T DNEN (R EFEROFFA, T EEOFF, a8t LR,
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(iv) a Foreign National residing in Japan (except for those to whom provisional
permission to land in Japan, permission to land in Japan at a port of call,
permission to land in Japan as cruise ship tourists, permission to land in
Japan in transit, permission to land in Japan for Crew Members, or
permission to land in Japan due to distress has been granted) who falls
under any of the following (a) through (o):

A HBHARE -HOBEITER L TIAZ Y O FELEE T 2158 T mE 2 =
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(a) a person who is clearly found to be engaged solely in activities related to
the management of business involving income or activities for which they
received remuneration in violation of the provisions of Article 19,
paragraph (1) (except for those under the control of another due to Human
Trafficking);

7 ERHHMEOEH UIEEEZZ T2 W CERMFE (B FEFEHEOHEICLY
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(b) a person who has stayed in Japan beyond the authorized Period of Stay
(including the period for which a person may reside in Japan pursuant to
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the provisions of Article 20, paragraph (5); the same applies in Article 26,
paragraph (1) and Article 26-2, paragraph (2) (including as applied mutatis
mutandis pursuant to the provisions of Article 26-3, paragraph (2)))
without obtaining an extension or change thereof;

N ANFEBIFEEZTVD, BL, I ahig e

(c) a person who has committed Human Trafficking or has incited or aided
another to commit Human Trafficking;

= JrFRiE (R ZHREBERE S tED) B =8 —H (ATt
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(d) a person who has been punished for violation of the provisions of
paragraph (1) (except for item (vi)) through paragraph (3) of Article 23 of
the Passport Act (Act No. 267 of 1951);

A BEEFUENLELFNEORO =F TUIHE L HUSEONDIRIZ LV iz
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(e) a person who has been punished for violation of the provisions of Articles
74 through 74-6-3, or 74-8;

~ B+ =50 EEL EOJHITLE b

(f) a person who has been sentenced to imprisonment without work or a

»

heavier punishment for violation of the provisions of Article 73;
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(g) a person who is a juvenile as defined by the Juvenile Act (Act No. 168 of
1948) and who was sentenced on or after November 1, 1951, to
imprisonment or imprisonment without work for a maximum period
exceeding 3 years;
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(h) a person who was convicted on or after November 1, 1951, for violation of
a provision of the Narcotics and Psychotropic Substances Control Act, the
Marijuana Control Act, the Opium Control Act, the Stimulants Control Act,
the Act on Special Provisions for the Narcotics and Psychotropics Control
Act, etc. and Other Matters for the Prevention of Activities Encouraging
Illicit Conduct and Other Activities Involving Controlled Substances
through International Cooperation (Act No. 94 of 1991) or Part II, Chapter
XIV of the Penal Code (Act No. 45 of 1907);
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(i) beyond persons listed in (d) through (h), a person who was sentenced on or
after November 1, 1951, to imprisonment or imprisonment without work
for life or for a period of exceeding 1 year; provided, however, that this
excludes persons for whom the entire sentence was subject to suspended
execution, or persons for whom part of the sentence was subject to
suspended execution, and the period of the sentence that was not subject to
suspended execution was not more than one year;

X REXIXZEOREE, Bk, FOSITORME OMIERICEEICRERN B 5 EE
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(j) a person who engages or has engaged in prostitution, or intermediation or
solicitation of prostitutes for others, or provision of a place for prostitution,
or any other business directly connected to prostitution (except for those
under the control of another due to Human Trafficking);

v WITT AT /B, BL, I E

(k) a person who has instigated, incited, or aided the following acts:
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1. another foreign national's illegal entry or landing into Japan;

(2) MOANEANRRBY ZOMAEDOFEIZEY, EEOFFATE 25 TR
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2. another foreign national's landing in Japan by acquiring Permission to
Land in Japan, etc. or acquisition of permission pursuant to the
provisions of the preceding Section, through deceit or other wrongful
means,
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(1) a person who attempts or advocates the overthrow of the Constitution of
Japan or the Government formed thereunder by means of force or violence,
or who organizes or is a member of a political party or any other
organization which attempts or advocates the same;
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(m) a person who organizes, is a member of, or is closely affiliated with any
of the following political parties or other organizations:

(1) S®™BETHLIEVWHIHAMBIZEIY, ABEICERITEZMZ, IIABHEE*
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1. a political party or organization which encourages acts of violence or the

assault, killing, or injury of officials of the Government or of local

public entities;

(2) Loz MEICHE L, IIBEET 5 2 L 28118 28U £ Do
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2. a political party or organization which encourages illegal damage or
destruction of public facilities;
(3)  LHFEEGIZBIT DL AR ONg O R R UTET2ERE L, X
X5 D KO e il AT % A T D B £ DA o [ K
3. a political party or organization which encourages acts of dispute, such
as stopping or preventing the normal maintaining or operation of the
security facilities of a factory or other workplace;
B AT VINTHET 2B OMOHEDO B ZZET 5720, HibY, Bz o
O SCERE 2 /ER L. A L. SUEER L2
(n) a person who has prepared, distributed or exhibited printed materials,
motion pictures, or any other documents or drawings whose purpose is to
attain the objectives of any political party or organization prescribed in (1)
or (m);
9 ADNOLAETICRT2EDIE)N, EHREDN BREOHME IIARZREET D
ZwAT O LRET HE
(0) beyond those persons listed in (a) through (n), any other person who the
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Minister of Justice determines to have committed acts detrimental to the
interests or public security of Japan;
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(iv)-2 a person who is staying in Japan with status of residence listed in the
left-hand column of Appended Table I and has been convicted of a crime
provided in Part II, Chapter XII, XVI through XIX, XXIII, XXVI, XXVII,
XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal Code of Japan, in
Article 1, 1-2 or 1-3 (except for the parts in relation to Article 222 or 261 of
the Penal Code of Japan) of the Act on Punishment of Physical Violence and
Others, in the Act for Prevention and Disposition of Robbery, Theft, and
Other Related Matters, in Article 15 or 16 of the Act on Prohibition of
Possession of Special Picking Tools, and Other Related Matters or in Article
2 or Article 6, paragraph (1) of the Act on Punishment for Acts of Driving
Causing Death or Injury, and has been sentenced to imprisonment or
imprisonment without work;
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(iv)-3 a person whose status of residence is "Temporary Visitor" who has
illegally killed, injured, assaulted or threatened a person, or damaged or
destroyed a building or other object in relation to the process or results of the
International Competition, etc. held in Japan or with the intent of
preventing the smooth operation thereof, at the venue of the International
Competition, etc. or within the area of the municipality where the venue is
located or to neighboring places provided for use to a large, unspecified
number of persons;

oM FREMEZEE T, HEt+t—50 - XEEL+HEDO ORI L #&EICLE
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(iv)-4 a Mid to Long-Term Resident who has been sentenced to imprisonment
on the charge of a crime provided in Article 71-2 or Article 75-2;
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(v) a person who has been granted provisional permission to land in Japan and
flees or fails to appear in person at a summons without a justifiable reason in
violation of conditions imposed pursuant to the provisions of Article 13,
paragraph (3);

O FHHFEHELEE LS+ EIE S ARNHOBEIC LV BEEmE
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(v)-2 a person who has been ordered to depart from Japan pursuant to the
provisions of Article 10, paragraph (7) or (11), or Article 11, paragraph (6)
but does not depart without delay;
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(vi) a person who has been granted permission to land in Japan at a port of call,
permission to land in Japan as a cruise ship tourist, permission to land in
Japan in transit, permission to land in Japan as a Crew Member, emergency
permission to land in Japan, permission to land in Japan due to distress or
permission to land in Japan for temporary refuge, but stays in Japan beyond
the period entered in their Passport or in the permit to land in Japan;

ANOZ MEBLE LEEOFF A 22 7o F T HBLFF AR DR E R B M T T H A
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(vi)-2 a person who has been granted permission to land in Japan as a cruise
ship tourist but did not return to the ship by the time of the designated
passenger ship's departure from the Port of Entry or Departure, after
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disembarking at the Japanese Port of Entry or Departure at which the
relevant passenger ship made a port of call, and has fled;

ARO= FBHNUEO ZHELHEOHEIZ LV HIHOBEZZ 7238 T, YZWHNICH
ESRORANAR N

(vi)-3 a person who has been designated a period pursuant to the provisions of
Article 14-2, paragraph (9), but does not depart from Japan within that
period;

ROW  FHHAEENLHEOBEIC LV M OEE L =T & T, SZMBNITREm L
AFHE L7220 o

(vi)-4 a person who has been designated a period for departure pursuant to the
provisions of Article 16, paragraph (9), but does not return to their vessel or
depart from Japan within that period;
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(vii) a person prescribed in Article 22-2, paragraph (1) who stays in Japan
beyond the period prescribed in the same paragraph without receiving
permission pursuant to the provisions of the main clause of Article 20
paragraph (3), as applied mutatis mutandis to Article 22-2, paragraph (3) or
pursuant to the provisions of Article 22-2, paragraph (2), as applied mutatis
mutandis to Article 22, paragraph (4);

N LTI =F—HOBEIZ L HEMS 22728 T, SZHEMTITRD
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(viii) a person who has been given a departure order pursuant to the provisions
of Article 55-3, paragraph (1), but stays in Japan beyond the time limit for
departure in relation to the departure order;

U BHEHFTHEEFOROHEIZCL Y HEMSEZIVIEINTH

(ix) a person who had been given departure order and it has been revoked
pursuant to the provisions of Article 55-6; or
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THER-TLHET, HEARAT RO o€ —H (B 5 IHE=FI12HRD5 b OICR
%, ) OHEICLIVEHROBELIRVHEINTZH D

(x) a person staying in Japan with permission granted pursuant to the
provisions of Article 61-2-2, paragraph (1), or Article 61-2-3, whose
recognition of Refugee status and it has been revoked pursuant to the
provisions of Article 61-2-7, paragraph (1) (limited to the provisions in
relation to item (i) or item (iii)).
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Article 24-2 (1) The Minister of Justice is to seek the opinions of the Minister of
Foreign Affairs, the Commissioner General of the National Police Agency, the
Director-General of the Public Security Intelligence Agency and the
Commandant of the Japan Coast Guard prior to making the decision prescribed
in the provisions of item (iii)-2 of the preceding Article.

2 HNBKRE., B8ITRE. AZRETRE X3 LREZTREIX. AEFE =D _0D
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(2) The Minister of Foreign Affairs, the Commissioner General of the National
Police Agency, the Director-General of the Public Security Intelligence Agency
or the Commandant of the Japan Coast Guard may express their opinion to the
Minister of Justice in relation to the decision prescribed in the provisions of
item (ii1)-2 of the preceding Article.

(HE )
(Departure Order)
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Article 24-3 Any Foreign National who falls under Article 24, item (ii)-4, item
(iv), (b) or item (vi) through item (vii) and also falls under all of the following
items (hereinafter referred to as a "Foreign National subject to departure
order"), notwithstanding the provisions of the same Article, be ordered to
depart from Japan in accordance with the procedures prescribed in Chapter V,
Section 1 through Section 3 and Chapter V-2:
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(1) the Foreign National has voluntarily appeared in person at an immigration
office with the intention of promptly departing from Japan;
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(i1) the Foreign National does not fall under any of items (iii) through (ii)-5, (c)
through (o) of item (iv), item (viii) or item (ix) of Article 24;
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RLENZ B3 DI 50 L UEER NSRS —HOJRIC L0 BB U AR I AT b
b DTRWD &

(iii) after entering Japan, the Foreign National has not been convicted of a
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crime provided in Part II, Chapter XII, XVI through XIX, XXIII, XXVI,
XXVII, XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal Code of Japan,
Articles 1, 1-2 or 1-3 (except for the parts in relation to Article 222 or 261 of
the Penal Code of Japan) of the Act on Punishment of Physical Violence and
Others, the Act for Prevention and Disposition of Robbery, Theft, and Other
Related Matters, in Articles 15 or 16 of the Act on Prohibition of Possession
of Special Picking Tools, and Other Related Matters or in Article 2 or Article
6, paragraph (1) of the Act on Punishment for Acts of Driving Causing Death
or Injury, and sentenced to imprisonment or imprisonment without work;

W B EICARRNH D OIREEZEHI SN2 & NEBEAL+AZO=ZF -HOBMEIZ LD
HEGMSICEIVHELZZ ERRNT L,

(iv) the Foreign National has no past record of being deported from Japan or of
departing from Japan under a departure order pursuant to the provisions of
Article 55-3, paragraph (1); or

T NIRRT HET L Z ENHEE RAEND Z &,

(v) the Foreign National is expected with certainty to promptly depart from

Japan.

g HE

Section 4 Departure from Japan

(HH [ o Fge)
(Procedures for Departure from Japan)

Bt HSE AMAOHIRIZES BXE LD THEL LS 2324 AN GEAEZRL,
WRIZBWTREL, ) X, Z0FENSHET L HAEBIZENT, EBEATTEDLF
il X0 AEEAE S HEORR ZZ TR b0,

Article 25 (1) Any Foreign National (except for Crew Members; the same applies
in the following Article) who is to depart from Japan with the intention of
proceeding to an area outside of Japan is to receive confirmation of departure
from an Immigration Inspector in accordance with the procedures prescribed
by Ministry of Justice Order at the Port of Entry or Departure from which they
depart Japan.

2 AHEEOHAEANE, HEOREZRZZ T 20 UTHE L IR 5720,

(2) The Foreign National set forth in the preceding paragraph must not depart
from Japan unless they have received confirmation of departure.

(H E R D R k)

(Deferment of Confirmation of Departure)
Bt HGOZ AEFEEIX. ABIERE T 25NEARELAO I E < BXE §
STHELE S L2561\, BRERED & YRAME AR D GO WNT i
ICETHETHLIEDBEBMEZIT TS L EIE, MEOHEOHREZZ T 57200
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TN ST BE b U ZRY . ZOFIZHO W THEOMRBZHE R T L &0

TE 5,

Article 25-2 (1) An Immigration Inspector may defer confirmation of departure
for up to 24 hours after the application for confirmation set forth in the
preceding Article has been submitted by a Foreign National who wishes to
depart from, with the intention of proceeding to an area outside of Japan, when
they receive notice from a relevant organization that the Foreign National falls
under any of the following:

—  FEIHEE U <UFEEHEE L TR =FU EOBEE L TN Y 72 5 RICO &6k
BENTWLEXIIINSDOFRZA LIV L0 #k, gLk, AR E L <
T EHERSBEONLTVDLE

(i) a person who is being prosecuted for a crime for which the death penalty or
a life sentence, or imprisonment or imprisonment without work for 3 years or
more may be imposed; or a person for whom an arrest warrant, writ of
physical escort, detention warrant, or writ of confinement for expert
examination has been issued;

= B EOTNZAE B, EDOJDO R OETHATH T O L2 T 2ol
FT, HOBITZ KDL E T, THITEZZ T D2 n b EToOHLD (4%
Tz R F OE KOO —FOBITH T O L 2T TPITHTHOH %
Br<, )

(i1) a person who has been sentenced to imprisonment without work or a more
severe penalty and has not been granted suspension of execution of the
entire sentence, until the person has completed the sentence or until they
cease to be subject to the execution of the sentence (except for those released
on parole, and those for whom execution of part of the sentence has been
suspended); or

= BCAIEAGIEE (B AR A TN G) OREIC &0 A EEFF Ak X
FEFF AR A E LN TN D E

(iii) a person who is the subject of an issued provisional detention permit or a
detention permit pursuant to the provisions of the Act on Extradition (Act No.
68 of 1953).

2 AEBEAEEIL. ATEOHEICE Y HEOMREZHEEK L & XX, BEHIZFEEOBEA
Z LTEHBEIC D B2 @H LR TR B0,

(2) If an Immigration Inspector has deferred confirmation of departure pursuant
to the provisions of the preceding paragraph, the Immigration Inspector must
immediately notify the relevant organization from which the notice set forth in
the preceding paragraph was received to that effect.

(FF A [E DFFF])
(Re-entry Permission)

BN E EBREE. ABERT DSEN (REEOF 2% T HE LU
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FUENSFEH+NEETITHET D EEOFTFRAIZ2Z T TWEHEERLS, ) BNEOEH
I ERHRBEOED DRWEIZH D TIE, AFMIIEE LG22 W) O T H LAA]
ICAFICHRAET L EREZ D THELE S 925 L X%, EEAS TED D Tt
2k, ZOFEOHRFFEICHKSE, BAHOHAIZ 5252 N TEDLH, ZOGAICE
W, EBREIL, ZOFEOHGEICESE, HYLBD DL & 1T, YL 2 Bk
ANEOFHFAEFT LI ENTE D,

Article 26 (1) The Minister of Justice may grant re-entry permission to a Foreign
National in accordance with the procedures prescribed by Ministry of Justice
Order upon an application from the Foreign National residing in Japan (except
for a Foreign National who has been granted provisional permission to land in
Japan and who has been granted the permission to land in Japan as prescribed
in Articles 14 through 18), who is to depart from Japan with the intention of
re-entering prior to the date of expiration of their Period of Stay (or the period
within which the Foreign National is eligible to stay in cases where they have
no fixed Period of Stay). In this case, the Minister of Justice may grant
multiple re-entry permits on application from the Foreign National if
considered appropriate.

2 EBREIX, RIEOFAEZT55A100%, ANEFREEIC, YZFFalicfk 4 E AN
kG5 s L T 2 & EIRBFICHAEOF A OFEH 2 S ¥, ZEZ ki L Tunian
GETCTEHBABE LRV L ZOMOFERTHREZIRGTHZ LR TERNE XL, A
BATTEDD LAY, FAEFEZZMIELILOLTH, ZOBAEICE
W, ZOFFAIEL, SRR I AEF A FICRE SN AN ZDO N 2 AT 5,

(2) The Minister of Justice, when granting the permission set forth in the
preceding paragraph, is to have an Immigration Inspector affix a seal of
verification for re-entry in the Passport of the Foreign National if the Foreign
National has their Passport in their possession, or issue a re-entry permit
pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order if the Foreign National
does not have their Passport in their possession and is unable to acquire due to
being without nationality or for any other reason. In this case, the permission
becomes effective as of the date written on the seal of verification or the re-
entry permit.

3 WEHEREIX. BAEOHAZEAL55AIE, AR zET LD LS
AP HAFEZBX 72 WHEHIPHNICEWTZOAMMEZED LD LT 5,

(3) When granting re-entry permission, the Minister of Justice must set a term of
validity that extends no more than 5 years beyond the date on which the
permission becomes valid.

4 EBREZ. FAEOHAZZIT TWDHAEANG, B 55 HXTHE —+—
SE_HOBREICLD2HEBENHOTZHEARITBWT, MY EED D & X1T, Y E A
W RELHEOBEIC I VER TE MM OKRA £ T, Yk OA 2 4 4E
ET5H6Z2 0 TES,

(4) Where an application pursuant to the provisions of Article 20, paragraph (2)
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or Article 21, paragraph (2) has been filed by a Foreign National who has been
granted re-entry permission, the Minister of Justice can extend the period of
validity of the permission until the last day of the period during which such
Foreign National may reside pursuant to the provisions of Article 20,
paragraph (5) if considered appropriate.

5 WEHERKEIX, AR L2 CTHIE LEZFHIZHOWT, BZFrT oA
BAETLZZENTERWVHYOEEALRH L LADL L EE, TOFOHFEIZE DX,
—HEEE AT, o, YA ARI N EECTEEDPDRNEZE R WEIPIN T, Hi%
PRI O AR OER OFF A 2T 5 2 LN TE D,

(5) The Minister of Justice may grant an extension of the period of validity, if the
Minister finds that a person who has left Japan with re-entry permission has
adequate grounds for not being able to re-enter within the permitted period of
validity, upon application from the Foreign National, of up to 1 year within 6
years from the effective date of permission.

6 RIEOFFANL, REXITHAEFAECZOEZTLMLTITI DL L, ZOHEE
E, AAREBEHEEFICIEETLO200LT 5,

(6) The permission set forth in the preceding paragraph is to be entered in a
Passport or a re-entry permit, and the administrative work is to be entrusted
to a Japanese Consular Officer, etc.

7 EBRKEIR BAEOFT R 22T TV DLAEANCK L, Sl &EE %2 52 T
BLIEPBEYTRWERDLIHEIZIT. TOENPEMBICHLMIZBWT, Hi%iFr]
ZROHEFTZENTE D,

(7) If the Minister of Justice finds that it is not appropriate to grant further re-
entry permission to a Foreign National who currently has re-entry permission,
that further permission may be revoked while the Foreign National is in Japan.

8 H_HOBFEIZELY RSN D BHAETFAEFEIL HEHFAEFAIZIHRLHFAED
FFANC DS EARMICAET 25 BITRY | kIk & AT,

(8) The re-entry permit issued pursuant to the provisions of paragraph (2) is to
be treated as a Passport, only in cases of entry into Japan, based on the re-

entry permission for the re-entry permit concerned.

(772 U A EFFAT)
(Special Re-entry Permission)

B RED . AITHEREKRZ b O TERT HEAN GEHILED =5 —75 KOV
T E RS, ) THARRSE (BT &0 o+ -HICHET D
RFATEEN EZ RS, ) T2 (WRHEREZICH ST, ¥ — N
FT2bDICRD, ) M, IEBEATTEDDLEIAICLY, AEEFEEFICHL, B
AEFT2EMEZRH L CHET 2 & &3, AIRE -HOREITrrD 6T, REOH
ANEOFR 22T b D L Hled, 2L, HAEORAEREHD IO HAEOFFA
T LELLTEBATTEDD bDICHYETL2HICONTIL, ZORY TRY,

Article 26-2 (1) A Foreign National residing with status as a resident in Japan
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(except for those persons listed in Article 19-3, items (i) and (i1)) who possess
(with regard to Mid to Long-Term Residents, limited to those who possess a
residence card) a valid Passport (except for the Refugee travel document
prescribed in Article 61-2-12, paragraph (1)), if they depart from Japan after
having expressed to an Immigration Inspector the intention of re-entering
Japan pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order, is deemed to
have been granted the re-entry permission set forth in paragraph (1) of the
preceding Article notwithstanding the provisions of the same paragraph;
provided, however, that this does not apply to those persons who fall under the
provisions of Ministry of Justice Order as those required to acquire re-entry
permission in order to maintain fair and equitable control over immigration.

2 AIEOBEICIVAEANZ TS DL HRINLFHAEOFTTOAZIRIX, /i
FHZHOHET DO, HEO RS 4 ({EEHE O T 0 B A HEO A H
b—Fz 7 5 HANZERRT 2561213, EEYIF O T £ TOHIK) &35,

(2) The period of validity of the re-entry permission deemed to have been granted
to the Foreign National pursuant to the provisions of the preceding paragraph
is to be for one year from the date of departure from Japan (where the
expiration date of the Period of Stay comes prior to the date of the elapse of one
year from the date of departure from Japan, the period until the expiration of
the Period of Stay) notwithstanding the provisions of paragraph (3) of the
preceding Article.

3 FHHOBEICIVIMNEADRZT D EHRRINDFAEOFTANZOWTIEL, A
FELHEOBEIT, EH LRV,

(3) The provisions of paragraph (5) of the preceding Article do not apply to the re-
entry permission deemed to have been granted to the Foreign National

pursuant to the provisions of paragraph (1).

CEHIAE AR D 2+ 70 L AEFFAT)
(Special Permission for Temporary Visitor Re-Entry into Japan)

FBAAREKO= KRRICEHNEOMER G % b O TER T 2HME N TH R Rk % P
FT2000, IEEESTEDDLEZAICKY, AEBEREICH L, HEREMTH
OCAET2EMAZEZI L CYHRBEEREM THET 2 L &3, FE_HAKE -HOH
ELo LT, REOBFBAEOFHFAEZZ T b0 LR d, 7220, HAEOAIE
BREROLOHAEOHFAILET 2H L LTEBERTTEDD bDICHET 2HITD
WTIE, ZORY TZW,

Article 26-3 (1) A Foreign National with status as a "Temporary Visitor" in
Japan who possesses a valid Passport is deemed to have been granted the re-
entry permission set forth in Article 26, paragraph (1) notwithstanding the
provisions of the same paragraph, if they depart from Japan on a designated
passenger ship having expressed to an Immigration Inspector the intention of
re-entering Japan on that passenger ship pursuant to the provisions of
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Ministry of Justice Order; provided, however, that this does not apply to those
persons who fall under the provisions of Ministry of Justice Order as persons

required to acquire re-entry permission in order to maintain fair and equitable

control over immigration.

2 HIZRE HEOE ZHOMEIX, fEOBREICIVABARZTbD LR EN
LHANEDOHAICOVWTHER TS, ZOHEICRBNT, FEFE _HP [—F] LbHD
DX, THILA] EHMAEZDLBDET D,

(2) The provisions of paragraphs (2) and (3) of the preceding Article applies
mutatis mutandis to the re-entry permission deemed to have been granted to
the Foreign National pursuant to the provisions of the preceding paragraph. In
this case, the term "one year" in paragraph (2) of the same Article is deemed to

be replaced with "15 days".

FERE REMEEH OFe
Chapter V Procedures for Deportation
B EXREE

Section 1 Investigation into Violations

(i Sl )
(Investigation into Violations)
F otk AEEMHEIL. H TR TO—IZHET L BRI 2EARH L &
T, USEAN BT THEEE] Lo, ) O EBMGREZ T2 TE D,
Article 27 If an Immigration Control Officer believes that a Foreign National
falls under any of the items under Article 24, the officer may conduct an
Investigation into any violation that may have been committed by such Foreign

National (hereinafter referred to as a "suspect").

(G BGRAT D WD T2 B A~ e OV 0 ZEK)
(Necessary Questioning and Requests for Information in Investigations into
Violations)

FoHNE AEEHEIL EHEO BN ZET DO MERIGANE T 52 L8 T
&5, 22, Mo IE. ZOEKOHENEIZRHOBEN & 5 %A TR
THZENTERY,

Article 28 (1) Immigration Control Officers may conduct questioning necessary
to attain the objectives of an investigation into any possible violation; provided,
however, that compulsory measures may not be taken unless special provisions
are provided in this Chapter and Chapter VIII.

2 AEEHEIX, BEGHEIZOWT, ABF UIARORKRIZHRS L TRERFEEHD
WEERODLZENTED,

(2) Immigration Control Officers may make inquiries at public offices or at public
or private organizations and request the submission of reports on necessary
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facts pertinent to investigations into violations.

(A5 o H B R K OV )
(Request to Appear in Person and the Questioning of Suspects)

BoHLE ANEZHEEIR, ERREZTH7OLEND D L XX, FREOHEL K
WD, UERREEZMOFARDL LN TE D,

Article 29 (1) An Immigration Control Officer may request the appearance of a
suspect in person and question them, in cases where this is necessary for an
investigation into any violation.

2 HIEOBEIZEWT, AHEHE X, ARE Ol 2HE ISR L 2dde s
[

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the Immigration Control
Officer must record the suspect's statement.

3 AIHEOMEFEZAFMK L ST AEEMEIL. AREICHESE, UIHAH T
T, BLESHE, Ho, AL ZHICES Lk b,

(3) In recording the statement as set forth in the preceding paragraph, the
Immigration Control Officer must have the suspect inspect the record, or the
Immigration Control Officer must read the statement aloud to the suspect and
have them sign it, and the Immigration Control Officer must affix their own
signature thereto.

4 FIHOBHEIZENT, REREADEBELT LI ENTERNVWE X, IBLEEALTL L
. AHEHEIZ. TOREFEFICHEL LRTER6 20,

(4) In the case referred to in the preceding paragraph, if the suspect is unable to
sign or refuses to sign the statement, the Immigration Control Officer must
make an additional entry to such effect in the record.

(FEA O HERZER)
(Request for a Witness to Appear in Person)

B4R AEZHEIL, ERHEZ T 27O ENS D L &I, GEADOMHIAZ R,
URLAEANZ Y FIND Z LN TE D,

Article 30 (1) Immigration Control Officers may request a witness to appear in
person at a specific location and interview them, in cases where this is
pertinent to an investigation into any violation.

2 HHEOHBEICBWT, AEEHE X, FEAOMR ZFF I L 2T o220,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the Immigration Control
Officer must enter the witness's statement on record.

3 RIGHE KR OENEOBEIL., AEOGEICHENT 5, ZOBHEICBWT, mik
FoHEEOENIER [FeE] LHD01% GEA) @Az b0E T 5,

(3) The provisions of paragraphs (3) and (4) of the preceding Article applies
mutatis mutandis to the case referred to in the preceding paragraph. In this
case, "suspect" in paragraphs (3) and (4) of the preceding Article is deemed to
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be replaced with "witness".

(Rffs . $5% M O
(Inspections, Searches and Seizures)

Fot—2% ANEZEHEIL BEHEZTLO0ERH L E XX, ZOFRBEBEEON
TEMN % 8 59 2 W5 BT UL 5 B F OFCHE OFF ] 245 T, Bif, #5803
WNETDHZENTED,

Article 31 (1) Immigration Control Officers may, in cases where it is necessary to
conduct an investigation into any violation, carry out an inspection, search or
seizure, with the permission of a judge of the district court or summary court
exercising jurisdiction over the area where their office is located.

2 FIHAOHBEICBWT, RlZET L LT, AEEHEIX. BRI XS5, %
TR I U < I SO~ & Wk o e 2 B EE 5 2 HO5 BT AT 5
HHFTOEHAE ORI 25T, REOLSEZT L5 ENTE D,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the Immigration Control
Officer may in cases of urgency take the action as set forth in the preceding
paragraph with the permission of a judge of the district court or summary
court exercising jurisdiction over the place subject to inspection, over the
persons or articles subject to search, or over the articles subject to seizure.

3 AEEHEIL, FH—HSUIAMMEOF A 2R L LS T2 L &3, REEVHE _+
WEARAZDO—ITHYT D L BB SN D NS ERE NS, BEE LS OF DL Ol
DGR L Lo & T2 L &1L, TOEIMERFHFICERI D L O DITREY
DRV DD Z L ZiBO D XEEE, BREHEUNOEDHEK, Wi XA oo
GETIZOWTHER L L9 & 95 & &id, T X EMUOFE L E OE I E K
HICRERNRH 2 LBODITED DRWN D Z L 2RO L XEER, KEE LI OH
O L K5 L9725 L EiX, TOMEPNERFIFICERIH L O DITREY
DR OD ZEaBOLXEERZIRM LT, Zhz Ladhide b,

(3) If an Immigration Control Officer requests the permission set forth in
paragraph (1) or in the preceding paragraph, the officer is to submit an
application together with proof indicating that the suspect falls under any of
the items of Article 24, and if the Immigration Control Officer is to inspect a
place, such as a residence other than that of the suspect, they must submit
proof indicating the existence of circumstances which show that the place is
likely to be connected with the violation. If the Immigration Control Officer is
to search a person other than the suspect, articles, residence or other place in
relation to that person, they must submit proof indicating the existence of
articles which should be seized and circumstances which show that those
articles are likely to be connected with the violation; and if the Immigration
Control Officer is to seize an article belonging to a person other than the
suspect, they must submit proof that indicates the existence of circumstances
which show that the article is likely to be connected with the violation.
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4 HIEOFERDHOTGEITIB W TIL, HGEHIPT UL S EBEIEr O BB, Bk
TAREGET, BTN HERAIWE. T N E W, FERE O BERRKA . AR
Wk OFHIPT 4 2 itdk L, B SRR M L72fF ik 2 AEEME ISR LT i
SRR

(4) If an application as set forth in the preceding paragraph is submitted, a
district court or summary court judge must issue a permit containing the place
of inspection, the person or articles subject to search, the articles to be seized,
the position and name in full of the officer making the application, the period
of validity of the permit, and the name of the court with the name and personal
seal of the judge, and deliver it to the Immigration Control Officer.

5 AEZEHEIL, ATEOFTF AR Z o NEZHE 252 LT, Bl #RSOIMIN A
SHEHZENTE D,

(5) The Immigration Control Officer may deliver the permit set forth in the
preceding paragraph to another Immigration Control Officer and have them

carry out the inspection, search or seizure.

(B2 A0L53)
(Necessary Measures)
o ANEZHEEIR, RN E T 27200 ENH H & X1, BEZITT L,
B, TOMBERNS 2T 252N TE D,
Article 32 Immigration Control Officers may, if it is necessary to conduct a
search or seizure, remove locks, open seals, or carry out any other necessary

measures.

(REZEDHEEHY)
(Carrying of Identification Cards)
o= AEZMEIT. TG, B, BRI E T 5581203, 2oHnEr
TREEZEER L, BMRADRERE S D L XX, ZNEERLRITNITRL20,
Article 33 Immigration Control Officers must carry their identification card with
them and show it if requested by the person concerned when conducting

questioning, inspections, searches or a seizures.

(F 3R ST DAL E)

(Attendance at a Search or Seizure)

oL AEZHEEIX, FEZOMOBEEMN THEUIMINEZT 5 L X, if
F.EE, BFHEXIINOOFIIRLOIREF L LLEDbERITNER LRV, Th
LDOFEELHRDEDLZENTERNE X, AT AR KMAKRORE 1 H&
DERITNIER B0,

Article 34 Immigration Control Officers must, in the event that they conduct a
search or seizure at a residence or building, ensure that the owner, lessee,
custodian or other person who acts in the capacity of such person is present. If
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this cannot be done, they must ensure that a neighbor or an official of the local
government is present.

(IR D ][R
(Restriction on Hours)

BT AEEMEIL. BHEAT. BEZICE. FFTRICKETHHITT 22818 T
X5 B OFLHEA T, HEXIHIN O, FEEOMOEEDNIZADTIER
SRR

Article 35 (1) Immigration Control Officers must not enter any residence or
building to conduct a search or seizure before sunrise or after sunset, unless
their permit indicates that it may be conducted at night.

2 AEZMHEIX, HEMIERE UIHFIUZE T L X1, BEZTHL, 2000 %
Wi d D &N TE D,

(2) Immigration Control Officers may, in the event that they have begun a search
or seizure before sunset, continue after sunset.

3 LEOLGFTCHEBE XTI E T DI 20T, AEEFEIL, F—HEICHET 6l [R
LD EEELR,

(3) Immigration Control Officers are not required to act pursuant to the

restrictions prescribed in paragraph (1) when conducting a search or seizure at
the following places:

— BEBREETLITAICEHINDG D LED LN L5

(i) any place which is considered to be commonly used for acts damaging to
public morality; or

= REE, BEIEZOMER TORRN/HATLIZ N TE 550, (AL, ALK
IRFFHINICBR 5 6

(i1) a hotel, restaurant or any other place which the public is able to enter and
leave at night; provided however, that this applies only during the hours that
the place is open to the public.

(HAEEIER)
(Prohibition of Entry and Exit of Premises)
WEbA%k NEEGEE, W, B, RIOUIE TS B, (A LT,
A 2GRN TEDOEFNCHAT L Z L2 BIET2 2 LN TE S,
Article 36 Immigration Control Officers may prohibit any person from entering

or exiting a premises without permission while conducting questioning,
inspections, searches or seizures.

(FFUL 0> F-5e)

(Procedures for Seizures)
FoEE AEZEEIX, E Lz Sk, TOoHBZEY, TAE. PTFFEHE L
IFREZF XTI ZN O DFICRDIAREFICINEZ LM LT ER b,
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Article 37 (1) In the event that an Immigration Control Officer has carried out a
seizure, they must make a list of the articles seized and deliver it to the owner,
holder, custodian or a person who acts in the capacity of such person.

2 AEZHEEIZ, HUIZONT, HEOMLEN LW ERO T & XTI, THONZ
NEBAM LR TIX7R 5720,

(2) Immigration Control Officers must return seized articles promptly, if they
find that there is no need to retain the seized articles.

(FAZEDIER)
(Preparation of Records)

NS AEZMHEIL, B, BRI E Lo id, ZbicET 23 E%
ER L, e ANCHE S, XFHAENE T, B4E5SE, Ao, BLZHICEA
LRTHIER B0,

Article 38 (1) In the event that an Immigration Control Officer has conducted an
inspection, search or seizure, the officer must prepare a record thereof and
have the person required to be present inspect it, or read the record aloud to
the relevant person and have them sign it, and affix their own signature
thereto.

2 FIHEOBEIZEBNT, MEANRBATHIENTERNWEE, IBAZHEARL L
i, AEEHE . TOREZHBFICMTZLRTE R0,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if the person present is
unable to sign or refuses to sign the record, the Immigration Control Officer
must make an additional entry to such effect in the record.

B XA
Section 2 Detention
(&)
(Detention)

Foug ANEEREIL. BRRENS FURS SO -IZHATHLEIITEY 5
YOHHNHD EXIE, WESTEIZLY, ZOHFEZNKTDHENTXS,

Article 39 (1) Immigration Control Officers may, if they have adequate grounds
to believe that a suspect falls under any of the items of Article 24, detain the
suspect through written detention order.

2 HIEHONAESEIL. AEZHEEOFERICEIY ., TOFMBEE SO FTHEAE RS
LbDET D,

(2) The written detention order set forth in the preceding paragraph is to be
issued upon application by an Immigration Control Officer by a Supervising
Immigration Inspector of the office to which the former is attached.

}

(A EH D T5 0
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(Form of Written Detention Orders)

FUH2L AISRE —HOIATFEICIT, FREORL ., BAEMKOEE, AEFFEOH
B, WET X, AHHE., BHEARZOMBEFES CTEDLFHATLH L,
Ao, FEEFEAEN ZHICERAME LTl ben,

Article 40 The name, place of residence, and nationality of the suspect, a
summary of the suspected offense, place of detention, period of validity and
date of issuance of the order, and other matters prescribed by Ministry of
Justice Order are to be entered in the written detention order set forth in
paragraph (1) of the preceding Article, and a Supervising Immigration
Inspector must sign their name and affix their personal seal thereto.

(U2 o 1 ] K OV Tl N (& D W@ #E)
(Period and Place of Detention and Commission of Custody)

FlU+—% AT EICLISOTHETLIZ ENTELHMIL, = +FHUNET S, HL,
FEFEEEIL, RCOEZERVFERANS L LRBOLE XX, —HHZRVIERTHZ L
MTED,

Article 41 (1) The period of detention determined pursuant to a written
detention order is to be within 30 days; provided, however, that if a
Supervising Immigration Inspector finds that there are unavoidable reasons,
they may extend such period once for an additional 30 days.

2 INAEDTFEIZEIOTINAET D Z LN TEL5TIE. AEFIEFT. IUASE DML
REXIZZEDZE L EZ T FEFEEENRBET 2 Y RIGTE T 5,

(2) The place where the Foreign National may be detained pursuant to a written
detention order is to be an Immigration Detention Center, Detention House, or
any other appropriate place designated by the Minister of Justice or by a
Supervising Immigration Inspector commissioned by the Minister of Justice.

3 EHEEIE., FEFAEENLELRO TR LI L 1T, REFE L ERMKICHET
HTENTED,

(3) A police official may place a suspect in custody in a detention facility upon the

request of a Supervising Immigration Inspector who finds this to be necessary.

(L2 D Ffot)
(Procedures for Detention)

U % AEZHEEIX, NWETECIVARRELINET 5 L&, WATELRR
FITRERT IR B 720,

Article 42 (1) If an Immigration Control Officer detains a suspect pursuant to a
written detention order, they must show the detention order to the suspect.

2 ANEZEHEIZ. WETELZFFLR2NVGAETH, BlHLZET L & T, FEE I
L. RRFEOEFMONETENBMEINTVWLELEHET T, ZOFZNETHZ
EMMTED, AL, IWESEIL, TXLHRETTHONIIRIRITNIX B0,

(2) In urgent cases, an Immigration Control Officer may detain a suspect by
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giving the suspect a summary of the suspected offense and informing them that
the order has been issued; provided, however, that the order must be shown to
the suspect as soon as possible if the Immigration Control Officer is not in

possession of a written detention order.

(EEEF)
(Cases of Emergency)

B+ =5 AEZEHEIZ. B TFUERSZO—IZHOLNIEE T 2EDNINETEDOR
MFEEOTVWTIRCDENRNH D EETHITEY ZHYOEBANH D & 1%, WNWES
FORMZEZTIZ, TOEZNET LI ENTED,

Article 43 (1) If an Immigration Control Officer finds that there are adequate
grounds to believe that a person clearly falling under any of the items of
Article 24 is a flight risk before the issuance of a written detention order, the
Immigration Control Officer may detain the person without a written detention
order.

2 HIEHOWNAEZATOE I, AEEHEIL. TN OHb L2 FEHFAEIZH
LT, WESTEDEMZFHRLRATNIER L0,

(2) If detention has been carried out as set forth in the preceding paragraph, the
Immigration Control Officer must notify a Supervising Immigration Inspector
promptly of the grounds for the detention and request the issuance of a written
detention order

3 w%@ ICBNT, HEFEED B -HOWAZHE OV E 13, AEEHE

_%®%%mﬁbﬁihi&%ﬁwo

(3) In the case referred to in the preceding paragraph, if the Supervising
Immigration Inspector does not approve the detention set forth in paragraph
(1), the Immigration Control Officer must immediately release the detained

person.

(R D)

(Handing Over of Suspects)
U5 AEZHEIX. BT LEE - HOoME DERBRELZNAE LT L&
KB DR R U225 U BRI LA, nﬂiﬁi)\nﬁ%%}: EBhiT, X
B A AEHFEAE IS S EIRTNIER S22,

Article 44 If an Immigration Control Officer has detained a suspect pursuant to

I
%E

the provisions of Article 39, paragraph (1), the officer must transfer the suspect
to an Immigration Inspector together with the records and articles of evidence
within 48 hours from the time they have taken the suspect into custody.

B FE. DEFERCERBOHH

Section 3 Examinations, Hearings and Filing of Objections
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(NEREROFA)
(Examinations by Immigration Inspectors)

B+ HE AEEBEEEIL. AIROBREICIVREEOSELEZ - L &3, FRH
IREmEDGRE B FURSEZONTRNIEE L, 7o, HEMSRRE I
HBLARVWAHEAZ WS, UTRC, ) IZZHT 208 9 0E eIk A L il
2570,

Article 45 (1) When a suspect has been transferred to an Immigration Inspector
pursuant to the provisions of the preceding Article, the Immigration Inspector
must promptly examine whether the suspect is classed as a Foreign National
subject to deportation (a Foreign National who falls under any of the items of
Article 24 but who does not fall into the category of a Foreign National subject
to a departure order; the same applies hereinafter)

2 AFEFEAFIZX, AIHOFEELITOLLGEITIE, FEICHET OB AAMERLRITT
IRBTRUN,

(2) In the event that the Immigration Inspector has conducted the examination

set forth in the preceding paragraph, they must prepare a record thereof.

(FEEH OILREEAT)
(Burden of Proof on the Suspect)

%E+ﬁ% RIS DEE 22T DEEE D ) B T IWRE 5 (B =RE—HE
(DD <, ) XTHB _FITEUTLHLE SN bDIE, TOFITHEETLHD

TRWIZ &% HBGE LT iuER e,

Article 46 Any suspect subject to the examination set forth in the preceding
Article who is suspected of falling under Article 24, item (i) (except for the part
in relation to Article 3, paragraph (1), item (ii)), or Article 24, item (ii), has the
burden of proof to establish that they do not fall under these items.

(FA% D FHi)
(Procedures after Examination)

FHUHESR AEFEEEIL. FEOME. ARENE TURSESONTRICHZYE L
RWERE L& EiE, EDICZEDOEZHG LT IR b,

Article 47 (1) An Immlgration Inspector must immediately release a suspect
when they find, as a result of an examination, that the suspect does not fall
under any of the items of Article 24.

2 AEHEAEEIZ. FEOME, A NHEMOTIREICH LT LLRELL L X
PP EEFEEFICZOBEEZMOERTNER L2, ZOHBEITBNT, AE%
BEIL, BEAREVPELTLRO =F—HOBREIZ LY tt'ulnnn s A D - 3
B HIZEDHEZ A LT LR bR,

(2) If an Immigration Inspector finds, as a result of an examination, that a
suspect is classed as a Foreign National subject to a departure order, the
Inspector must promptly notify a Supervising Immigration Inspector of such
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finding. In this case, if the suspect has been given a departure order pursuant
to the provisions of Article 55-3, paragraph (1), the Immigration Inspector
must immediately release the suspect.

3 AFEFEAFIX, FAEOKER., REEADBERESGREICHE YT L LERE LT L X,
HRONCHBA AN LeFEEHZ HOT, HEFAEFEROCZOHEICZOFELZMLERITN
X7 5720,

(3) If an Immigration Inspector finds, as a result of an examination, that a
suspect classed as a Foreign National is subject to deportation, they must
promptly notify a Supervising Immigration Inspector and the suspect of their
findings in writing, together with a statement of the grounds for such findings.

4 FPHOEHMZE T L5500, AEFEAEIL. YEAREICH L. BUHNFORE
XD NBEFEHOFERETHZENTELIEZALERITNIT D720,

(4) If an Immigration Inspector submits the notice set forth in the preceding
paragraph, they must notify the suspect of the right to request a hearing
pursuant to the provisions of Article 48.

5 FoHOLRIIEBWT, RREEVNETOREICR LI E 21X, HEFEFIX. 20F
IZX L, DEEEHEOFERE LR VWEZRE L CFEICEA S, EONICHEE+—5F
DHLEIZ L DIREREFSELE B LT e o720,

(5) In the case referred to in paragraph (3), if the suspect has no objection to the
findings, the Supervising Immigration Inspector, after having the Foreign
National sign a document with a statement that they will not request a
hearing, must promptly issue a written deportation order pursuant to the
provisions of Article 51.

(K EHFEPR)
(Hearings)

FIUHNK FIRFE HOBMEZZ T ARE L, REOREICEREZENH DL & X1, £
DEMZZI T D ZHUNIC, R8EZ SO T, FRRIEEHE I L 0 IE R OF K
ETHIENTE D,

Article 48 (1) Any suspect who has received the notice set forth in paragraph (3)
of the preceding Article may verbally request a Special Inquiry Officer for a
hearing within 3 days from the date of notice, if they have an objection to the
findings set forth in the same paragraph.

2 AFEBAEEIZ., AIEOOEFHOFE RN O L XX, BUHESEFE HOREL
O D AR ESH 2 Rl BLE IR L2 T e 5 720,

(2) If a request has been made for the hearing set forth in the preceding
paragraph, an Immigration Inspector must submit the record set forth in
Article 45, paragraph (2) and other relevant documents to a Special Inquiry
Officer.

3 FRHFEHEIX. FHONEFHOGF RN OO & &1L, BREEIIH L, AU
ATz @ L Tl HER B 2T D 2 T TR b7,
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(3) If a request is made for the hearing set forth in paragraph (1), a Special
Inquiry Officer must promptly notify the suspect of the time and place of, and
conduct the hearing.

4 FERISEEVEL. RIEO QEEFHE AT OSG AL, DEERICET 2 EAER L
RFNE R B0,

(4) A Special Inquiry Officer must, when a hearing is held as set forth in the
preceding paragraph, prepare a record of the hearing.

5 HHREZHNLEANEE TOREIEL., H=SHO ABEBFHOFHRICHEN T 5,

(5) The provisions of Article 10, paragraphs (3) through (6) apply mutatis
mutandis to the hearing proceedings set forth in paragraph (3).

6 FRlEEEIT. PEEBOMR., AIRE HORENPFEICHET LI LHEL L
T (BREDPE _FTHEEZEZOWNTAUCHEY LW E 2Bl & T 2556I12R
Do ) 1F. EBIZTOEZBGE LRTIIER b0,

(6) If a Special Inquiry Officer finds, as a result of a hearing, that the findings
set forth in paragraph (3) of the preceding Article are not supported by factual
evidence (limited to cases where the suspect does not fall under any of the
items of Article 24), they must immediately release the suspect.

7 RPRIEREEIL. DBREHEORR, AIRE HORBENFRICHET D LHEL L
T (FRFEVPHEMDSAREICZYE T LI 2HALTLHAICRD, ) 1L, HO
ICHEEREFICTOREZMOERITNIZR SRV, ZOHAITBWT, FRIFIHEE I,
MHUREENE LT IGO0 =ZF—HOBEICL Y HEMSEZZ T & X, BEbicE
DF & s LT e 57220,

(7) If a Special Inquiry Officer finds, as a result of a hearing, that the findings
set forth in paragraph (3) of the preceding Article are not supported by factual
evidence (limited to cases where the suspect is classed as a Foreign National
subject to a departure order), they must promptly notify a Supervising
Immigration Inspector of their findings. In this case, if the suspect has been
given a departure order pursuant to the provisions of Article 55-3, paragraph
(1), the Special Inquiry Officer must immediately release the suspect.

8 FrRFEERE X, ABEBLOMIE, AIRE ZHORENTRY NV EHE L & &1L,
RN EEFEEE R OERAREICEOEEZMOE D L L HIT, YA ITH L,
B NEOREICLVEFZZH LMD Z LN TELEZHLERITIER G RW,

(8) If a Special Inquiry Officer finds, as a result of a hearing, that there is no
error in the findings set forth in paragraph (3) of the preceding Article, they
must promptly notify the Supervising Immigration Inspector and the suspect
to that effect, and at the same time notify the suspect of the right to file an
objection pursuant to the provisions of Article 49.

9 RIHOEMZZT LBV T, BEAREPREOHEICKR L & Eid, EE
FEEIZ., TOHITH L, B2 B LEHRWE 2R L CEITEL S, ORI
FH—ROBEIC L DBEBHEISELZREMA LTI RS20,

(9) If a suspect, upon receipt of a notice as set forth in the preceding paragraph,
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has no objection to the findings set forth in that paragraph, the Supervising
Immigration Inspector is to have the suspect sign a document containing a
statement that they will not file an objection, and the Supervising Immigration
Inspector must promptly issue the written deportation order pursuant to the

provisions of Article 51.

(FFEDHH)
(Filing of an Objection)

FEUHILE AIRENHOBEM 2 R RE L, FEOHEICHRENH D L ET, £
DM ZZI T AE ZAURNIC, IEBETTEDDLFRICED . RIROFH %7
L7eEHmEZ FEFAFICRM LT, EBEREICH LEBZRLHL Z N TE S,

Article 49 (1) Upon receipt of the notice set forth in paragraph (8) of the
preceding Article, if any suspect has an objection to the findings set forth in
the same paragraph, they may file an objection with the Minister of Justice by
submitting a written statement containing the grounds for their complaint to a
Supervising Immigration Inspector in accordance with the procedures
prescribed by Ministry of Justice Order within 3 days from the date of receipt
of the notice.

2 FEFAETIL. ATHEOEFZORHNRH O & X, HU+REE “HOFAICET
LAE. AIRBNIEO AHEFRICE T 5 E L O o BERER 2 5 KRR L2
TR B0,

(2) If an objection as set forth in the preceding paragraph has been filed, a
Supervising Immigration Inspector must submit to the Minister of Justice the
record of the examination set forth in Article 45, paragraph (2), the record of
the hearing set forth in paragraph (4) of the preceding Article, and other
relevant documents.

3 WEHERKEIX, F—HOHEICL2BRBORHEZZA LI L 1T, REOHHNHH
MWHDHNE I PERR LT, ZORREL FAEFEEITE L RITIER 5720,

(3) If the Minister of Justice has received an objection filed pursuant to the
provisions of paragraph (1), the Minister must determine whether the objection
1s within reason and notify a Supervising Immigration Inspector of the result
of this determination.

4 FEFEAEEIR BEBERENLEBORH (BRRENE - FUEESFOVTIZ L
HBLARNWZ L ZHBETILDICRD, ) PEHEAPH D LR LICEO@EMEZ 2T T2
EEZ. EBICYHEARE 2R LT U b,

(4) The Supervising Immigration Inspector must immediately release the suspect
when they receive a notice of determination from the Minister of Justice that
the objection is within reason (limited to cases where the suspect does not fall
under any of the items of Article 24).

5 FEFEEITZ., BHERENSEFZOHL (FREEVPHEMSHREITHYETHI L
ZHBETLHLEDICRS, ) DEERDD EHRLEEFOEMEZ T LAV,
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VEBRRHF I LFELT+HEO =F —HOBEIZL Y HEGSEZ Lz i, BEbiZ
FDOEZRA LR TIIER B0,

(5) The Supervising Immigration Inspector must immediately release the suspect
when they receive a notice of determination from the Minister of Justice that
the objection is within reason (limited to cases in which the suspect falls within
the category of a Foreign National subject to a departure order), and issue
departure order to the suspect pursuant to the provisions of Article 55-3,
paragraph (1).

6 FMEFEFIL. EBERENPOEBOBHHPEAN W ERR LICEOEMEZZIT -
EEIEL, HRONTHHEAEREIIH L, ZOFZHMOEDL L EHIT, FHL+—FKOHE
IZ R DBERHITEZRBMS LRITHIT RS20,

(6) If the Supervising Immigration Inspector has received a notice of
determination from the Minister of Justice that the objection is unreasonable,
the Inspector must promptly notify the suspect and issue a written deportation
order pursuant to the provisions of Article 51 to that effect.

(VEFS K E DB D K f)
(Special Case Determinations by the Minister of Justice)

FHS EFBKREIR, AIRFE ZHOBRITY 2T, EFEOHRHHABEBAR 2V ER
LA TH, UEBEREDROBEZDONTAMNIEYT D L &L, TOHEDIMEE K
BNZFFRI T 52 LN TE S,

Article 50 (1) Even if the Minister of Justice finds that a filed objection is
unreasonable, in making the determination set forth in paragraph (3) of the
preceding Article, the Minister may grant the suspect special permission to
stay in Japan if the suspect falls under any of the following items:

— KEFAEZTTNDEE,

(1) the suspect has obtained permission for permanent residence;

= OO THARERELTAFICARELZALIZZEDDD L&,

(ii) the suspect has had a registered domicile in Japan as a Japanese national
in the past;

= AFIGIFCL Y MADOKE FICENNLTARIHER T 20D TH DL & &,

(iii) the suspect resides in Japan under the control of another person due to
Human Trafficking; or

W ZOMEBRKEPFAINAEB LT AT RERHERH L LROD L&,

(iv) the Minister of Justice finds grounds to grant special permission to stay for
reasons other than in the previous items.

2 HIEHOLBEITIE, EERKEZ, BHEETTEDDLLIAICLY ., EREKKOIER
MEEREL, ZOMMELERBOLEMEEZMNT LN TE S,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the Minister of Justice
may determine the status of residence and Period of Stay, and impose
conditions which the Minister finds necessary, pursuant to the provisions of
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Ministry of Justice Order.

3 WEBRKEIX, F—HOHEICL 27 (EREMOWREZMED bDOICRS, ) =T
LHEITBNT, GENAEADRTRYERE LD & &3, AEFEAFIC, Hi%shE
NZxt L, fEE I — RERfMFSEL D LT D,

(3) If permission is granted by the Minister of Justice (limited to those
corresponding to the determination of the status of residence) as set forth in
paragraph (1), the Minister is to have an Immigration Inspector issue a
residence card to the Foreign National if they become a Mid to Long-Term
Resident.

4 H-HEOFFAIX, BILFEMUEOREDOEAIC OV T, BEOHENEEAND D E
DR & T 7279,

(4) The permission set forth in paragraph (1) is to be regarded as a determination
that an objection filed is within reason with respect to the application of the

provisions set forth in paragraph (4) of the preceding Article.

BIE REMEISEOBRIT

Section 4 Enforcement of Written Deportation Orders

CRE RS FHFD )
(Form of Written Deportation Orders)

Fht—2% HUFERBLE, FUHNARELEE L IIENHILRERNEOBEIC
FO . XFFEAFT=EKFE -HOBEIZES IBERBHIOFHICB N THRMINDIBE
SRS FICIT, BERGIZZT D HEORA . Fin L OERE., BEARHBI OB, KiEk,
WAHEH B ZDOMIEBAS CEDLFHEZLEE L, o, FEFEEED ZICHAH
FI L7220 id7Ze b auy,

Article 51 A deportation order issued pursuant to the provisions of Article 47,
paragraph (5), Article 48, paragraph (9) or Article 49, paragraph (6), or in
accordance with the deportation procedures pursuant to the provisions of
Article 63, paragraph (1), is to contain the full name, age and nationality of the
Foreign National subject to deportation, the reason for the deportation, the
destination, the date of issuance of the deportation order, and other particulars
provided by Ministry of Justice Order, and the name and personal seal of a

Supervising Immigration Inspector must be affixed thereto.

QR E RS EFOHIT)
(Enforcement of Written Deportation Orders)
FhA 4 BERAITEZT. AEBERELSPITTI2b0 LT 5,
Article 52 (1) Written deportation orders are to be enforced by an Immigration
Control Officer.
2 ESRE I EREE IR, AEZEHEENRY W) BEEAEE NI L RO T
L7 E 2, BERFISEOHITET LI ENTE D,
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(2) Upon the request of a Supervising Immigration Inspector who finds it
necessary due to shortage of Immigration Control Officers, a police official or
coast guard officer may enforce a written deportation order.

3 AEZEHE (AEHOBEIC LV IBEBRHGCELZPITT 2SR U LRZEE S
oo UTFZORICBWTHL, ) 1T, BERFITHELHITT L L 1T, BERG L3
JAFITRERFSTENIZDOELEZR LT, #HNIEDOHE ZRFITHIET 558
FICTERLRTNIT RS20, 2L, FEFLEFOREIC LV EREEENPERET D
Galcid, AEEMEIL, Y%EEESICHEE T DO LT D,

(3) In enforcing a deportation order, an Immigration Control Officer (including a
police official or coast guard officer enforcing a written deportation order
pursuant to the provisions of the preceding paragraph; hereinafter the same
applies in this Article) must show the deportation order or a copy of it to the
Foreign National subject to deportation and have the Foreign National
deported promptly to the destination provided in the following Article;
provided, however, that the Immigration Control Officer is to transfer the
Foreign National to a Carrier if the Foreign National is to be sent back via the
Carrier pursuant to the provisions of Article 59.

4 FIEEOEZAEICBWT, BERAIGTEORMELZIT-ELN, HOOABIZEY, HS
AREZBEL LD LT 5L T, AFBRNAFTEXIZEEFEE L. TOFOHFEIZ
HSEX, TNEHFATDHIENTE D, ZOHEIZBWTIE, BERESEDOTH &
OREDOHEIZ» DD BT, YEHGEICESE, TOFOERELEDDH I LN TE
Do

(4) In the case referred to in the preceding paragraph, if a person for whom a
deportation order has been issued wishes to depart Japan voluntarily at their
own expense, the director of the Immigration Detention Center or Supervising
Immigration Inspector may permit them to do so upon receiving an application
from this person. In this case, notwithstanding the entries in the written
deportation order and the provisions of the following Article, the director of the
Immigration Detention Center or Supervising Immigration Inspector may
decide the destination of the person based on their application.

5 AEZHEIX, FH _HAXOLGAEICBWT, IBEMRGIZZ 2 %2 B HITARIMNC
ERETDHILENTERNE EX, FEARBO L EET, ZOHFE AEFNAED., INE
Y% DMIEBKE IZ DO T2 Z T - HEFEEE N EET 2HNICNET 2 2 &0
TE %,

(5) In the case referred to in the main clause of paragraph (3), if the Foreign
National cannot be deported immediately, the Immigration Control Officer may
detain them in an Immigration Detention Center, Detention House, or any
other place designated by the Minister of Justice or by the Supervising
Immigration Inspector commissioned by the Minister of Justice until such time
for deportation becomes possible.

6 AEFNAFEIIEEFEET T, ATMEOGAIZEBWT, BEREIZZIT HH &L
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BT LI ENTERNWT EBRWAL NI D& XX, (BEAOITEIE OFIR, FEH
(Xt o B FRHE L OMME LBD L KM ZM LT, TOFELZHET LI LNTE
Do

(6) In the case referred to in the preceding paragraph, if it is found that the
Foreign National cannot be deported, the director of the Immigration Detention
Center or the Supervising Immigration Inspector may release them with
conditions deemed necessary, such as restrictions on the place of residence and
area of movement and an obligation to appear in person at a location upon
receiving a summons.

7 O AEZEHEIZX, BERASTEFEOBITICEALLENH D56121E. AT ITAFLD
FRICHES L THRERFEHOREZ RO L ENTE D,

(7) The Immigration Control Officer may make inquiries of public offices or of
public or private organizations and request the submission of reports on
important particulars if found necessary for the enforcement of a deportation
order.

(X&)
(Deportation Destinations)

B =% BERHEZZTL2FIT. ZOEOEBEIITREDCE T 2EICKESND
LD ET D,

Article 53 (1) Any person subject to deportation is to be deported to the country
of which they are a national or citizen.

2 %%@l:iﬁﬁé*kﬁ*%&w&%m\KA@%%K;D\EK%Héﬁww
THNICERSINDHDET D,

(2) If the person cannot be deported to a country as set forth in the preceding
paragraph, the person is to be deported to any of the following countries in
accordance with their wishes:

— AFIZAET HEANIEEL TWZE

(i) a country in which they had been residing immediately prior to their entry
into Japan;

=R AET SENICEEL TV LD L E

@(i1) a country in which they once resided before their entry into Japan;

= ARHENZENT TSROSO BT S E

(iii) a country containing the port or airport where they boarded the vessel or
aircraft departing for Japan;

W HAEHORET S

(iv) a country in which their place of birth is located;

T HARICZOHAMOE L TWE

(v) a country in which their place of birth was located at the time of their birth;
or

N FOMDE
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(vi) any other country.

3 HITHOEIZIE, RICEITHEZEER20VbD LT 5,

(3) The countries set forth in the preceding two paragraphs are not to include any
of the following countries:

— HRFNFE =T =RFEHICHET 2EEOBT 5E (EBKEDN A AREOHILE
MIFRAEEFE LS ETDLELEROLIGEEZIRLS, )

(1) the territories of countries prescribed in the Refugee Convention, Article 33,
paragraph (1) (except for cases in which the Minister of Justice finds it
significantly detrimental to the interests and public security of Japan);

= BRIR O ORRE 7 FENGER R XL AL E o D B SUIHIETIC BT 5 S
R =R —HICHET 2 H

(i1) countries prescribed in the Convention against Torture and Other Cruel,
Inhumane or Degrading Treatment or Punishment, Article 3, paragraph (1);
or

= WHEIREN S OFT X TOEOREICET DEESRNFE FARE—HICHET 5 E

(ii1) countries prescribed in the International Convention for the Protection of
All Persons from Enforced Disappearance, Article 16, paragraph (1).

C SN Y5 &)

Section 5 Provisional Release

(s st)
(Provisional Release)

BHATSE IWESEE L ILREBRHSEORMEZZIT TNAESINATWVDHLIEITZED
FORBEN, RIEN, BBE . BEROBE L ITLBaikiT, EFEETTED L F
ok, AEZFNAFTE XTI EFEEETICH L, TOFORMEEZTHERT L2 &0
T& 5,

Article 54 (1) Any person detained pursuant to a written detention order or
deportation order, their representative, curator, spouse, lineal relative or
sibling may apply for provisional release to the director of the Immigration
Detention Center or Supervising Immigration Inspector in accordance with the
procedures prescribed by Ministry of Justice Order.

2 AEFNAEFEIEMFEEEIL, BIEOFERICE D IMHE T, EBEA D TED
5L ZAHIZEY . WAESETIBERE5EOREM 22T TIES LTS E DFR
K OMRSa DFER OBERH & 72 5 53R N ZE DOFE OVERS, BFEZ2EZE LT, —HAN
M % 2 7 WHIHN TIEBA D TED ORI Z M S, o, FELUITHE)
FEPHOMIBR, MEH LICK T A HEBHORBEOMMLELRBO L5424 LT, 20E%
Wi s 52 LN TE D,

(2) The director of the Immigration Detention Center or Supervising Immigration
Inspector may accord provisional release to a Foreign National detained
pursuant to a written detention order or deportation order upon the application

98



set forth in the preceding paragraph or ex officio, taking into consideration
matters such as the circumstances, evidence produced in support of the
application, and the character and assets of the Foreign National pursuant to
the provisions of Ministry of Justice Order, upon the Foreign National paying a
deposit not exceeding 3 million yen as provided by Ministry of Justice Order,
and with such conditions as may be deemed necessary, such as restrictions on
the place of residence and area of movement and the obligation to appear in
person at a location upon receiving a summons.

3 AEBNAFTEXITIFEHFEEEIT. BYLROD L EE, WAESF IR ERH S
EORMEZIT TREINTWDLELUNDEZE D L LI RFEEZ O THRIAEEITR
RHZEHEFTZENTE D, RIEEICIE, REESFELPNDOTH £ DOLRGES Z T
THEERLEB LR TNIET R LR,

(3) If the director of the Immigration Detention Center or Supervising
Immigration Inspector finds it appropriate, they may permit a letter of
guarantee submitted by a person other than the Foreign National detained
under a written detention order or deportation order to be substituted for the
deposit. Such a letter of guarantee must contain the amount of the deposit and
a statement that the deposit will be paid at any time.

(R s D ELH)
(Revocation of Provisional Release)

Fh+Tdk AEFNATEXITIEEFEEE L. s nizErLc L, #T+s L
EOITR Y DME MR H Y IEYREAN R THREIDGE T, £ O AsIC
BENTERMEIER LI L 3, R ERVIETZ LN TE D,

Article 55 (1) The director of the Immigration Detention Center or the
Supervising Immigration Inspector may revoke a provisional release if the
Foreign National accorded provisional release has fled, the director has
adequate grounds to suspect that the Foreign National will attempt to flee, the
Foreign National fails to comply with an order to appear in person at a location
upon receiving a summons without justifiable reason, or has violated any of the
conditions of provisional release.

2 AIEOBIHZ L7z & i3, AEFIAFTR XTI EEFEAE 1. O BaEE 2 1EL
L., IWESEXTRERGFITEL & HIZ, AFZEHEICZNEZRM LRITIER B2
VY,

(2) If the director of the Immigration Detention Center or Supervising
Immigration Inspector revokes the provisional release pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, they must prepare a written revocation
of the provisional release and deliver it to an Immigration Control Officer with
the written detention order or deportation order attached.

3 AEFBIRARTEXITIEMHFEAEIX, AT L, ITEY BB N < THERIZIR T2
WZ EZHE LT HRBEORIELZ Lc & IR FEEOEE, ETOMOBHICX S &
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SO —EEERT O LD LT 5,

(3) The director of the Immigration Detention Center or Supervising Immigration
Inspector is to confiscate the entire deposit if they revoke a provisional release
on the grounds that the person may flee or has failed to comply with an order
to appear in person at a location upon receiving a summons without a
justifiable reason, and the director or Inspector is to confiscate the deposit in
part if they revoke a provisional release on any other grounds.

4 ANEZHEIL. RKBARETBRVIEENTZEDRD L5623, 0 U iuEE &
CINAFE LR EBHISEL R LT, 2OFEZ AEFNEDT., WESE OMIEBER
FXIIZDOEEZZ T - EEFEE DR ET 25 ATICINAE L2 TR bR,

(4) If the provisional release of any person has been revoked, an Immigration
Control Officer must show a written revocation of the provisional release and a
detention order or deportation order to such person and detain them at an
Immigration Detention Center, Detention House, or any other place designated
by the Minister of Justice or Supervising Immigration Inspector commissioned
by the Minister of Justice.

5 AEZEHEILX, RBGBIEER CINAESTE UIDEEBRHTELIR L2VWEE TS,
BHZET D LXT, TOFICH LR EZ RV IBSNTZEE2ET T, £0F 2 INE
THIENTED, HL, BAEGRIUEE L OCINAETEXTBRERGHSTHFT, T2
FFTHRLMNIRERT TR B0,

(5) Immigration Control Officers may, in cases of emergency, detain a person
whose provisional release has been revoked without a written revocation of the
provisional release and a detention order or deportation order by informing
them that the provisional release has been revoked; provided, however, that a
written revocation of the provisional release and a detention order or

deportation order must be shown to such relevant person as soon as possible.

EREOZ HEMS
Chapter V-2 Departure Orders

(HHEMmT IR 2 HEA)
(Examination Regarding Departure Order)

BLtHGOZ AEZHEIX RREPHEMTHIREICH LT HLRDDHICRY D
FHYOBEMRH D L X1, FHF T NEFOHEIC»PDL T, YR RE IR LERF
2 NEHR AR IS SR 22 T X 57220,

Article 55-2 (1) If an Immigration Control Officer finds that there are adequate
grounds to believe that a suspect falls under the category of a Foreign National
subject to a departure order, notwithstanding the provisions of Article 39, the
Immigration Control Officer must send the case concerning the violation in

relation to the suspect to an Immigration Inspector.
2 AEFEEEIZ, TEOHEICLV ERFHOSIMELZ T L 1, AEEREN
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(2) When the Immigration Inspector receives a case of a violation pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, they must immediately examine
whether the suspect falls under the category of a Foreign National subject to a
departure order.

3 AEFAEIZ. FAOME., UMAREVHEMTHREITELATLERELLL
I, HONICEEFEFICZTOREMOERITIT R DA,

(3) When the Immigration Inspector finds, as a result of the examination, that
the suspect falls under the category of a Foreign National subject to an a
departure order, they must promptly notify a Supervising Immigration
Inspector of the findings.

4 AFEFEEIL, BEAREVIBERESREICE LT HLEI IR L0k
NhHdHEET, TOEE AEEHEICEMT DL & HIT, YihEXF &2 AESHE
WZEALRTHDET D,

(4) If the Immigration Inspector finds that there are adequate grounds to suspect
that the suspect falls under the category of a Foreign National subject to
deportation, the Inspector is to notify the Immigration Control Officer of their
findings and send the case of the violation back to the Immigration Control
Officer.

(H i 43)
(Departure Orders)

LRG0 = TEFEEIR. BU-ERE H, BN FASKELE, BUHILEE
R IIRTGRFE —HOBEIC L 2l E = T o b EiE, OIS ZLBm AR D
T L, AL OHEEZM LT b, ZOHAICENT, HEEEH
X, FHAZEBARVWHEHIPAN THEBIRZED 5D & T 5,

Article 55-3 (1) If a Supervising Immigration Inspector receives notice pursuant
to the provisions of Article 47, paragraph (2), Article 48, paragraph (7), Article
49, paragraph (5), or paragraph (3) of the preceding Article, the Inspector is to
immediately order the suspect to whom the notice pertains to depart from
Japan. In this case, the Supervising Immigration Inspector must designate a
period not exceeding 15 days within which the suspect must depart from Japan.
2 FEFEAEIE. AEOHTEICL Y HEMTEZ T 5561213, YA REICH L, K
ROBEIZ L D HERGEZ LA LT ER by,

(2) When ordering departure from Japan pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, the Supervising Immigration Inspector must deliver a
written departure order pursuant to the provisions of the following Article to
the suspect.

3 EEFAEIX, FHOHEICLY HEMGTZT 25O, EEESTTEDD L
TAICED, YEERRE TR L, (FEEOITENELFH O HIRZ OB & 38 5 5%
ftFor2enTx Db,
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(3) When ordering departure from Japan pursuant to the provisions of paragraph
(1), the Supervising Immigration Inspector may, provided by Ministry of
Justice Order, impose restrictions on the suspect's place of residence and area
of movement, and other conditions which the Supervising Immigration

Inspector may deem necessary.

(HEmTED S R)
(Form of Written Departure Order)

FEHATEOMN FiRE _HOBHEICLZfFshs HEMSFICE., HEGaREZT
LEORA, Fhn Mk OVEE, HEGTOMEE, HESIR, ZF4FEH B2 OMEBE S
TEDLHFHZFTH L, 20, FEFEEN ZAUCRATHI L 20T R 5720,

Article 55-4 A written departure order delivered pursuant to the provisions of
paragraph (2) of the preceding Article is to contain the full name, age and
nationality of the Foreign National who has been given the departure order,
the reason for the departure order, the time limit for departure, the date of
issuance of the departure order, other matters provided by Ministry of Justice
Order, and the name and personal seal of a Supervising Immigration Inspector

must also be affixed thereto.

(HHE#IROIER)
(Extension of the Time Limit for Departure from Japan)

FHTHFOH FEFEEEIL EBEETTEDLLEIAICLD, FHE+HEEDO=5F—
HOBEIC LY HEMTEZZ T E DL, S%HEG IR HEBRNICHET S
ZLBRTERVWEOHHRHOTIEEIIE, IMEFEOEMOMEZ OMZ DEDED
IIRTHZENTERVWEELRS D ERBDODHEXICRY, BHHEWRAZEET 5 Z
EMWTED,

Article 55-5 Upon receiving notification from the Foreign National who has been
given an departure order pursuant to the provisions of Article 55-3, paragraph
(1) that the Foreign National is unable to depart from Japan within the time
limit for departure in accordance with the departure order, the Supervising
Immigration Inspector may, pursuant to the provisions of Ministry of Justice
Order, extend the time limit for departure, provided that the Supervising
Immigration Inspector finds a reason not imputable to the Foreign National,

such as the operating schedule of the vessel or aircraft used for departure.

(M E S OHE L)
(Revocation of Departure Orders)
BHAIEON FEFEEEIL. BLTLEO=F -HOBEIZ L HEMmTZZIT T
FRRRFE ZHOBEITEDESA SN RMHFIER L& &3, S EM T2 EY
Wz L nTE S,

Article 55-6 If a Foreign National who has been given n departure order
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pursuant to the provisions of Article 55-3, paragraph (1) violates any of the
conditions imposed pursuant to the provisions of paragraph (3) of the same
Article, the Supervising Immigration Inspector may revoke the departure order.

FAE MHEFORKCEREEDOEE
Chapter VI Responsibility of Captains of Vessels or Aircraft and Carriers

(11D #55)
(Duty to Cooperate)
FHAIRNE ABICADMMEDOR K OE OIS 2 E T 5 EEEE 1L, AEFEEE
DAT 9 FAEZ DMOTEE DZATITWH 1 LT L7 6720,
Article 56 The captain of a vessel or aircraft entering Japan and the Carrier
which operates the vessel or aircraft must cooperate with Immigration
Inspectors in executing their duties, such as immigration examinations.

(i 2% DR
(Duty to Check Passports or Other Documents)
FIARNED . KMICADMMEZEMN T D EXFES (EEREEN LRV E Z T, 4%
O R) 1L, AEADRECARITICAL Z L Z2Pld 57, USRS
9 LT HANEANDIGR, REFRERIIFHAEGTAIELHEZR LR ITIT R 5720,
Article 56-2 For the purpose of preventing Foreign Nationals from illegally
entering Japan, the Carrier which operates a vessel or aircraft entering Japan
(or the captain of such vessel or aircraft in the absence of the Carrier) must
check the Passports, Crew Member's Pocket-Ledgers or re-entry permits
possessed by Foreign Nationals who intend to board the vessel or aircraft.

(s DEH)
(Duty to Report)

B LR AICADBMEORIL, BHFEATTEDLLIAIZEID, 6L,
Z OMMENRET D HAEEBO ANEFEEEICH L, TOREKORRIHRLIRAZ
DILDOEHE T TED 2 FHLW|E LT bheu,

Article 57 (1) Pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order, the
captain of a vessel or aircraft entering Japan must report in advance to an
Immigration Inspector at the Port of Entry or Departure where the vessel or
aircraft will arrive the names of its Crew Members and passengers and other
particulars provided by Ministry of Justice Order.

2 ARENOHOIMEFEORIL. ZOMMMES T L AEBO AEEAE OZRN
bzl EiX, ZORBKUORFIKROAVAICHET 2FHAHE LR TR B2
VY,

(2) Upon the request of an Immigration Inspector at the Port of Entry or
Departure from which the vessel or aircraft departs, the captain of a vessel or
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aircraft departing from Japan must report particulars in relation to its Crew
Members and passengers as prescribed in the preceding paragraph.

3 AHICADMMFEORIZT., ARheicgs, FEFRIHAETF AT F L2 PrE LWt
E AR EOMMEIIRSOTND ZE MO L XL, ELICZDOFEZTOHAEED
AEBEEICHSE L ThiZe bleun,

(3) If the captain of a vessel or aircraft entering Japan has knowledge of any
Foreign National on board the vessel or aircraft who does not possess a valid
Passport, Crew Member's Pocket-Ledger or re-entry permit, the captain must
report this information immediately to an Immigration Inspector at the Port of
Entry or Departure.

4 KHIZADFEEREMOMEIL. MR EREMITH HIUSD 5 _HOFF ] 2%
TTWLENREDTND & XL, YU EREMDHAEBICEETL2ME, BEbHIC,
ZDHEDRKLEDOMIEFBE S TED L FHEELZOHANEEOANFEFEEE RS LR
TR 6700,

(4) If a person who has been granted the permission set forth in Article 14-2,
paragraph (2) is on board a designated passenger ship, the master of the
designated passenger ship entering Japan must immediately report the name
of the person and other particulars provided by Ministry of Justice Order to an
Immigration Inspector at the Port of Entry or Departure upon each arrival of
the designated passenger ship at a Port of Entry or Departure.

5 AIIZADMMFEORIL, UMM HE HARKE HOFF A 2521 TV HRAN
FOAMATND &3, YREMMENHEAERICEE T 2ME, BEHIC, Si%RAD
K4 £ OMIEFHE S CTED L2 FHE ZOHAERO AEFREFICHE LT RS
AN

(5) If a Crew Member who has been granted the permission set forth in Article 16,
paragraph (2) is on board the vessel or aircraft entering Japan, the captain of
such vessel or aircraft must immediately report the name of the Crew Member
and other particulars provided by Ministry of Justice Order to an Immigration
Inspector upon each arrival at a Port of Entry or Departure.

6 AFMOHAEENO HFET DIEEREMOMEIT. YZHAEEBO AHFEEE OHE
Kdorc L iE, HHMEO ZF—HXLH HOFF Al 22T T2 BB DR ERE
FRICIRAR L TV D M E S na s LT il ben,

(6) The master of the designated passenger ship departing from a Japanese Port
of Entry or Departure must report, upon the request of an Immigration
Inspector at the Port of Entry or Departure, whether a person granted the
permission set forth in Article 14-2, paragraph (1) or (2) has returned to the
designated passenger ship.

7 KNS HOMEEFEORIL, ZOMMEDO IS H M AEBO AEEAE OZRN
ol b L, BHREE -HOBEIZ K Sl EREOFF Al 4 21T 728 32 O
IR L TCWD N E S ), B LEOFA 22T 12FH TYUMIIEICRE VAL b0
PO AATODNE DI ROH A IRE HUTHE AN TRE T HOBREIER L
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(7) At the request of an Immigration Inspector at the Port of Entry or Departure
from which the vessel or aircraft departs, the captain of the vessel or aircraft
departing from Japan must report whether any person granted permission to
land in Japan in transit pursuant to the provisions of Article 15, paragraph (1)
has returned to their vessel or aircraft, whether any person who was granted
permission to land in Japan for Crew Members is on board the correct vessel or
aircraft, and whether any person seeking to depart Japan in violation of the
provisions of Article 25, paragraph (2), or Article 60, paragraph (2) is on board
the vessel or aircraft.

8 AEFEEFIL. HBLERE—HL DM AEE K ORI E O BLE O FEhi 2
T DT ORENH D RO D & 1T, AT A DMLZEE A EM T 2 EEEE £ Ofth
DIEFHEA T TEDDHEITK L, S WA EEICEIE T DA, HM2Esic
B TPRE WMEFROTHE LTCEZ W), UFZOHIZBWTHL, ) . SR
FIAR D PRIDONE ., M THRE O KOS TRE D Y IR 27
DO FREIZHT L2 FHTEBE T TEDD bDEMETHILE2RDDLIENTE D,

(8) If an Immigration Inspector finds it necessary in securing the enforcement of
the provisions of Article 7, paragraph (1) or other provisions of the
Immigration Control and Refugee Recognition Act, they may request the
Carrier operating an aircraft entering Japan or any other person prescribed by
Ministry of Justice Order to give a report on the person making the reservation
for that aircraft (referring to the person who reserved the airline ticket;
hereinafter the same applies in this paragraph), the details of the reservation
associated with the person making the reservation, the baggage of the person
making the reservation and the particulars prescribed by Ministry of Justice
Order relating to the procedures for boarding the aircraft prior to the aircraft
arriving at the Port of Entry or Departure.

9 RIEOBEIZLVFEZROONTHIL, BEADTTEDDLE ALY, Ykl
HELRTER LR, ZOHEICEWT, YEEDS, YREFIcRz T, AFEE
EENERTEER (EROFRATEONLIHETH O T, EFFtHEEIC X D HFRAH
ORI sNE b DE WS, ) ZFRIALTCEOEREZMET S Z LN T HREICE
SHETHOTEBEANTTEDDLI DA UL X, YSHREZLLLbDERRT,

(9) A person who has been requested to give a report pursuant to the provisions
of the preceding paragraph must give a report pursuant to the provisions of
Ministry of Justice Order. In this case, if this person takes the measures
prescribed in Ministry of Justice Order to make the information available in
such a manner as to enable the Immigration Inspector to view the information
using electronic or magnetic records (referring to records which were created
electronically or magnetically and are used in information processing by
computers) in lieu of the report, the report is deemed to have been made.
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(BEps Ik D ##)
(Duty to Prevent Landing)
BIHNS AITICADMMEORIL, BIRE = HITHE T 5 AME D Z O fifin 5255k
DTWAHZ EEHMOT L Z 1, YZANEAN BT 2 Z & 2Bk LTl 7z b 7220,
Article 58 If the captain of a vessel or aircraft arriving in Japan has knowledge
of any Foreign National prescribed in paragraph (3) of the preceding Article on
board the vessel or aircraft, the captain must prevent such Foreign National

from landing.

(B DFHE)
(Duty of Repatriation)

RIS ROBZOWNTIINIEE ST DHME AP T T E IAME O R ULZE O
MO A JEMLT 2R EE L, YSNEANZ T OMMNE XIS EEER IR T Do
FAEIZ L0, ZOFLLEHR T, HONITARA OHIRIZ R L T e b,

Article 59 (1) The captain of a vessel or aircraft or the Carrier who operates a
vessel or aircraft that has transported any Foreign National falling under any
of the following items must promptly send such Foreign National out of Japan
at their own expense and responsibility via the same vessel or aircraft or any
other vessel or aircraft owned by the same Carrier:

— BRI HoBEIC LY REAET I E

(i) any person denied permission to land in Japan pursuant to the provisions of
Chapter III, Section 1 or 2;

=B ANEEREENLEARTOME TOWNTANITEEY L TR B DR L5
BT TE

(i1) any person deported for falling under any of items (v) through (vi)-4 of
Article 24;

= HIFICHRET 2E 2RE ., EREEIFEUANIC, USRS T OWNTNnICiLY
L CREMEZZ1T72FEDH> B, ZTOFHED EFED & XYM O R X IT#E %%
BINEDEIZOWTIBERB OB LR T HERH D Z L AL NITEHO TV
LRHOLNDLHD

(iii) except those prescribed in the preceding item, any Foreign National who is
deported within 5 years of their date of landing for falling under any of the
items of Article 24 regarding whom the captain of the vessel or aircraft or the
Carrier who operates the vessel or aircraft can be considered to have had
clear knowledge of the existence of grounds for deportation at the time of
their landing.

2 HIEHOLBEICEWT, YEERERIL. TONEANELFHEICHET 2MMEFEICLY
FETDILENTERVE XL, ZOBEMLEBEN T, THO0NITMOMMEIC LV %
ELRThIE R 670,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if the Carrier concerned
cannot send the Foreign National back via the vessel or aircraft prescribed in
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the same paragraph, the Carrier must send the Foreign National back
promptly via another vessel or aircraft at their own expense and by their own
responsibility.

3 FEMHFAEFIX. A HOBEIZHDLT ., 2L OHEICL Y MMNEDOEXLE
DA 2 E LT DX EE DA I NS HELEMOAHED S b HH =50 " —
HOKEIZL Y EEEDLZENTELGTE L THEBADT TED D (BEAR+—5%
DEDARIZENT THEFFERR] &), ) OIREZZT TWLHHE —IHE —5Ili%
BT DHENE YR EITR DRI E EHTELS Z LI bDIZ DN TIE, A%
Rt CHAEBFEEFOAMLZ T bOEZIFT24EANMRLBDICRY | £
DRI —E 2R TH &N TE D,

(3) Notwithstanding the provisions of the preceding two paragraphs, concerning
the expense and responsibility borne by the captain of a vessel or aircraft or
the Carrier who operates the vessel or aircraft, a Supervising Immigration
Inspector may exempt the captain or the Carrier from all or part of the
expenses and responsibility arising from keeping a Foreign National who falls
under paragraph (1), item (i) at a facility (referred to as a " departure waiting
facility" in Article 61-7-6) designated as provided by Ministry of Justice Order
as a place to stay pursuant to the provisions of Article 13-2, paragraph (1),
provided that the Foreign National concerned possesses a valid Passport with a
visa issued by a Japanese Consular Officer, etc.

BARED" FHEORE
Chapter VI-2 Inquiry into Facts

(FHEOFHE)
(Inquiry into Facts)

BHAILEDO D EBREIZ, FBLEFOEHE -HOBEIC XL DEHEDRS, FILEE
NEOHEIC L D8 (REF -5 ICHEYT2F IR bDIZRD, ) TE+
RE-H, BIAEE H, BoPREZHEAT B o B =H B+
FOZIBWCHERT G625, ) ICBWCHERT2G62E8T, ) . B _+—
R, BT RS OB & HNE (B T RO =BV THER
ToLa e, ) TEBWTHERTLILA2ET, ) . B_HFAEKE—H, Fht%
FHE LAIEA T RO O+ —OREIC K DFFNICEAT 5205 %17 5 IoO B
B LG ANEFEERIC, FH RO NUFE —HOBEIZ L HEREKOIIE L
(BT D5y AT O Te OB H D LA ICIIAEFEEE ITAEEHEIC. ThTh
FEORELSIHEDHZ ENTE S,

Article 59-2 (1) If necessary, the Minister of Justice may have an Immigration
Inspector inquire into facts in order to conduct dispositions relating to the
issuance of a certificate pursuant to the provisions of Article 7-2, paragraph (1),
registration pursuant to the provisions of Article 9, paragraph (8) (limited to
those in relation to persons coming under item (i), (c) of the same paragraph)
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or permission pursuant to the provisions of Article 12, paragraph (1), Article 19,
paragraph (2), the main clause of Article 20, paragraph (3) (including as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-2, paragraph (3) (including as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-3)), Article 21, paragraph (3),
Article 22, paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 22-2, paragraph (4) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 22-3)), Article 26, paragraph (1), Article 50, paragraph (1), or Article
61-2-11, or an Immigration Inspector or Immigration Control Officer inquire
into the facts in order to conduct dispositions relating to revocation of the
status of residence pursuant to the provisions of Article 22-4, paragraph (1).

2 AEFEEEIAEEME L. ATEOMEDCT-OMNENH L & X%, SEANZOM
OEARANIK LHEARZ RO, HifAZ L, IILEFEORTRE KDDL LENTE D,

(2) An Immigration Inspector or Immigration Control Officer may require a
foreign national and other persons concerned to appear in person at a location,
may ask questions, or request the presentation of documents, if necessary, for
the inquiry set forth in the preceding paragraph.

3 EBKRE., ANESFAE UIAEZHEIZ, HHORFMEIZIOWT, ABHTXIIATL
OFIEICHE L THRERFEHOREEZRD DL Z LN TE D,

(3) The Minister of Justice, Immigration Inspector or Immigration Control
Officer may make inquiries of public offices or of public or private
organizations and request submission of reports on necessary facts in relation

to the inquiry set forth in paragraph (1).

FLtE BAAOHEERGRE
Chapter VII Japanese Nationals Departing from and Returning to Japan

(AAANDHE)
(Departure of Japanese Nationals)

FARTSR AHSOHBIZE ERE SO THET 2 BAAN GREZRLS, ) X, A%
RSz R L. £ 0FENHET L HAERBICEN T, EHFERTTED D FRICLD,
ANEFEE O HEOMRZZ T 2T 57220,

Article 60 (1) Any Japanese national (except for Crew Members) who departs
from Japan with the intention of proceeding to an area outside of Japan, is to
possess a valid Passport and must receive confirmation of departure from an
Immigration Inspector in accordance with the procedures provided by Ministry
of Justice Order, at the Port of Entry or Departure from which that person
departs.

2 HEOBARNL, HEOERZ =T RTHEHE L TEk b2,

(2) The Japanese national set forth in the preceding paragraph must not depart

from Japan unless they have received confirmation of departure from Japan.
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(AARANDIRE)
(Japanese Nationals Returning to Japan)
BT —5% RIS OHIEN O ARITIFET 2 HBARN CRELZRL, ) 1T, ARRitHs
(B GR a2 2 &N TERVWEZIT, AROEELZFET LI AT DX
F) APFFL. TOED LET LHAERBIZESWNT, EBEATTED D FRIZLY .
AEFEE D DIREOMRZZ T 2T e 5720,

Article 61 Any Japanese national (except for Crew Members) who returns to
Japan from an area outside of Japan is to possess a valid Passport (a document
that certifies Japanese nationality if they are unable to possess a valid
Passport) and must receive confirmation of their return to Japan from an
Immigration Inspector in accordance with the procedures provided by Ministry
of Justice Order, at the Port of Entry or Departure at which such person lands.

BELEDN" HROBESE
Chapter VII-2 Recognition of Refugee Status and Other Related Matters

(R DOFEIE)
(Recognition of Refugee Status)

FART—FD EBREZ., ABICHDEANNBIEBE S TED D FRIZ LD F5E
DOl XX, TORMBLIEERNCKSE, Z0ENHERTHLEORE (LLTF

HERORE] &V o, ) ZITH T ENTED,

Article 61-2 (1) If a Foreign National in Japan submits an application in
accordance with the procedures provided by Ministry of Justice Order, the
Minister of Justice may recognize such person as a Refugee (hereinafter
referred to as "Recognition of Refugee Status") based on the data submitted.

2 WEHEREIR BROBEZ LILL T, EBETTED DL FRICED ., HFSEA
kL, HRBEEAEL ML, ZOREL LRV E 3, YsEACx L, B
HEfLeERZHOT, TOFZEMT D,

(2) If Recognition of Refugee Status had been made, the Minister of Justice is to
issue a certificate of Refugee status to the Foreign National concerned in
accordance with the procedures provided by Ministry of Justice Order. If
Recognition of Refugee Status is denied, the Foreign National is to be notified

in writing with the reason attached.

(TEREEITER D FFAD
(Permission for Status of Residence)

EART—FROZOZ EFKREIR BIRE-HOKEIZLVEROBEZT HE5TH
ST, REOHFZ LIANEAPTEREERARIUGINE N BIRE —UIHERE 0 |
WOTEREERZ L O TATIIERE T HH., —RKIEHED DO LREOFFA 2% 7248 T
WP EICHRH SN ZHBZ BB L TR O K UOERRIIKEE LSS DOE Z N,
UTRFL, ) ThbdEEIE, SHEEEERRIUGINE AR DF 5 DOWTINITEEY
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TOHEERE, TOHRICELFEDOER-ER OIS L TH60 LT 5,

Article 61-2-2 (1) If the Minister of Justice recognizes a Foreign National as a
Refugee pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding Article
and the Foreign National who has filed the application set forth in the same
paragraph falls under the category of a Foreign National without a status of
residence (Foreign Nationals other than those who are staying in Japan under
a status of residence listed in the left-hand column of Appended Table I or
Appended Table II, those who have been granted permission to land in Japan
for temporary refuge who have not stayed in Japan beyond the period stated in
the permit, and Special Permanent Residents; the same applies hereinafter),
permit the Foreign National to acquirethe status of residence of"Long-Term
Resident", unless the Foreign National falls under any of the following items:
— AT ERELER (KMICHLMICHRERDFHNELLLEIZHHS TR, £0

FELIOIH) NOARHAZRIE LICEIIRE -HOHBFELIT O bDOTHD & X,
elZL, RDEHR2VWEER D L56 E R,

(1) the Foreign National has filed the application set forth in paragraph (1) of
the preceding Article 6 months after the date on which they landed in Japan
(or the date on which the Foreign National became aware of the
circumstances as a result of which they may have become a Refugee while
they were in Japan); provided however, that this does not apply when there
are unavoidable circumstances;

= ORI LMICH R E R AFRANE LTSGR ERE, TOFEOEm, FEXITY
EOBBRPHERSNE—FA (2) THETLIHBICEISOTEIRLIBENADHD
TR D EEALIC AT D TRV E &,

(ii) the Foreign National has not entered Japan directly from a territory where
their life, person, or physical freedom was likely to be harmed due to grounds
prescribed in Article 1, paragraph A- (2) of the Refugee Convention, unless
the circumstances under which they may have become a Refugee arose while
they were in Japan;

= B ANEE -ENOE - FORE TCXITHEN S ALL I ETITHITL2H5DONT
NNITEET 5 L &,
(iii) the Foreign National falls under any of the persons listed in Article 24,
items (iii) through item (iii)-5 or Article 24, item (iv), (c)through (0); or
M ARHNZ AR, JIER i+ =, FELAENLETALEE T, F_ 1=
BOECPNE, B bbE B s mo s mobAE, B bE
FHLAIHE=TEOIR, BATHFLENIET DHEEE &, B -5/ A LL<
TE %/ = OMEE B - F S UIE BN+ —RICBRLH 2R, ) DR,
WALFE OB IE K OIS D IEFE O, FrBkBASE N RO O I F T4 515
AHTIEAE LATEFARORIIEHHEOEIRIZ LD NG S E 21T 8FO
RAENZ R DIEHE 48 LITEARE —HORIZ L B TEH AT 6
bDOThHD EE,
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(iv) after entering Japan, the Foreign National has been convicted of a crime
provided in Part II, Chapter XII, XVI through XIX, XXIII, XXVI, XXVII,
XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal Code of Japan, in
Article 1, 1-2 or 1-3 (except for the parts in relation to Article 222 or 261 of
the Penal Code of Japan) of the Act on Punishment of Physical Violence and
Others, the Act for Prevention and Disposition of Robbery, Theft, and Other
Related Matters, in Article 15 or 16 of the Act on Prohibition of Possession of
Special Picking Tools, and Other Related Matters or in Article 2 or Article 6,
paragraph (1) of the Act on Punishment for Acts of Driving Causing Death or
Injury, and sentenced to imprisonment or imprisonment without work.

2 EBREIR MRS -HOHFEL LA ERRIUFIE NI OV T, BRORE
LRV 25 L& UTHPEDOFF T2 L b &3, HkERE R RIS E
NDIER- RN T RERFBEDRHONENEHEETLIbDL L, UEFEELDHD
EROD L XX, TOMEREERINFFAIT 52N TE D,

(2) If a Foreign National without a status of residence has filed the application
set forth in paragraph (1) of the preceding Article and is denied recognition as
a Refugee, or the permission set forth in the preceding paragraph is not
granted, the Minister of Justice is to examine whether there are grounds to
grant special permission to stay in Japan to the Foreign National without a
status of residence, and may grant special permission to stay if the Minister
finds such grounds.

3 EBKEIX, AT ZHOF A 2T 556121, EEEKLKCERHIMZREL, RO
HHFICHET HXGIE L, YA FICEDLHEL LD bDOLTEH, ZOBEITEN
T, TOFAIE, TNEFNUEEFICED DTERE T — R XUITERE ERFENED R T D
BHOTIRFIT, HBAER A — FXUIERERKIEHF IR S NEAT L b > T &4
T 5,

(3) When granting permission as set forth in the preceding two paragraphs, the
Minister of Justice is to determine the Foreign National's status of residence
and Period of Stay, and take measures as provided in the respective items with
regard to the relevant categories. In such a case, permission comes into effect
through the content entered in the residence card or certificate of status of
residence at the time of issuance of that residence card or certificate of status
of residence, as prescribed in the relevant items:

— YA TIRONAEAN TR E LD L& ABEBAEIC., YIEANIC
L, I — R ft3Es 2L,

(1) when the Foreign National in relation to the permission becomes a Mid to
Long-Term Resident: the Minister of Justice is to have an Immigration
Inspector issue a residence card to the Foreign National; or

HI I8 256 D506 ANESREEIC, YfE AR L, TEHER LKW
TERE I 22 FL ik L 7 ER B RGE E 2 & S8 D 2 &,

(i1) in cases other than that in the preceding item: the Minister of Justice is to
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have an Immigration Inspector issue a certificate of status of residence which
gives the status of residence and Period of Stay to the Foreign National.

4 EBREEZ, F-HUIE HOF A2 T 5551280 T, YEEE R ARG
E DM EREOFF A UL = EH MU OREIZ K D EREOFFAI 25201 T & & 1T,
WA EFEOFF A T ERROFF A2V ET DO & T 5,

(4) When granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the Minister
of Justice is to revoke provisional permission to land in Japan or permission to
land in Japan pursuant to the provisions of Chapter III, Section 4, which has

been granted to the Foreign National.

FEART—&0 0= EBRKEIZ, #ROBEZZIT TWDHHEN (FIFE HOFFA]
IR VIERERZISG LEEEZRS, ) b, BE+HRE _HOBEIC LD EEED
EREE~DODELTOHFER OO L&, IFE -+ K08 "W B+ %KD=
IZBWTHERT HE25T, ) OBEICEDELEEDIMEREHROBISORGE N H
feeEd, B PRB=HAL (B Ko ZF=H B RO =ICRB 0 TH
MT256cat, ) TBWTHERTLIHREEZED, ) OBEICHIADLT, HiZdt
EANHIRE —HE - SICEU T 5H6zRE, Zhaiffadosb0sd2,

Article 61-2-3 If a Foreign National recognized as a Refugee (except for a
Foreign National who has acquired a status of residencewith the permission
set forth in paragraph (2) of the preceding Article) files an application to
change their status to that of "Long-Term Resident" pursuant to the provisions
of Article 20, paragraph (2), or files an application to acquire status as a "Long-
Term Resident" pursuant to the provisions of Article 22-2, paragraph (2)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-3), the Minister
of Justice, notwithstanding the provisions of the main clause of Article 20,
paragraph (3) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-2,
paragraph (3) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-
3)), is to grant permission to the Foreign National, unless the Foreign National
falls under paragraph (1), item (i) of the preceding Article.

(BIAE DFFF])
(Permission for a Provisional Stay in Japan)

FAt—FRO_ol EBRKEIL EHEERISAEANGEAN+—FO ZH —HD
HEEN Dol & Z1d, BUERERRIUSINE NP R DK S DOWTNNIIREE T 58
BabRE. TOFEIMIIABITHIET D L 2HATH6D LT 5,

Article 61-2-4 (1) If a Foreign National without a status of residence files the
application set forth in Article 61-2, paragraph (1), the Minister of Justice is to
permit the Foreign National to stay in Japan provisionally, unless the Foreign
National falls under any of the following:

— REEOHFNZZITTND L E,

(i) the Foreign National has been granted provisional permission to land in
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Japan;

= TR BRROFE R MABDE BREOFF R, @il RREOFFR . R E BFEOFFAT, B
B EEOF A ITEHIC LD EROFF A2 521T, R XTSI ICiis s
I AR L Tz e X,

(ii) the Foreign National has been granted permission to land in Japan at a
port of call, permission to land in Japan for cruise ship tourists, permission
to land in Japan in transit, permission to land in Japan for Crew Members,
emergency permission to land in Japan, or permission to land in Japan due
to distress, and has not stayed in Japan beyond the period given in their
Passport or permit;

= B SO HOBEICL O ARMIAERE T HI LN TE DL L E,

(ii1) the Foreign National has been permitted to stay in Japan pursuant to the
provisions of Article 22-2, paragraph (1);

W AFRICADTZRFIZ, BHRFHFEU SN LE NS X TITHBIT2E DOV
IZEY LT b &,

(iv) the Foreign National fell under the category of any of the persons listed in
Article 5, paragraph (1), items (iv) through (xiv) when they entered Japan;

f B AHNEFE =P OE —FOhE TCXIIFEMN S AL I ETITBHTLH5DONT
NINTHEETHEEIICRY DMYOBEBRH D & X,

(v) there are adequate grounds to suspect that the Foreign National has fallen
under the category of any of the persons set forth in Article 24, items (iii)
through (iii)-5 or item (iv), (c) through(o) of;

N OEART—FRO O E—HE S XIIE SOV TINICEYT 52 LR LN
ThdEE,

(vi) the Foreign National clearly falls under either Article 61-2-2, paragraph (1),
item (1) or (i1);

£ A AR, ES e+, B ARENFEFLEET, o=
BB _PAE, F_obLEE Bt E Bt == FoPRE BT EE
HLIEE=FHIEDOIR, BITHFLITICHET IEESE K. 5/ &LL<
FHE =%/ = ONESE ZE Z+ & XIHE _a AN +—RIBRL8 0 2R<, ) DR,
WALFEOYiIE e OB DA O IR FrakBASE N B o Pk 025 152 B4 5 1k
BHTEEE LIIEFALZORIIEHHEOEIRIZ L NG I T85O
RAEMT B3 2 VEA S 5 L X ARE —HOIRIC L 0 B8R SUTEEH I AT b
bDThDEE,

(vii) the Foreign National has, after entering Japan, been convicted of a crime
provided in Part II, Chapter XII, XVI through XIX, XXIII, XXVI, XXVII,
XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal Code of Japan, or in
Article 1, 1-2 or 1-3 (except for the parts in relation to Article 222 or 261 of
the Penal Code of Japan) of the Act on Punishment of Physical Violence and
Others, the Act on Prevention and Disposition of Robbery, Theft, and Other
Related Matters, in Article 15 or 16 of the Act on Prohibition of Possession of
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Special Picking Tools, and Other Related Matters or in Article 2 or Article 6,
paragraph (1) of the Act on Punishment for Acts of Driving Causing Death or
Injury, and sentenced to imprisonment or imprisonment without work;

N BRERBAEITFEORM EZITTVD & &,

(viii) a written deportation order has been issued to the Foreign National; or

U BT HBZEANRDDL LI ITREY ZHYOBEERD D & X,

(ix) there are adequate grounds to suspect that the Foreign National is a flight
risk.

2 EBKEIX, AIEOFEZT 5581003, IEBBEASTEDD EZAICEY ., YT
AR DM (LT MRISEIR) v, ) ZREL. AEBEEIC. Y%t
BB ARBISIMNE NS U Y B AR E I ] 2 Feal L 72 e Al B 2 R S5 0
T 5, ZOHBAITBNWT, TOFIL, BEZNOHOLRFZ, ZORHE I NN
Kreb O Thahd 5,

(2) When granting the permission set forth in the preceding paragraph, pursuant
to the provisions of Ministry of Justice Order, the Minister of Justice is to
determine the Period of Stay in relation to the permission (hereinafter referred
to as the "Period of Provisional Stay"), and have an Immigration Inspector
issue a permit for provisional stay that states the Period of Provisional Stay to
the Foreign National without a status of residence. In this case, the permission
is to become effective with the content thereof and as of the time of issuance.

3 EBKREIL. BHOFAETHHEIE. BEADCTEDLLIAIZLY ., Ui
TERRERARBAFIMNENITKT U, EJE L OATEVEIE OfI R, [EEOBIFR, FEH LIk
LHHBHORE L OMMLE LBDLEMEE2MH L, o, REXRH D EBDDLGEIT, 15
WMEMeO>IEHLZENTE D,

(3) When granting the permission set forth in paragraph (1) pursuant to the
provisions of Ministry of Justice Order, the Minister of Justice may impose
restrictions on the Foreign National without a status of residence on their
place of residence, area of movement, activities, the obligation to appear in
person at a location upon receiving a summons, and other conditions which
may be deemed necessary and, if deemed necessary, their fingerprints may also
be taken.

4 EBREZ, B—HOF 22T I2E A SR ESE O EHOHFENH T &
T, INEFATLHHDLT D, ZOHARICTEWTL, FELHOBEAERNT 5,

(4) Upon receiving an application filed by a Foreign National who has been
granted permission as set forth in paragraph (1) to extend the Period of
Provisional Stay, the Minister of Justice is to grant the extension. In this case,
the provisions of paragraph (2) apply mutatis mutandis.

5 H—HOHFWMEZTEABABRROZZIZBHIT 20V TNrOFERIIEET LI L L
Rofo L EiE, YREAMNE AR 2 BORESIRM (FTEOBUE IS X 0 B8 S 7o RO
MaEte, UTHEU, ) 13, UEFERICKET DI L LRORIC, TORKMIDE R
LebD LT 5,
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(5) If a Foreign National with the granted permission set forth in paragraph (1)
subsequently comes to fall under any of the following items, the Period of
Provisional Stay granted to the Foreign National (including the Period of
Provisional Stay extended pursuant to the provisions of the preceding
paragraph; the same applies hereinafter) is deemed to have terminated at the
time they come to fall under the relevant item:

— HROWEZE LRWZIZHOEEAR T RO _OIFE —HOFEAGE K 72 < TH
SHE_HOWIMARE L2 b,

(1) the administrative review as set forth in Article 61-2-9, paragraph (1) has
not been requested with regard to a denial of recognition of refugee status,
and the period set forth in paragraph (2) of the same Article has passed;

= HRORBEEZ LBRWAFICHOEERT—RDO ZONFE—HOBEEF RN SO
BICBWNT, YEBEEFERPRY TiIFoin, I EZHTFTLELLITEATLHE
DR DT Z &

(i1) the administrative review as set forth in Article 61-2-9, paragraph (1) has
been requested for a denial ofrecognition of refugee status, but the request
for the administrative review has been withdrawn or a determination has
been made to the effect of denying or dismissing the request for the
administrative review;

= HROBENSNTEHEITBWT, FHAT—KO 0 H—H R OHE _HOFFA]
e L7V IR DT Z b

(iii) the Foreign National has been recognized as a Refugee but the permission
set forth in Article 61-2-2, paragraph (1) or (2) has not been granted;

W REDOHEIZ LY B —HOFRAMOBEINTZ &,

(iv) the permission that was granted, set forth in paragraph (1) has been
revoked pursuant to the provisions of the next Article; or

T FEART RO E-HORENSRY FIFon &,

(v) the application set forth in Article 61-2, paragraph (2) has been withdrawn.

(R AE DFF AT D HH L)
(Revocation of Permission for a Provisional Stay in Japan)

BN —FRO_OH EBRKEZ, fIERE -HOFA 22T T2AAE AN ON T, RO
GBI D NT N OFEENHII L2 & X, EBEA D TED D FRICL V., ML
AERVETZENTED,

Article 61-2-5 If any of the facts listed in the following items are found with
respect to a Foreign National who has been granted the permission set forth in
paragraph (1) of the preceding Article, the Minister of Justice may revoke the
permission in accordance with the procedures prescribed by Ministry of Justice
Order:

—  HIRE—HOF A 2 T YR RIEE N 5 NG ETONTNIZEE LT
Wiz b,
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(1) the Foreign National fell under any of items (iv) through (viii) of paragraph
(1) of the preceding Article when they were granted the permission set forth
in the same paragraph;

=ORIGRFEHOF A AT RICFREE LS XILE LIS T A ot T
&

(i1) the Foreign National came to fall under paragraph (1), item (v) or (vii) of
the preceding Article after being granted the permission set forth in the
same paragraph;

= HIRBHOHEICESEMENRMER LIZZ &,

(iii) the Foreign National has violated the conditions imposed pursuant to the
provisions of paragraph (3) of the preceding Article;

W ARECHROBELZT2HNT, HBEE L IFERESATERE L ATERHD
R 2GR L, UIEBOBRZ L, & L IZBERANCEBOMRZ S22 &,

(iv) the Foreign National has submitted forged or altered materials or false
materials, made false statements, or had other persons make false
statements, with the intention of being recognized as a Refugee; or

OB REOREOHRREZ T DO TR e L2 &,

(v) the Foreign National has carried out the procedures to receive confirmation
of departure as set forth in Article 25.

QR E TR Foe & DO BEER)
(Relation to Deportation Procedures)

BART+—FDO 0K FART L0 O H - XIIE HOFF A B TANE A
W, HRANE A YTl 232 T e Rf I8 USRS 5O W aIliz Xy L Tn
Tl eZEm e LT, FEEICHET 2IBERHIOFH GEA+=KE-HOHE
(CHEDSBEBHIOFHz G, UFZORIZEBWTHL, ) 21T7H72R0,

Article 61-2-6 (1) The procedures for deportation prescribed in Chapter V
(including the procedures for deportation pursuant to the provisions of Article
63, paragraph (1); hereinafter the same applies in this Article) are not be
carried out with respect to a Foreign National who has been granted the
permission set forth in Article 61-2-2, paragraph (1) or paragraph (2), on the
grounds that the Foreign National fell under any of the items of Article 24
when they were granted the permission.

2 AT —RO_FE-HOHGELY LI ERRIGAEAN THEA+—FO _DUE
—HOHFAIZZ T b DIZHONTIE, B HURZZONTANITHEET D LEED I
BYDMHEDOBEADN D 556 THHOTH, HikiF IR 2 O EMM A FE T 25 £ T
ORNE, FREICHET 2BEBEOFHLIFET 560 LT 5,

(2) The procedures for deportation prescribed in Chapter V are to be suspended
with respect to a Foreign National without a status of residence who has filed
the application set forth in Article 61-2, paragraph (1), and who has been
granted the permission set forth in Article 61-2-4, paragraph (1), until the
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Period of Provisional Stay for which permission has been granted has passed,
even if there are adequate grounds to suspect that the Foreign National falls
under any of the items of Article 24.

3 AT —HOHE-HOHFEE LICERERRIGAEAT, HAR+—50 0N

B—HHOFF A 2320 TR0 s O TS NR D OFESI s w5 2 & & 7
Db D (RRFELHEE—-FNLHE=F if&@ﬂ%ﬁﬁ Y% THLOERLS, ) I
owf\%ﬁﬁﬂﬁﬁféﬁ£%ﬂ®$m%ﬁ5 X, FRFEREE—F0N0H
Eﬁifﬂ%ﬁéwfﬂﬂ®$mmﬁﬁﬁé_&kﬁéi(®% SN T T e S
HOKEIZ L HikE (FHEZELEOHEICLD5E LLKVOE L +NLEFOREICLD
ERET G, ) ZEILETHIHLOLET D,

(3) When the procedures for deportation prescribed in Chapter V are carried out,
deportation pursuant to the provisions of Article 52, paragraph (3) (including
delivery pursuant to the proviso of the same paragraph and deportation
pursuant to the provisions of Article 59) is to be suspended with respect to a
Foreign National without a status of residence who has filed the application set
forth in Article 61-2, paragraph (1) but has not been granted the permission set
forth in Article 61-2-4, paragraph (1), or whose Period of Provisional Stay in
relation to that permission has passed (except for a Foreign National who falls
under paragraph (5), items (i) through (iii) and item (v) of the same Article),
until the Foreign National falls under any of the cases listed in paragraph (5),
items (i) through (iii) of the same Article.

4 FBEAERE-HOBEIL, H _HICHET 2H TENT+—5K20 O WK HLHE— %
MBEZFETOWVTINICEYT DI & &R0 b O UIRITEICHE T 2 H (K
%8 HEICHET DR EHE O TRl oW TiE, A LRV,

(4) The provisions of Article 50, paragraph (1) do not apply to the procedures for
deportation provided in Chapter V where they are carried out with respect to
the Foreign National prescribed in paragraph (2) who has come to fall under
any of items (i) through (iii) of Article 61-2-4, paragraph (5), or who is
prescribed in the preceding paragraph.

(HROBEDOTIE L)
(Revocation of the Recognition of Refugee Status)

AT —FO 0L EBREZ, AMIHER T HAEATHROBEEZZIT TN
@KODT ROBKF T D2NT N OFEENHI Lz & i3, EBEATTEDD
FRilc kv, ZOHROBELZRVHT O LT D,

Article 61-2-7 (1) If any of the facts listed in the following items are found with
respect to a Foreign National residing in Japan who has been recognized as a
Refugee, the Minister of Justice is to revoke tthe Recognition of Refugee Status
in accordance with the procedures prescribed by Ministry of Justice Order:

— BV EZOMAEDFRIZLVEROBELZ T &,

(1) the Foreign National has been recognized as a Refugee through deception or
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other wrongful means;

ZOHRSKNEKC (1) 5 (6) ETCONTANIEIT2EAICHEYTLZ L
Lol L,

(ii) the Foreign National has come to fall under any of the cases listed in
Article 1, C-(1) through (6) of the Refugee Convention; or

= HROBEZZITBEIC, BREMNFE-FKF (a) T (c) BT 2178517
D L,

(iii) the Foreign National has taken an action listed in Article 1, F-(a) or (c) of
the Refugee Convention after being recognized as a Refugee.

2 EBREIR AEHOBREIC LV HROBEZIRVETHEITIE, U E AN L,
Az LEeEmMAE L LT, ZOFZEAMTHE L HIT, YAENIE L HRABE
AEAE R OCHRRITIEAERE O 2 kOB ERICETRT 5,

(2) When revoking the Recogniton of Refugee Status pursuant to the provisions of
the preceding paragraph, the Minister of Justice is to notify the Foreign
National concerned in writing with the reason attached and place a notice in
the Official Gazette of the expiration of the certificate of Refugee Status and
Refugee travel documents for that Foreign National.

3 RIEOBEIC L HROBEOHIE L OB A3 7= & &%, HRGREEE X
HERFATREAFE DO S 252 1 TODAME AL, EONITIEHREIC Z b OFEHE A
B L2 TR 5720,

(3) When a Foreign National who was issued a certificate of Refugee Status or a
Refugee travel document receives a notice of revocation of the Recognition of
Refugee Status pursuant to the provisions of the preceding paragraph, they
must promptly return these certificates to the Minister of Justice.

(MR OFRE ZZ T T FH DI ER OIIE L)
(Revocation of Status of Residence of Foreign NationalsRecognized as a
Refugee)

FART RO D)\ EBREIE, BIRE —XTEE o EMOERER 2 6O TR
HICIERE T AHEANTHRORBEEZZ T TNDHHEDIZONT, B ZDOMAIED FE
LRV EARFT—FO_O_FE -HEZONTICHZE LRV b O & L TRIDFFA]
AT ERHB LI E 2T, IEBA T TED DL FRICEY . HAEANBICH
TOMERERAMVIET Z LN TE D,

Article 61-2-8 (1) When it is found that a Foreign National residing in Japan
with the status of residence listed in the left-hand column of Appended Table I
or Appended Table II and recognized as a Refugee has obtained, by deceit or
other wrongful means, the permission set forth in Article 61-2-2, paragraph (1)
on the grounds that the Foreign National does not fall under any of the items
under the same paragraph, the Minister of Justice may revoke their status of
residence in accordance with the procedures prescribed by Ministry of Justice
Order.
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2 FH oA+ THKoMNFE _HNLHENLEET (BLHEAEELELRS) OBEIX, BIED
HEICLHIEHEROBUE LICHER T 25, ZO%LEICEW T, FSEE Hp TAERE
HE] 20T HRMAEE) &, FSFELEAXT FE—H -5 k0FH 5
ZR<, ) | LHDHDIL THER+—FO _ONFE—H] LHAFZDLIBDET D,

(2) The provisions of Article 22-4, paragraphs (2) through (9) (except for the
proviso to paragraph (7)) apply mutatis mutandis to the revocation of the
status of residence pursuant to the provisions of the preceding paragraph. In
this case, "Immigration Inspector" in paragraph (2) of the same Article is
deemed to be replaced with "Refugee Inquirer", and "paragraph (1) (except for
items (i) and (i1)" in the main clause of paragraph (7) of the same Article is
deemed to be replaced with "Article 61-2-8, paragraph (1)".

(A
(Request for an Administrative Review)

FARFT—RDO DI WITEIT 2055 SAIRERIZ OV T OFRAG RIL, IEBREIT
L., EBETCTEDLIFHZLH L HFAFREZRE L TLRITNITIR LR,

Article 61-2-9 (1) If a Foreign National wishes to request an administrative
review with regard to any of the following dispositions or an inaction, they may
submit a request for an administrative review to the Minister of Justice that
states the matters provided by Ministry of Justice Order:

— HROBEL LRV
(i) denial of Recognition of Refugee Status; or
= BRSO ZE-HOHRFEIR D AMES
(i1) inaction in relation to the application set forth in Article 61-2, paragraph
(1);
FART RO _OLE -HOBEIZ L D2HROFBEDTIH L
(iii) revocation of the Recognition of Refugee Status pursuant to the provisions
of Article 61-2-7, paragraph (1).
2 HHEE S ROE =BT 205120 TOFEFERICET 21TBAIRE A 1L
CERR A REERFE A7) BHIRE - EHAOMMIT, FHA+ R0 %"
HVIIE AR+ &0 _oLE _HommaZ J-ArbtH ET5,

(2) The period set forth in the main clause of Article 18, paragraph (1) of the
Administrative Complaint Review Act (Act No. 68 of 2014) in relation to the
request for an administrative review for the dispositions listed in items (i) and
(iii) of the preceding paragraph is to be 7 days from the date on which the
Foreign National received the notice set forth in Article 61-2, paragraph (2) or
Article 61-2-7, paragraph (2).

3 EBRKEIL, FH-HOFEEFERKICHTHEIICYOTIE, BEATTEDD L Z
AlTEY | HRFEESGBOERZENRTLZR G20,

(3) When making a determination on the request for the administrative review
set forth in paragraph (1), the Minister of Justice, as provided by Ministry of
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Justice Order, must hear the opinions of the refugee examination counselors.

4 EBKEEZ, BHOBEGRICOW TUUTEARREEES N+ A5H —HE L IX
B OEITE N IEE —EHE LIS T HOMEIC L 28R 2T 258100%, 4
BRI T L2HAICENWT, fEOHREAESEEOEROEFT LW LN LR TN
T2 57220,

(4) When making a determination pursuant to the provisions of Article 45,
paragraph (1) or (2) or Article 49, paragraph (1) or (2) of the Administrative
Complaint Review Act on the request for the administrative review set forth
under paragraph (1), the Minister of Justice must clearly state a summary of
the opinions of the refugee examination counselors set forth in the preceding
paragraph, in the reason to be attached to the determination.

5 HMRFAZHBIZOWTIL, ITBARREEESE F—RE_HITHET 2FHA L 2
LT, FEDOHEZEMT 2,

(5) Refugee examination counselors are to be the review officers prescribed in
Article 11, paragraph (2) of the Administrative Complaint Review Act, and the
provisions of the same Act apply.

6 HBHOBFEEFRICOWTIE, TEARFEEEBIES —H, HHUE HHER
FHruR. B, BN RE TH (B AR DEOICIRS, ) L BB
UK OB 45228 “HOBUEITEA Lz b o & L, FEOMo#LE OIS
WTCIE, ROED EHRICH T 2 REOHE T RFROFMIEIT 27, [FFRO Tl
ZHT DAL T DIE D, MEREANMIFRE 21X, BURTED D,

(6) The provisions of Article 9, paragraph (1), Article 14, Article 17, Article 19,
Article 29, Article 41, paragraph (2) (limited to the part in relation to item @)),
Chapter II, Section 4 and Article 50, paragraph (2) of the Administrative
Complaint Review Act does not apply to the request for an administrative
review set forth under paragraph (1), and with regard to the application of
other provisions of the same Act, the terms in the middle column of the
following Table in the provisions of the same Act listed in the left-hand column
of the relevant Table is replaced with the terms set forth respectively in the
right-hand column of the relevant Table, and any other necessary technical
replacement is prescribed by Cabinet Order.

MAREZ DILDITEARMR | AR R B DT A BEAEE 2D T
WEEORE Term to be replaced Term to be used as a
The provisions of the replacement
Administrative

Complaint Review Act

to be replaced
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A \RH =
Article 18, paragraph
(3)

S
following Article

HIN B B R OV RGRE 2
% (A NS 5
=H+tIuE, BT TAE
Bl WD, ) B+
&0 _OIF A
Article 61-2-9,
paragraph (1) of the
Immigration Control
and Refugee Recognition
Act (Cabinet Order No.
319 of 1951; hereinafter
referred to as

"Immigration Control
Act")

DI P S
Article 23

CERIIES
Article 19

NBELER+—KD D
L —IH

Article 61-2-9,
paragraph (1) of the
Immigration Control Act

=R
Article 30, paragraph
(1)

AR ILHDOBUEIZ LV
BT ST EICRE
ENT-FHHEIIKT D K
sk L7cEm (LU
Rl &vo, )
a document containing a
counterargument
against the matters
stated in the written
explanation sent thereto
pursuant to the
provisions of paragraph
(5) of the preceding
Article (hereinafter
referred to as a "written
counterargument")

NEEFE AN+ —FRO_D
LB — A 1248 1T 2 AL
O3 SAFAEZI TR T 28
RE DM OHFATERAD
FREA T Lo Em (B
T THRE] &), )
a document (hereinafter
referred to as "written
statement") stating the
opinion and other
assertions of the
requester of the
administrative review
towards the disposition
or inaction given in each
of the items of Article
61-2-9, paragraph (1) of
the Immigration Control
Act

B &% % ok & 2

a counterargument a written statement
[ e S B i & SEBUN
Article 30, paragraph counterargument statement

(3)
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B R L
=:3

proviso to Article 31,
paragraph (1)

Be

when

Bra ATl EF R S
NIz FHRZOMO LA
DERICIRD FENERE
ThHhoTh, MHLDOEHR
ERDLFEREZAGT LT
RN EEOMOHENEIC
KV YUERERZ R
DEHZDHTENEY T
RN ERDONDGE
when ... or when even
though the facts
described in the written
statement or other facts
pertaining to the
assertions of the
petitioner are true, it is
deemed inappropriate to
provide an opportunity
to state an opinion due
to the fact that no
grounds are included to
prove being a refugee or
due to other
circumstances
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e RE T
Article 31, paragraph
(2)

FILE W B O &
BEL., 2 TR R
ANZHELTSEDL LD
L35,

are to be undertaken on
the date and at the
venue designated by the
review officer in
participation of all of
the persons concerned
with proceedings.

FHEN, HONMLUOEF
BRERITHR 2 FIRICEET
DRy TR B
DR NZEDONEIZD
WCHISNL A BRER L 72
T, WA KOS &R
L, 2TOFHABEGA
EHRELTCSHEDLI LD L
B, EEL. KOES
DT LT L5
BT A fFEz g
THZEHRELR,
are to be undertaken on
the date and at the
venue designated by the
review officer with the
participation of all the
persons concerned with
the proceedings having
heard from the
petitioner in advance
about whether or not
the petitioner has any
questions to ask the
administrative agency
rendering the
disposition, and the
contents thereof relating
to the case pertaining to
the request for the
administrative review;
provided, however, that
the administrative
agency rendering the
disposition does not
have to be called in
cases coming under any
of the following items:

— A b YT
DIHRELZELBRVNEOE
BoOERHADBH T L X,
(1) Where an intention
has been expressed by
the petitioner to the
effect of not requiring
the administrative
agency rendering the
disposition to be called.
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— HiEIET A% E 0
(ED, HREBEIRORE R
Wy ITHEEZREST DL L
AELWERD D L
ER

(i1) Beyond the cases
given in the preceding
item, it has been
deemed as a result of
the hearing that it is
not necessary to call the
administrative agency
rendering the

disposition.
FHIUA—R% S S | K SEBUN
= counterargument written statement

Article 41, paragraph
(2), item (1), (b)
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EARERIES
Article 44

BT IR B 2% b
Mzt 3 28 M a2 72
L& (AI&E—HORE
WK DM a2 E LI
& (RESE 5 XEE =
FIZEE T D5H AR

o ) IHoTITHREER
BERFINREHB SN E

=, [AEE BT =
FICEST HHEAICH -
TIRRIIAS 5 X3 =
FICHET D#a k- &
)

when ... has received a
report to its
consultation from the
Administrative
Complaint Review
Board, etc. (or when a
review officer's written
opinion has been
submitted in the case
where the consultation
pursuant to the
provisions of paragraph
(1) of the preceding
Article is not necessary
(excluding the cases
falling under item (ii) or
(ii1) of the relevant
paragraph), or when
deliberations prescribed
in item (ii) or (iii) of the
relevant paragraph have
been held in the cases
falling under item (ii) or
(ii1) of the relevant
paragraph),

N

FHEEAENRE I
PR3

when the review
officer's written opinion
has been submitted

I ASRE B
Article 50, paragraph
(1), item Gv)

BB R ETATEOR
REA S HA L < I35
BEOERE

the review officer's
written opinion or the
written report from the
Administrative
Complaint Review
Board, etc. or the
Council, ete.

= = S
FHEERE

the review officer's
written opinion
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AN R S
Article 83, paragraph
(2)

FrHhs BLEFE—5
L —FxR<, )
Article 19 (except for
paragraph (5), items (i)
and (1)

NEEFEA+F—FROZD
L —1H

Article 61-2-9,
paragraph (1) of the
Immigration Control Act

(ERFESHR)

(Refugee Examination Counselors)
FEAFT—FRDO 0+ EBEIC, MRS -HOBEICLD2EAFRICOVWT, RO
EICETAIEAZIEHIE -0, RFEAZHEEA T AZEL,
Article 61-2-10 (1) The Ministry of Justice is to employ a number of refugee
examination counselors to present their opinions on recognition of refugee
status with respect to a request for an administrative review pursuant to the

provisions of paragraph (1) of the preceding Article.

2 HRFEAZGHIT. ABPEETHOT, AISGHE —HOFEFERICE LAIEZH
ZTLHIENTE, o, EEXITEEESICET 2SR EAT28 DI bk,
BB RKEPMMEMT 5,

(2) Refugee examination counselors are appointed by the Minister of Justice from
among persons of reputable character who are capable of making a fair
judgment on a request for an administrative review pursuant to the provisions
of paragraph (1) of the preceding Article and who have an academic
background in law or international affairs.

3 HMREFEAESHGEOMHIZ. ZH LT D, L. FHEZHIT 20,

(3) Refugee examination counselors serve for terms of 2 years, and they may be
reappointed.

4 HRFEESLHEIX, EFELET D,

(4) Refugee examination counselors serve on a part-time basis.

(BRI BA - 2 K EFF ] O % HI)
(Special Provisions on Permission for Permanent Residence for Refugees)

FRP—FO_O+— HROWBEZEZZ T TODIENLE + FKE-HOKEFATO
HEE DN DO EIZIE, EHREIZ, REE _HALOREII» PO T, TOHEN
FEE SICHA LARVWEETHOTH, ZHEHFTTHIENTE D,

Article 61-2-11 If a person recognized as a Refugee has applied for permanent
residence as set forth in Article 22, paragraph (1), the Minister of Justice may
grant permission notwithstanding the provisions of the main clause of
paragraph (2) of the same Article, even if the person does not conform to item

(ii) of the same paragraph.
(HERFRATRERT )
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(Refugee Travel Documents)

FART—RDO O+ EBREIZ. KITITAEE T EATHROBELZ T TWND
LONHEL LD T2 &E1E, EBEEDTTEDDLFRICLD . TOFEDHFFITHES
&, HRRATIEAZELZZMT 200 LT 25, 2L, BHEREIZBWTZOER AR
E ORI AN L EFETDITHEITOBENARD D ERBOLGEIT. ZORD TR,

Article 61-2-12 (1) If a Foreign National residing in Japan recognized as a
Refugee seeks to depart from Japan, the Minister of Justice is to issue a
Refugee travel document upon application by the Foreign National in
accordance with the procedures provided by Ministry of Justice Order; provided
however, that this does not apply if the Minister of Justice finds there to be a
possibility of the person committing acts detrimental to the interests or public
security of Japan.

2 HIEHOBEIC L HRRITIAEAZFEO RN 25207 25 E AN T, S E o #E R AT REH
ZETFET 5 b DIE, £ O 25T D BRI S 3ZANE O B R AT RE F 2 VA KRE IR
H LR T HIE R B0,

(2) Any Foreign National who is to be issued a Refugee travel document in Japan
pursuant to the provisions of the preceding paragraph while possessing a
Refugee travel document issued by a foreign country, must submit the foreign
Refugee travel document to the Minister of Justice before receiving the
Japanese Refugee travel document.

3 HHOEMRKATIEAZFOAMEIL, —F LT 5,

(3) The period of validity of the Refugee travel document set forth in paragraph
(1) is to be 1 year.

4 FHOBRKITIEHZED M AT TV DL, Yikst W E O A IR N IEAH
WCAEL, KOHETLZ LR TE D, ZOHHICBNT, AFEIZS WX, F o+
RNEF-HOBEICLDHAEOTFAIZE L7220,

(4) A person who has been issued a Refugee travel document as set forth in
paragraph (1) may enter and depart from Japan within the period of validity of
the Refugee travel document. In this case, re-entry permission pursuant to the
provisions of Article 26, paragraph (1) is not required.

5 HIEOLGEIZENT, IEERENFICLENH D EROHDH & E1T, AN B4R
M OFHN T, YHRHRKATIAENFEICIVAETLIZLOTEOHREED D Z L0
T&E 5,

(5) In the case referred to in the preceding paragraph, if the Minister of Justice
finds it necessary, the period of validity for re-entry with a Refugee travel
document may be limited to 3 months or more and less than 1 year.

6 EEKEIL, F-HOBERKITIENEDO LR 2% THE L 7=HFIC O T, HBi4GE
HEOHNHENICAETAZ LN TELRWHYOHEBRH L RO DL EXIE, 20
FOHFICESE, NAZBEARWHEHIANT, YGENEOAINMAERT5 2 &
MTED,

(6) If a person who has departed from Japan with the Refugee travel document
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set forth in paragraph (1) has adequate grounds for not being able to re-enter
Japan within the period of validity of the Refugee travel document, the
Minister of Justice may extend the period of validity of the document by a
period not exceeding 6 months upon receiving an application from the person
concerned.

7 RAIHOLERIT, HRKITIEAEICZOEZRHBLTITO>OBDE L, TOFEBKIT, H
AEEFEFICEET L OO LT D,

(7) The extension set forth in the preceding paragraph is to be entered in the
Refugee travel document and the administrative work is to be entrusted to a
Japanese Consular Officer, etc.

8 EHREIL, H—HOMRKITIEHNFED LT 232 1T TV D E D AARE ORI T
Br BT DHDITRZITOBENDRHDLERDO DL L XX, TOFEDBARICH HMIZHBNT,
EBESTEDDLLEZAICKY, ZoFIT LT, HRA2M LT, TORET 2 EE
FRATAEAZEORMN 2 M T L2 LN TE D,

(8) If the Minister of Justice finds there to be a possibility of the person who has
been issued the Refugee travel document set forth in paragraph (1) committing
an act detrimental to the interests or public security of Japan, the Minister of
Justice may order the person, while they are in Japan, to return the Refugee
travel document within a time limit pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order.

9 FIEOBEIZ LV RMZmE LN HRATIEAEIL, ZORMDRH O L 13y
AR ORFIC, REOWIR F TR v o7c & YR 2 Bl L7 Rfic, #
DN %R, ZOHEIZEBWT, FHEOBIRE TIZRMA 2027 & 1T, EHR
B, UZEERKATIENEN DN 2 kOB 2 BEMICETR~T 2,

(9) The Refugee travel document ordered to be returned pursuant to the
provisions of the preceding paragraph ceases to have effect at the time it is
returned or on the expiration date set forth in the same paragraph if it is not
returned. In this case, the Minister of Justice is to place a notice in the Official
Gazette of the expiration of the Refugee travel document concerned if it is not

returned within the time limit set forth in the same paragraph.

QR E5RE 5 F O O R EREH EFF O 1)
(Return of a Certificate of Refugee Status Following Issuance of a Deportation
Order)

BART RO D+ = ARMHERTLAEATHROBEZZT TWDLHDN, H
FEEFEHE, FUHNFEIEE L ITHEUHILEHEANHOBREICEL D, XTHEA
F=RE -HOBEIZES IBEBBIOFHEICEB W TCRERKSEORMEZZIT T &
T, HRANEANT, ERONTIEB KEICZ OFTR - 2 8 RFE EFE & & OV R AT
REAE 2 B L 72 1T Ui 72 B 720,

Article 61-2-13 If a Foreign National residing in Japan recognized as a Refugee
receives a deportation order pursuant to the provisions of Article 47, paragraph
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(5), Article 48, paragraph (9) or Article 49, paragraph (6), or through the
procedures for deportation pursuant to the provisions of Article 63, paragraph
(1), the Foreign National must promptly return the certificate of Refugee
status and Refugee travel document in their possession to the Minister of
Justice.

(FFEOFHAE)
(Inquiry into Facts)

BART—FROZ0+N EHREIL. BROBE., BEAT R0 0 F—HELLIX
B, BARAT RO ZO=ZE LIEEART RO ZOME—HOBUEIZ X DA,
FART RO ZOEOHEIZL DO L, HA+—F0O O EHE—HOHIEIZ
L HHROBEDORIE L T HE AR+ 50 —O)NFE—HOBREIZ X D ER-EERKOTH
LIBT3 24T 9 Te OB B 2581213, HRHER ICHEFEORELSED Z
EMWTED,

Article 61-2-14 (1) The Minister of Justice may have a Refugee Inquirer inquire
into the facts if necessary about the Recognition of Refugee Status, the
granting of permission pursuant to the provisions of Article 61-2-2, paragraph
(1) or (2), Article 61-2-3 or Article 61-2-4, paragraph (1), the revocation of
permission pursuant to the provisions of Article 61-2-5, the revocation of
Recognition of Refugee Status pursuant to the provisions of Article 61-2-7,
paragraph (1), or the revocation of status of residence pursuant to the
provisions of Article 61-2-8, paragraph (1).

2 HRAEEIX. EOAEDCT-OLENH H L =X, BRAICK LHEZRD, E
iz L., XIELEDORRERDDHLZ LN TE D,

(2) The Refugee Inquirer may request the persons concerned to appear in person
at a location and may ask questions or request the presentation of documents,
if necessary, for the inquiry set forth in the preceding paragraph.

3 EBRKEXITHERFEEEIL. H-HORMEIZOWNT, AT UIAFADO KIS
L TCHBERFHOBREZRDD Z LN TE D,

(3) The Minister of Justice or the Refugee Inquirer may make inquiries of public
offices or of public or private organizations and request submission of reports
on necessary facts in relation to the inquiry set forth in paragraph (1).

FINE  FR]
Chapter VIII Auxiliary Provisions

(ANEHFAEE)
(Immigration Inspectors)
FARt—F%0 = AEZFWNEFTLKOCHGTAEEHRFIC, AEFEEZE L,
Article 61-3 (1) Immigration Detention Centers and regional immigration
bureaus are to employ Immigration Inspectors.
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2 ANEFEEEIT. ROFEHEZITI,
(2) The duties of an Immigration Inspector are as follows:

—  RFEERONREIRENC DWW T ORFE K O O BEFHEN N HEM S I OWTOEREF
17952 &,

(i) to conduct examinations and hearings in relation to permission to land in
Japan and deportation as well as examination of departure orders;

TOE T oS TH EAT RO OB TIHICBWTHERTIEAE S
te, ) OHEICLD2EROER, F .+ " coNE-HEEZLE (FRA+—5F0—
DINE HIZBWTHERT 25628, AR HBELFICBWTRL, ) O
TENZ K D IBHNE N AN+ —OILo EHIIE K O HEOBEIZ L 5 & fHikEr
17952 &,

(i1) to hear opinions pursuant to the provisions of Article 22-4, paragraph (2)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 61-2-8,
paragraph (2)), to give notices pursuant to the provisions of the proviso to
Article 22-4, paragraph (3) (including as applied mutatis mutandis pursuant
to the provisions of Article 61-2-8, paragraph (2); the same applies in
paragraph (2), item (v) of the following Article) and to deliver personal
services pursuant to the provisions of Article 61-9-2, paragraphs (4) and (5);

= FBHAKOPRE-EH FHIEO ZE-HEUHE A+ &0 o+ UE—H
ICHET HHEEOTEEITH Z &,

(ii1) to conduct an inquiry into the facts pursuant to the provisions of Article
19-19, paragraph (1), Article 59-2, paragraph (1) and Article 61-2-14,
paragraph (1);

W INASEIBRERESELRMAT L2 L,

(iv) to issue written detention orders or written deportation orders;

B WAESEXTBREBRHSZORMZZIT TNE SN TN DLIELRLET D L,

(v) to carry out provisional release of detainees under written detention orders
or written deportation orders; and

N BHETHEFO=F-HOBEIZLH2HEMTET 52 &,

(vi) to deliver orders to depart from Japan pursuant to the provisions of Article
55-3, paragraph (1).

3 MAHFAEEHERICEINTZAEEEEIT. HERH DL L XL, ToME AEERR

DEFEXHIMNC BN TS, BB LT 2 &N TE D,

(3) an Immigration Inspector of a regional immigration bureau may, if they find
1t necessary, execute their duties outside the area over which the regional

immigration bureau exercises jurisdiction.

ONESE-2N
(Immigration Control Officers)
FARtT—Fo =0 AEFNEFLEOCHAAEERRIC, AEEHE ZE,
Article 61-3-2 (1) Immigration Detention Centers and regional immigration
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bureaus are to employ Immigration Control Officers.
2 ANEZEHEIZ, RICHTLEFE1T O,
(2) The duties of Immigration Control Officers are as follows:

— AE., EREXIIERICET 2 ERFEZHET D 2 L,

(i) to conduct investigations into cases of violations relating to entry,
permission to land in Japan or residence;

=N TELCBRERAGELEPITT D, TOPITEZITHLELINAE L, #ik
L., MOEETDHZ &,

(i1) to detain, escort and send back persons who are subject to enforcement of
written detention orders and deportation orders;

= ANEFUIETT, WEGEOMOMRZEHT 22 &,

(iii) to guard Immigration Detention Centers, Detention Houses and other
facilities;

RO+ —EHAOE LSO 5 —HICHET 2 FEOMELIT O
&

(iv) to conduct an inquiry into the facts pursuant to the provisions of Article
19-19, paragraph (1) and Article 59-2, paragraph (1); and

OB TGOS —HE T LEOHEIZ L @I NITE RN +—FKoIuo —FHN
HEOFEHEOBEIC L DR EEEITO Z &

(v) to give a notice pursuant to the provisions of the proviso to Article 22-4,
paragraph (3) and to deliver a personal service pursuant to the provisions of
Article 61-9-2, paragraphs (4) and (5).

3 HIRH=HOHEIX., ANEEHEICENT 2,

(3) The provisions of paragraph (3) of the preceding Article apply mutatis
mutandis to an Immigration Control Officer.

4 ANEEMEEX. ERABEE (B ZFEEREEE 0 oFEDEMIZ W

Tk, BEBE LT 5,

(4) The Immigration Control Officer, concerning the application of the National

Public Service Act (Act No. 120 of 1947), is deemed a member of the police force.

5 AEZEEOREKIL, MICESTED D,
(5) The ranks of Immigration Control Officers are separately prescribed by

Cabinet Order.

(s DEHY K O )

(Carrying and Use of Weapons)

FANT—FRol AEFEEAXOCAEEREIL. ZOBHELITOICH0 ., R+
HTZENTED,

Article 61-4 (1) Immigration Inspectors and Immigration Control Officers may
carry weapons in executing their duties.

2 AEHEAEEMOCAEEHREIL. ZOBGOBPITICEL, ZOFEICISL. 4T
VEEHWENDREIZBNT, Rz lFo2&08TE5, HL, EOFKHD—
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CHEET DL AR ATEFELMA TIT R bR,

(2) Immigration Inspectors and Immigration Control Officers may use weapons in
conducting their duties as considerately as possible, bearing in mind the
circumstances, and may not injure a person except in any of the following
cases:

— JNEF=FAREXIFE =T ERIHEYT DH L&,

(1) the case falls under Article 36 or 37 of the Penal Code; or

= NEREFEIEERHTEOPITE2Z T 2E N EOE I T 5 AFEFEEH LS
IFAEEE OB OPATICR L TR L L5 3258 UEE=Fnto0Ezik
WEH & LTAEFEESR LIIAEERE ICEILT 2561280 T, Zhzbilk
THTOIMDOFEN 72V & AFEBEE UIAEZHEIZBWTET HIC2D 54
YoOMENH D & X,

(i1) the person subject to enforcement of the written detention order or
deportation order attempts to resist an Immigration Inspector or
Immigration Control Officer, or a third party who resists the Immigration
Inspector or Immigration Control Officer in an attempt to assist the relevant
person's escape, and the Immigration Inspector or Immigration Control
Officer has adequate grounds to believe that there are no alternative means
of preventing that resistance or escape.

(1l ik M OVGIEEE)
(Uniform and Identification Cards)

FART RO AFEFEEKOCAEEME LT OBE 2 PITT 256180 TIE, &
TR OHEN & D56 D1E, HllkzEMN L, XITZOH &2 R RERE L4 L
RFT7R B0,

Article 61-5 (1) When executing their duties, Immigration Inspectors and
Immigration Control Officers must wear uniforms or carry with them an
1dentification card indicating their official status, except when otherwise
prescribed by laws and regulations.

2 RFIEOFEEIL, MEOBITEZITL2EOERND L & XL, TOHICINEERL
RFT 7R B0,

(2) The identification card set forth in the preceding paragraph must be shown
upon request to the person against whom the Immigration Inspector or
Immigration Control Officer is executing their duties.

3 HHOGKIRMLE OFEEOKRNIX, IEBEE T TED D,

(3) The form of the uniform and identification card set forth in paragraph (1) are
to be prescribed by Ministry of Justice Order.

(&=2)
(Detention Houses)
FBAR+T—FoNR HMHEAEREHERBIC, NWASEOIITEZ T DEENET HINAL 2%
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5,

Article 61-6 Each regional immigration bureau is to be equipped with a
Detention House to detain persons who are subject to enforcement of written
detention orders.

(BRUNES & D ALith)
(Treatment of Detainees)

FARt—%ot AEBFBICEFUINEY: (LT TABEFRIETRFE] Lo, ) ITE
SNTWDE (LIF THIEE] Lo, ) ([Zid, AEBENAFTE ORL LD 7
WHIBHRIZBW T TE SRV O BRA G bNRITHIER 720,

Article 61-7 (1) A person detained in an Immigration Detention Center or
Detention House (hereinafter referred to as a "Detainee" and "Immigration
Detention Facilities") is to be given the maximum amount of liberty possible,
within the constrains of security requirements of the Immigration Detention
Facilities.

2 BINAEEIZIEZ, —EOREEZEELEL, RUO—EOREEZHEETLH2HDET D,

(2) Detainees are to be provided with standardized bedding and food.

3 HINEEICRT HEEIT. BIETRITNEZR 6T, AEBICEITE ORMIL, @A
) TRITHIER B R,

(3) Supplies furnished to the Detainee must be adequate and accommodation at
the immigration detention facilities is to be maintained in a sanitary condition.

4 AEFNAFTRIHMGAEER DR (T TAEZBRATRESE] LWo, ) (E,
ANEBNEFTEORE LI E ELERS L ERD D & &1, HINEFEOHIR,
Fron U3 EmAE L, KOZ ORI KEEZHE T L2 LN TE 5,

(4) The director of an Immigration Detention Center or regional immigration
bureau (hereinafter referred to as "Director of Immigration Detention
Facilities") may examine the body, personal effects or clothing of the Detainee,
and may retain the Detainee's personal effects or clothing when the director
considers it necessary for the security or sanitation of the Immigration
Detention Facilities.

5 AEENEFEZTX. ABENEFREORELZ ELERD D LB D & &I, HINE
FoRzTL@EZHREL, MOZORZ2EIEL, UIHIRT L2 LN TE D,

(5) The Director of Immigration Detention Facilities may inspect any form of
communication being sent from or received by the Detainee, and may prohibit
or restrict sending or receiving as is deemed necessary for the security of
Immigration Detention Facilities.

6 FIFHEICHET Db D xRS, HINEE OLIBICE LN ERFIHIT, EBE ST
ED D,

(6) Beyond the matters prescribed in the preceding paragraphs, other necessary
matters in relation to the treatment of Detainees are to be provided by

Ministry of Justice Order.
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(ANEZNAFTEREZER)

(Immigration Detention Facility Visiting Committees)

FART—ROLEDZ EBENTTEDLAEEHEEIC., AEFNATEHEZES
LT TEER] Lo, ) ZEL,

Article 61-7-2 (1) Immigration Detention Facility Visiting Committees
(hereinafter referred to as "Committee") are to be established at immigration
offices as prescribed by Ministry of Justice Order.

2 ZERF. ANEFBIATTEOBEEREEICET D720, IEBES TED LY Xk
WIZHH ANEBRINAETFEZHEZE L, ZOEEICEHAL, AEHFNAFTRFEICH L TEL
EIRRDbEDET D,

(2) In order to contribute to the proper administration of Immigration Detention
Facilities, Committees are to inspect Immigration Detention Facilities in the
area of its responsibility as provided by Ministry of Justice Order and state its
opinion to the director of the Immigration Detention Facilities.

(rELRS5)
(Organization)

BAt+—Foto= ZEXZF. ZE+ALNTHET 2,

Article 61-7-3 (1) The Committee is to be composed of a maximum of 10 members.

2 ZHIZ. AME#EARE . ol AEFEIAITEOEE OdE N LICAE 2 AT 5
FDOIHNE, EHBEREMEMT D,

(2) The Minister of Justice is to appoint Committee members possessing high
levels of integrity, insight and enthusiasm for the improvement of the
administration of Immigration Detention Facilities.

3 ZHOMEHNZ, —HFELT5H, L. FEZHT R0,

(3) The term of Committee members is 1 year and they may be reappointed.

4 FHIZ. HEEEET D,

(4) Committee members serve on a part-time basis.

5 RIBHIZEDDLODIEN, ZESOMML ONER IZB L ERFEIHIL, EEAS
TED D,

(5) Beyond what is provided in the preceding paragraphs, necessary matters
regarding the organization and administration of the Committees are provided
by Ministry of Justice Order.

(BB AT 5 B O OF B O 2R5%)

(Provision of Information for the Committee and Visits of Committee Members)
BART—Fotol AEFIAEFESIE. AEFINEIEOEE ORBIZONT, &
BESTTEDDEIAIZLY, EHWIC, XFILEITSLT, ZERICHL, FHHi
I osb0 L35,

Article 61-7-4 (1) The Director of Immigration Detention Facilities is to provide
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the Committee with information on the Immigration Detention Facilities with
respect to the state of its administration pursuant to the provisions of Ministry
of Justice Order.

2 ZHZIT, AEFNAREFEOEE RN LR 5720, ZEICK 2 AEFICATT
EOMRBETDHILENTED, ZOHEICIBWT, ZESIT., ERHDLLRBOD L
Tk, AEFEIRAEFEHFICH L, ZEICXDHINEE L OmE#EDFEIHEIZOWTH 1%
KRDDHZEMWTE S,

(2) The Committee may have Committee members conduct a visit to the
Immigration Detention Facilities in order to observe how those facilities are
administered. In such a case, if the Committee finds it necessary, it may have
the Director of the Immigration Detention Facilities cooperate in allowing
Committee members to interview detainees.

3 AEBNAFEFIT. APEOBREZROEEEIZOWNT, RERHHZ LThiER s
AN

(3) Directors of Immigration Detention Facilities are to cooperate as necessary
for visits and interviews with detainees as set forth in the preceding paragraph.

4 FBART—FOLFEHEOHEIIH2DLOLT, HNAEENLZESIIH L TRHTSE
ANZDOWTIE, AL, FZ0RMAEEE L, B LIEHRL TR 5720,

(4) Notwithstanding the provisions of Article 61-7, paragraph (5), documents
submitted by detainees to the Committee are not to be inspected, and
submission of documents to the Commaittee by detainees must not be prohibited

or restricted.

(ZERDOERFEORE)
(Publication of the Opinions of the Committee)

At —RoLton EBREIE. BF. ZEENAEBFENETREFICN L TERZE
AR OPZNEZ T CTAEBNEFTREEDHELICHEBEONE LIV £, 2ol EL
ARTHBDET D,

Article 61-7-5 The Minister of Justice is to annually compile both the opinions
expressed by the Committee to directors of the Immigration Detention
Facilities and the measures taken by directors of the Immigration Detention
Facilities in response to this, and is to publicize the outline thereof.

(H E A i Rk DA 22 5%)
(Departure Waiting Facility Inspections)

FART—FROEDOAR FERIT. BATFOLO EH HICHIET D HFH 21T 0130,
HE R % D IE 7208 [ E T 2720 IEBA T TED DY XIRNIZH 5 HIER
PRk 2 g L. £ OEEICE L, SRZHERBEMRR O EM 2 &9 5 #i7 AEE
HREORIIH L TERZE~S D LT 5,

Article 61-7-6 (1) Beyond conducting the duties prescribed in the provisions of
Article 61-7-2, paragraph (2), the Committee is to visit the departure waiting
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facility in the Committee's area of responsibility as provided by Ministry of
Justice Order and state its opinion on the administration thereof to the
director of the regional immigration bureau in the area responsible for such
departure waiting facility in order to contribute to its proper administration.
2 HTZSROBUEIL, ATHEICHET 2FE LT O HEICENT 5,
(2) The provisions of the preceding two Articles are applied mutatis mutandis to
conducting the duties prescribed in the preceding paragraph.

(BILRIT BB RA D 7% /1)
(Cooperation of Other Administrative Organs)

FART =KD\ EBEONHEHFKE L TEPNLDRMTHTTED L O, AFEFINE
XTI NEE RO RIL, BT, EEFREE, M LRLT. BB, ALIEE
LERTE OO BIRITBHREII R L. HAEOE LK CHRORBEITE T 5 58 0%
TICEAL T, RERHNEZRDDLZLENTE D,

Article 61-8 (1) The director general of an internal bureau of the Ministry of
Justice, as provided by Cabinet Order, or the director of an Immigration
Detention Center or regional immigration bureau may request necessary
cooperation from the National Police Agency, the Metropolitan Police
Department, Prefectural Police Headquarters, the Japan Coast Guard,
Customs, Public Employment Offices and other relevant administrative organs
with regard to the execution of duties in relation to immigration control and
Recognition of Refugee Status.

2 AIEOHEIC X D20 2RKD 6N BRITEHRER L. ARDEFOETE LT 720
HPAICIBNWT, TEHRTFZORITECRTRIE RS AR0,

(2) Any relevant administrative organ whose cooperation has been requested
pursuant to the provisions of the preceding paragraph must comply with the
request to the extent that such compliance will not interfere with the
performance of its primary functions.

(E REEDOFHTE MR L @A)
(Notice of Entries into Residence Certificates)

AT —FONDOZ ORI, FRERGRES = +5ROM+IICHET D5ME
MERIZRDERZEIZOWT, BIRTEDHHRICLY . T, WHRXUILHO
BEEZLEEEE, EBLICZEOELEBREICEM LRITHIETR S 20,

Article 61-8-2 If the mayor of a municipality has made an entry, deleted or
revised an entry on a ground specified by Cabinet Order in the residence
certificate in relation to a foreign resident prescribed in Article 30-45 of the
Residential Basic Book Act, the mayor must immediately notify the Minister of
Justice to the effect.

(f E A )
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(Provision of Information)

FAR+T—&OI EBREZ., HAEREHELCERBEECHET 2HAEOEH LW
HMROBEOWBE YT 2ME LT 5MEOY R (UTZofRIZENT SEAE
BHYF] Lo, ) IZxL, ZoE (WAEEHEACERZBEEICHET 2 HA
E OB OCHROBEDKBITHET D5 HDIZRD, REICEWTHL, ) OZKT
ICET D LROLIERERMET 22N TE D,

Article 61-9 (1) The Minister of Justice may provide foreign authorities that
handle immigration control and Recognition of Refugee Status provided by the
Immigration Control and Refugee Recognition Act (hereinafter referred to as
"Foreign Immigration Authorities" in this Article) with information deemed
helpful for the execution of their duties (limited to duties regarding
immigration control and Recogntion of Refugee Status provided by the
Imigration Control and Refugee Status Act; hereinafter the same applies in the
next paragraph).

2 AEOBEIC LD RO OWNTIX, YL@ Y 32 E A E B Y 7 O ks
DEATICET 2 BRSO B THEA SR WE S EEI R EN & bR TR D
AN

(2) Upon information being provided pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, appropriate measures are to be taken to ensure that the
information is not used for purposes other than helping the Foreign
Immigration Authorities execute their duties.

3 EBKEIX AEAEETEY /IO OEFE R OO L XX, AHOBEIZH D5
T RDBEZONTNNICHEET D56 2RE. B HOBEIC L VML FRz
VLB IR DNE O FEFEOMAE IT5FH (LT ZoHIZBWT MHESE) v
9. ) AT LICOVWTREEZTHZENTE D,

(3) Upon receiving a request from Foreign Immigration Authorities, the Minister
of Justice, notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, may
give consent for the information provided pursuant to the provisions of
paragraph (1) to be used for the investigation or adjudication of a foreign
criminal case (hereinafter referred to as an "investigation, etc. " in this
paragraph), except in the following cases:

— YUBREERIRDONFEFHFOBEFONZ L SN TV LLENBIGILRETH D L &,
SATBHEFDBARLIBIC OWTHEHAEAEEFE LT B TITbAc b0 LD LND &
ER

(i) the crime subject to the investigation, etc. is a political crime, or the request
appears to have been made for the purpose of conducting the investigation,
etc. of a political crime;

= YUMEEIR DN F RO EFOMR L STV DIIRITIR 21T 20 B AREN
IZBWT TR & LIEGEIZBW T, 01740 A RKEOESIZ LAVEIRICY -
LHHDTRNE X,

(ii) the act in relation to the crime subject to the investigation, etc. in the
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request would not constitute a crime under Japanese laws or regulations if it
were committed in Japan; or

= BARENMTO RAEOEFIIIST 5 5 OEBEORIEN 2 & &,

(iii) the foreign country that has made the request has not assured Japan that
1t will accept a similar request from Japan.

4 EBRKEER, fiEORELZTHHEICBWTE, 601U, RIEF =FIZ%Y L
RNZ LIZHOWT, SNEREOMER 232 T 2T T b7,

(4) When giving the consent set forth in the preceding paragraph, the Minister of
Justice, must receive confirmation from the Minister of Foreign Affairs in
advance that the request does not fall under item (iii) of the preceding
paragraph.

(153EE)
(Serving of Documents)

FART—FKONO . FH oA+ THRONE ZHIIHENRE (FEAR+—5K0 0)\F HIZ

BWTINOOBRELXERNT 2564 ET, ) OBUEIZ L D2FHOREEIT, BHEEL

iEﬁ%%ﬁ L DEFORZICHET HEME CERFUEEREILHILE) 555
FARBICHET 2 —REFMEFEEEE LIRRENLEHICHE T 2R EEZMHEES
_iéﬁ%%gﬁuﬁmﬁé% i (LT MEFH @kaﬁo)éié B A
FEIZID, ZORELZZT LS EOLTFHITEZEL TT 9,

Article 61-9-2 (1) The documents pursuant to the provisions of Article 22-4,
paragraph (3) or (6) (including cases where the provisions are applied mutatis
mutandis pursuant to Article 61-2-8, paragraph (2)) are served to the place of
residence of persons who are to be served by mail, correspondence delivery as
prescribed in Article 2, paragraph (2) of the Act on Correspondence Delivery by
Private Business Operators (Act No. 99 of 2002) (hereinafter referred to as
"Correspondence Delivery") through a general correspondence delivery operator
as prescribed in paragraph (6) of the same Article, or through a specified
correspondence delivery operator as prescribed in paragraph (9) of the same
Article, or by personal service.

2 HEOTHRNC X A EE X IIEEEIC LSO TRIHEICHET 2 FEH LB ELTLLAI
X, FOBEY IIRMEFERICLOEE @LL %?é%ﬁ%*%%gﬁKﬁET
HEBEYIL, @FEETRETHORICEERNH OO EHTET D,

(2) If the documents have been sent pursuant to the provisions of the preceding
paragraph by ordinary mail or by correspondence delivery, the item of post or
the letter prescribed in Article 2, paragraph (3) of the Act on Correspondence
Delivery by Private Business Operators is presumed to have been served at the
time at which they should have ordinarily arrived.

3 EBKEIL, AEICHET 258100, ZOFEHOAR, ZTORELZITLHNEE
DA, HTHELVIEEDFEH H AR T HITED Hiisk a2 Ek LT 572w,

(3) The Minister of Justice must prepare a record sufficient to confirm the name
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of the documents, the name of the person who is to be served with the

document, the address, and the date of service the documents in the cases

prescribed in the preceding paragraph.

4 AFEEE, AEHEE SUIAEZME R, F—HOBREIC LY RZET XSG
BWT, ZORXRELZITHLREIHFITEFHELZMNLTTI, L. TOHITHEN
WEEIE TOMDGFTICB N TR D2 ENTE D,

(4) The serving of documents is to be made by an Immigration Inspector or
Immigration Control Officer delivering the documents to the person who is to
be served at the place where the delivery is to be made pursuant to the
provisions of paragraph (1); provided however, that if the person who is to be
served has no objection, the document may be delivered to some other place.

5 WOKZFIZEITHLEIIE, RAFEEIL, fiHEOFEICL DRI A, Sk s
IZE 8 HIT 2T & ??5_&75>“Cé°6

(5) In the cases listed in the following items, the serving of documents may be
made through the act prescribed in the respective item, in lieu of the delivery
pursuant to the provisions of the preceding paragraph:

— RBETRELEFICBVWTEHOERELZ T OIREFHITHEDLRWES REOH
ThOTEELZ T OINEHICZHELLEREZZMNT 22 N TE 5 DICHE
a5 L,

(1) if the person to be served with documents at the place where the delivery is
to be made cannot be met: The documents are to be delivered to a person who
lives with the recipient who is deemed able to deliver the documents to the
person who is to be served; or

FHOEZELZZTDREEROAISICHET 2EF PR EZET XS LTIV R20EGE
XTI HOFNIEYSREAN e BEOZEE AL S RETREGFICE
HaAELELS Z L,

(i1) if the person who is to be served with documents or the person prescribed in

the preceding item is not present at the place where the delivery is to be
made, or such person refuses to receive the documents without reasonable
grounds: The documents are to be placed where the delivery is to be made.

6 HIBHOBIEID EETREFEHIZOWVWT, ZOERELZT DHXEHOLEFHN
‘ﬁ%z’n“@?ﬁﬁb\iﬁ/\ i EBEREIX, TOEZIRITATREEEZTHIENTED,
elZL, BAR+—FRD_DOINE *IE CEWTHERT 25—+ RO =H L OHEA
HOBEIZ X DFBHDOEXZIZOWTIEZ, ZORD Ty,

(6) If the place of residence of the person who is to be served with the documents
pursuant to the provisions of the preceding paragraphs is unclear, the Minister
of Justice may instead publicize the documents; provided however, that this
does not apply to the delivery of the documents pursuant to the provisions of
Article 22-4, paragraphs (3) and (6) as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 61-2-8, paragraph (2).

7T NRIEEIL, BETARSEFHOLAR, FOEEELZITHREFHFEORA K NEBKE
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179,

(7) Serving documents via publication is to be made by posting a notice at the
posting area of the Ministry of Justice of the name of the documents to be
served, the name of the person who is to be served and to the effect that the
Minister of Justice may deliver the documents to the person who is to be served
at any time.

8 HIHDHZAIIBWT, HmRahd- AN ER LT AMARE Lz & &k, 54
DEENHOTEH D &R T,

(8) In the cases set forth in the preceding paragraph, the documents are deemed
to have been served on the date on which two weeks have passed from the date

of posting the notice.

(KA HEAFER & B X2 m %)

(Obligation of Foreign Nationals to Appear in Person and Notification by
Agents)

AT —FRONLDO= NEABDROZZIHTH1T8ET 5L ST, TENLYES T
IZEDDHGFTICH B HEA L TITORITIE R 5720,

Article 61-9-3 (1) If the Foreign National is to carry out an act as listed in the
following items they must do so by appearing in person at the location
prescribed in each respective item:

— BrhFKotFE—H FHAEONE-EHELIIHEFLRONLE —HOBEID
K2 IEE GO LHE _H (E+HLEONE HEOE LGOI “HIZ
BWTHERHTIEEEZET, ) ORTEICIVIRESNDIE-E I — RO%ME (FE
O BT H DO FH T

(1) notification pursuant to the provisions of Article 19-7, paragraph (1), Article
19-8, paragraph (1) or Article 19-9, paragraph (1) or receipt of the residence
card to be returned pursuant to the provisions of Article 19-7, paragraph (2)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article
19-8, paragraph (2) and Article 19-9, paragraph (2)): the office of the
municipality of the place of residence;

= B AKOEEHOREIC I DM, B om0 L TS IE,
FHLGO+"F—EHAELIEE+NLEO+ =ZFH —EHE L FHE HOBREIZLD
HEE XIEE Lo HEZEH B H L& +—H =3, FHLEo - F _HEW,
FHAERO+=FNEICBWTERT 2 h6 28, ) OHEICL Y R ESNDIE
WA— oz i AEEHER

(ii) notification pursuant to the provisions of Article 19-10, paragraph (1), an
application pursuant to the provisions of Article 19-11, paragraph (1) or (2),
Article 19-12, paragraph (1) or Article 19-13, paragraph (1) or (3) or receipt
of a residence card issued pursuant to the provisions of Article 19-10,
paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis pursuant to the
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provisions of Article 19-11, paragraph (3), Article 19-12, paragraph (2) and
Article 19-13, paragraph (4)): a regional immigration bureau; or

= FBORRESH B S CE B SRS - BTt 5o ZENE

(T ROZICBWTHENT 6280, ) ICBWTHENTIS 62

to, ) HLLWIE -+ L0 B H F_+ L0 ICBWTHERTLIHAEE
2. ) OBUEIZ X DHFEXITE —+REMNEFE —= B -+ —KFENHELOFE .+
THROZE=H B RO ZICBWTHERT LA E ST, ) ICBWTHERT
LDHmeeEt, ) BT IR (B IR0 THUE O 1 &0 =1
BWTHERTLIGAZET, ) ITBWTHERTLIHEEE2ET, ) | B TERE -1
HLLITHEAFT—FKO O H_HE—FOHEIC LY R SNHMERE T — RO
wH HUOG A EE ELR

(iii) an application pursuant to the provisions of Article 20, paragraph (2),
Article 21, paragraph (2), Article 22, paragraph (1) (including as applied
mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article 22-2, paragraph (4)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article
22-3)) or Article 22-2, paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis
pursuant to the provisions of Article 22-3) or receipt of a residence card
issued pursuant to the provisions of Article 20, paragraph (4), item (1)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article
21, paragraph (4) and Article 22-2, paragraph (3) (including as applied
mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article 22-3)), Article 22,
paragraph (3) (including as applied mutatis mutandis pursuant to the
provisions of Article 22-2, paragraph (4) (including as applied mutatis
mutandis pursuant to the provisions of Article 22-3)), Article 50, paragraph
(3) or Article 61-2-2, paragraph (3), item (i): a regional immigration bureau.

2 HEAD RIS 72 R WG E XATEPZ OMOFHRIZ LY B ORTEE — 5 U3
CHICRTTAETH I LN TERVWIEGAITIE., UEITAIEL. ROKFITBIT 5%E

(PRI 72 NEZBRLS, ) THOOTHIEANEFRET L2008, HiEsT5D
NEAZIZ L0 HBEZAME AN DD TLRITIEZR B0,

(2) If the Foreign National is under 16 years of age or if they are unable to
perform the acts listed in item (i) or (i) of the preceding paragraph themselves
due to disease or on other grounds, such act must be performed on behalf of the
Foreign National by a person listed (in order of priority) in the following items
(except for a person who is under 16 years of age) who is living with the
Foreign National:

—  ERFE

(i) spouse;

- F

(i) child;

= RXILEE

(ii1) father or mother; or
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(iv) relatives other than the persons listed in the preceding three items.

3 BB B ROE SICEIT ATAC OV L, BIEICHET 256 01E0, [
HAEFICHET 28 (PRI WEEZRLS, ) TOOEANEFRET L D0
MEAME N DRI L0 YZAENCR OO TT 256 Z OMIEBE T TED L5E
X, BEHOBREI»h»PD LT, HESAEANELHIL TINEIT) 2L 2L
AN

(3) Beyond the cases prescribed in the preceding paragraph, if a person listed in
any item of the same paragraph (except for a person under 16 years of age),
who is living with the Foreign National is to perform an act listed in paragraph
(1), items (i) and (ii) on behalf of and upon the request of the Foreign National,
or in other cases prescribed by Ministry of Justice Order, the Foreign National
1s not required to appear in person and perform that act, notwithstanding the
provisions of paragraph (1).

4 H—IE =SB 21T IO W TR, SAEADEERBAN YZAE AN
TT 256 FOMIEBE T TEDLHEITIE. FHEOBEIZH»D BT, HeZftEA
MHOHBEHLTINEIT) ZE 2B LR,

(4) If the legal representative of the Foreign National is to perform an act listed
in paragraph (1), item (iii) on behalf of the Foreign National or in other cases
prescribed by Ministry of Justice Order, the Foreign National is not required to
appear in person at a specific location and perform the act, notwithstanding

the provisions of the same paragraph.

(HNEE B ARG )
(Basic Plan for Immigration Control)

TR+ %0+ EBERKEZ, HAEOAEREREZX D720, SMEANOANE K OTER
OEHIZET DMROEAR L 2o &5 E (LT THAEEBBEASE] &), )
EEDDLHDET D,

Article 61-10 (1) The Minister of Justice is to formulate a basic plan for the
control of entry and the residence of Foreign Nationals (hereinafter referred to
as the "Basic Plan for Immigration Control"), in order to allow the exercise of
fair and equitable control over immigration.

2 WAEEHEEARGEICED DHFHIT, ROLBY LT5,

(2) The Basic Plan for Immigration Control is to include the following:

— AHIZAEL., EBT 5EANORBUCET 5 FH

(1) matters relating to Foreign Nationals' entry into and residence in Japan;

= HSHEADOAEKOIEEOEHORRE LD & FHIE

(i1) matters relating to guidelines for the control of entry and residence of
Foreign Nationals; and

= A FICET 2 b 0o0E, SMNEADOANEKOIEE OEFEIZET 5 Mk I L
DA o
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(iii) matters necessary for implementation of the control of the entry into and
residence of Foreign Nationals in Japan, beyond matters listed in the
preceding two items.

3 EBREIL, MAEEHERGFEZEDHIZHTOTIE, 60U, BIRITEHE

FAoRLm#ET LD LT D,

(3) Prior to formulation of the Basic Plan for Immigration Control, the Minister
of Justice is to consult with the heads of the relevant administrative organs.
4 EBREZ, HAEEFEEAGEZEDT L EX, BFER, ZOMELLART D

bOLET D,

(4) The Minister of Justice is to announce an outline of the Basic Plan for

Immigration Control without delay when it has been formulated.

5 AIZHOBEIL, HMAEREHRERFBEOLELIZOWTHERT S,
(5) The provisions of the preceding two paragraphs apply mutatis mutandis to
modifications of the Basic Plan for Immigration Control.

FART—%O+— EBEREIL, HAEFRERGTEIZESH T, SAEADHAEZ A
EIZEHET L L8O RTER b0,

Article 61-11 The Minister of Justice must endeavor to exercise equitable control
over the entry into and departure from Japan of Foreign Nationals in
accordance with the Basic Plan for Immigration Control.

(18 )
(Reports)

FARNT K MAL, HoFHEEETZO—IIY T 5 BB 24NEAN T DT & Z 13,
TOEHZWMEKTLHILENTE D,

Article 62 (1) If any person has knowledge of a Foreign National whom they
believe to fall under any of the items of Article 24, the person may report such
information.

2 EIHG ALK ORRE X, £ OS2 %17 T 5SSO THIEOAE AN Z o7
EEIEL, TOFZEHRLRITILR S0,

(2) If any employee of the Government or of a local public entity becomes aware
of a Foreign National set forth in the preceding paragraph in the execution of
their duties, the employee must report this information.

3 MIEMERORIL, B HONMEANBHOBITEZ 2T TWDEEIZB W T, JHH O
T, HMoBIToEIEEOMOFER (FREEZFRS, ) XV Rksnhsd s, XiId
EVER USRS B =08 L <X FE Ik (= —FEEEa )\ 5
T EXRDOR G 2T TRBET 5 L &id, EHICZOEZERLRTIRE 20,

(3) In cases of a Foreign National set forth in paragraph (1) who is serving a
sentence and is to be released due to completion of the sentence, stay of the
execution of the sentence or for any other reason (except for release on parole),
or in a case where such Foreign National is to be released after receiving the
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disposition prescribed in Article 24, paragraph (1), item (iii) of the Juvenile Act
or in Article 17 of the Anti-Prostitution Act (Act No. 118 of 1956), the head of
the correctional institution must report such information immediately.

4 MEFEAREZER T, FHOHNEADHOPITZ 21T TV D56 TP EIES
AR =5 Oy 2 T ERIC/ERE L TV 8560 L TR ER kL
B ERDLS 5T Tis NEBTICIERE L TW A HEITH W T, Y E AIZ SN
TR UIBORFEDOFF IR ELZ LTz & X, BELIZZEORZ @M LTI b2
[

(4) In the case of a Foreign National set forth in paragraph (1) who is serving a
sentence or has been committed to a juvenile training school under a
disposition prescribed in Article 24, paragraph (1), item (iii) of the Juvenile Act
or to a women's guidance home under a disposition prescribed in Article 17 of
the Anti-Prostitution Act, the regional parole board must report such
information immediately, when granting release on parole or provisional
release from a juvenile prison or women's guidance home.

5 HEIUIEO@ERIL, BE IIOEE LS T, FrEEO ANEBEEE T AFEZHEICR L
TLRITIUXR B0,

(5) The information set forth in the preceding four paragraphs must be submitted,
orally or in writing, to an authorized Immigration Inspector or Immigration
Control Officer.

(A= FHe & D BIR)
(Relation to Criminal Procedures)

FoNt =4 IBEREIREICZ ST 2H4E AN OWTHFEFRICET 21E5, Flo#
ITIZBET 25 ATV HFE L <3 AEFE O TEREE O BB T 5 Em OBLEID
KD FMIMTON L LA, ZOEEZRAELRNEETH, ZOFICHOWTHELE
(B @ NNIHE L R ROFL =02 R<, ) OREITHE CIRE R O Fii 2
THO2ENTED, ZOHBICEBNT, B TILEHE D THEEOHEZRD
EHDHOT TREFEOHEA RO, IIAGHE LT & HU+HEE—HP TH]
FOBEIZLIVEREOGELEZZITLEEIE) EHH01F NEKREDR R, BE
BN IRERASRE LT DHEEIICEV HHERDH D XL LA LD
LT 5,

Article 63 (1) If procedures prescribed by laws and regulations related to
criminal suits, enforcement of sentences, or treatment of the inmates of
juvenile training schools or women's guidance homes are being carried out with
regard to any Foreign National subject to deportation, deportation procedures
may be take place against such Foreign National pursuant to the provisions of
Chapter V (except for Section 2, and Articles 52 and 53) applicable mutatis
mutandis, even when they are not being detained. In this case, "request the
appearance of the suspect" in Article 29, paragraph (1), is deemed to be
replaced with "request the appearance of the suspect or personally visit them",
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and "when a suspect has been delivered to them pursuant to the provisions of
the preceding Article" in Article 45, paragraph (1), is deemed to be replaced
with "when, as a result of Investigation into Violations, they have reasonable
grounds to believe that the suspect falls within the category of a Foreign
National subject to deportation".

2 AIEOBREICEE, BERKESENREM SNIHEITIL, FIFFRICET 2ES.
T OBATIZE T 2155 TV HERLA L < 130m NS D EREH OLEIZE+ 2155 D
BEIZEDFRPET LIck, 20T T2b0E 3%, HL, HOPITHIZEW
TH, MEREXIIMREFEEOHTF AN H L L XX, ZOHITEZTHZ ENTE S,

(2) In cases of a written deportation order having been issued pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, the enforcement of such order is carried
out after the procedures pursuant to the provisions of laws and regulations
related to criminal suits, enforcement of sentences or treatment of inmates of
juvenile training schools or women's guidance homes have been completed;
provided however, that the enforcement of such an order may be carried out
with the approval of the Prosecutor-General or the Superintending Prosecutor
even while the Foreign National is serving their sentence.

3 AEFEEIE. BN+ HEEXIE R+ HEO ZE HOFEICY=2T, FRED
AWML EET IRV 2HYOHEAR DL L 1T, MEFICERT LD LT 5,

(3) If an Immigration Inspector, when carrying out the inspection examination
set forth in Article 45 or Article 55-2, paragraph (2), finds adequate grounds to
believe that the suspect has committed a crime, the Inspector is to file a formal

accusation against the suspect with a public prosecutor.

(T D5E)
(Transferring Suspects)

FAFIE MEFIE. BLEFROBIURIWRE ZZTMOZLEEICTB N T, QA%
R LRWERET D & &3, ANEEHEICLDINETHEXTRERFITEDETRE
FOT, HEHEE 2R L CUHRAEERE IS S EIS RITNITRE2R0,

Article 64 (1) If a public prosecutor has taken delivery of a suspect for an offense
set forth in Article 70, but has decided not to institute prosecution, the
prosecutor must release the suspect and transfer them to an Immigration
Control Officer upon presentation of a written detention order or deportation
order.

2 FEMEROEX, FHATIELE SHXIIBNEOLGAITHB W T, YikshE ATk L
INASE LB EEH S EORM NSO & X1k, AFEEMHEICL D INESEXLER
ERFITEOREREEDOT, R RRFICZEDOEZ Y AEEHE IS ZEIRITN
R 6720,

(2) If a written detention order or deportation order has been issued for a Foreign
National, at the time of the Foreign National's release from a correctional
institution, the head of the correctional institution, in the case referred to in
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Article 62, paragraph (3) or (4), must transfer them to the Immigration Control
Officer concerned upon presentation of a written detention order or deportation
order.

(R =R BAVE D FE1)
(Special Cases under the Code of Criminal Procedure)

BNt IS FEEEBIE. BELROFRIBROIBEELEFM L, F L IXZITERDY .,
XIFEZN S DFRITHR D BUTIRN ZZ T RO TG EITIL, WESFENFEMA S, B,
T DOHEPMIZIRE AL LTekEED R & ZIZRY | N R (B =4 EEEs
=) BHoE=ER (FES ZE R AUE ZEH PAKOBREICLVERT LS
BrEl, ) OHECH»D LT, FEELOGIW & & b2, Hi%kEed 2 AEZ
B EESTZENTE D,

Article 65 (1) If a judicial police officer has arrested or taken custody of a
Foreign National suspected of committing any of the offenses set forth in
Article 70, or of an offender caught in the act of such an offense, and only in
cases where a written detention order has been issued and the Foreign
National is not suspected of any other criminal offense, the judicial police
officer may transfer the suspect to an Immigration Control Officer together
with the relevant documents and articles of evidence, notwithstanding the
provisions of Article 203 of the Code of Criminal Procedure (Act No. 131 of
1948) (including as applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of
Articles 211 and 216 thereof).

2 HIEOLBEITIE, HEEDFEREZ BRSNS U R IR, MagkEEd
ol EETFhe LTz b,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the procedure for
transferring a suspect over to an Immigration Control Officer must be
undertaken within 48 hours from the time at which the suspect is taken into
custody.

(ifE )
(Rewards for Providing Information)

BARTARE BAT_FEHOBEICL2BRE LEERHL5HI2BNT, Z0iH
WIZ RN CTREMRGITENBA SN & L, EHEREX, BEADTTEDDH LA
IZEk Y, Zo@EHFICHH L, AU TOSEERESE L TRHTHZ N TE D,
AL, WS E T H G A SRR OB 23 OB O ZTIT W D 1572 F R I2E<
bOTHD LT, TORD T,

Article 66 If a person provides information pursuant to the provisions of Article
62, paragraph (1), and if such information leads to the issuance of a written
deportation order, the Minister of Justice may grant such person a reward in
an amount not exceeding 50,000 yen pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order; provided, however, that this does not apply to cases in which the
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information was based on facts which an official of the Government or a local
public entity learned of in the course of executing their duties.

(FECE)
(Fees)

FEARTEE SEANL, WICHIT 2722 T 556120, Yiar otk 2iid, & ft
XATFEHIDKFIZ . — M Z X 72 WHEIPHNIZ B W THINZBUS CrE D 2 55O FHOBE 2 i
LT s 70,

Article 67 Foreign Nationals must pay a fee as separately provided by Cabinet
Order which must not exceed 10,000 yen to the Government entries, issuance,
or the placement of a personal seal of verification in relation to any of the
following permits:

— FHAFHE _EALOHEICL DR EROETEOFA]

(1) permission for a change of status of residence pursuant to the provisions of
the main clause of Article 20, paragraph (3);

=BT RE _HOBIEIT X D AEE W O T O AT

(i1) permission for extension of the Period of Stay pursuant to the provisions of
Article 21, paragraph (3);

= B R CHOBUEID X D KEFFT

(iii) permission for permanent residence pursuant to the provisions of Article
22, paragraph (2); or

W+ ARE-HOBEIZ L2 HAEOFA (FSRELHEOBEIZ L5 A20HH
DIER DT &2 E5T, )

(iv) re-entry permission pursuant to the provisions of Article 26, paragraph (1)
(including permission for extension of the period of validity pursuant to the
provisions of paragraph (5) of the same Article).

BATEROZ SEANE BILEO B L <EEBNEOBUEID LY FrE Rk
N— RO 22T, BHHIEDO ZH—HOBEIZ LV kI EREIENHE O 252107,
XIEHFHNEDO+=F—HBEEROBEIZ L D HEEICE D E RILFHLEIZB W THERT
LFEANEFOFE _HOBEICLIVER I — RO M EZ T 5L &3, EHRLBEL
THNZBUS TE D DFDFEE 2 MG L 22T U 57220,

Article 67-2 Any foreign national who is issued a registered user card pursuant
to the provisions of Article 9-2, paragraph (1) or (8), issued a certificate of
authorization for employment pursuant to the provisions of Article 19-2,
paragraph (1) or issued a residence card pursuant to the provisions of Article
19-10, paragraph (2) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 19-13,
paragraph (4) in accordance with an application pursuant to the provisions of
the second sentence of paragraph (1) of the same Article, must pay a fee in an
amount provided by separate Cabinet Order, which is to be determined by
calculating actual expenses.
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Article 68 (1) Foreign Nationals must pay a fee when obtaining a Refugee travel
document pursuant to the provisions of Article 61-2-12, paragraph (1) or when
obtaining an extension of the period of validity entered in the Refugee travel
document pursuant to the provisions of paragraph (7) of the same Article.

2 AIEICHET 2 FEBI ORI, ERFMIMBELE ="HOED DL L IAIZED, Jlic
A TED D,

(2) The amount of the fee prescribed in the preceding paragraph is to be
separately provided by Cabinet Order pursuant to the provisions of paragraph

(3) of the annex to the Refugee Convention.

(FHEDOXY)
(Classification of Administrative Affairs)

FATFNEOZ FHAEFOEE-HEOE _H (E+HLE0NE _HELOE+HILED
NEZHIZBWTEMNT L2 EGT, ) . EHAFONE-HTRIZH LD
F—HOHEIZL D TIANLET D2 &L SN TWDHEBEIT, M ARIES 45H
NEFE—FICHET 2 — FIEEXEF T LT 5,

Article 68-2 The administrative affairs to be handled by the municipality
pursuant to the provisions of Article 19-7, paragraphs (1) and (2) (including as
applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article 19-8, paragraph
(2) and Article 19-9, paragraph (2)), Article 19-8, paragraph (1) and Article 19-
9, paragraph (1) is to be classified as Type 1 of the statutory entrusted
functions provided in Article 2, paragraph (9), item (i) of the Local Autonomy
Act.

(B ~DZEAT)
(Entrustment to Cabinet Order)
EATISG B _EmND ZOEE TORED FEH D2 O Tz OhE OBFTIZ DN T
VEREHIT, EFES (MR ORENT I XEFEHITONTUL, Bn) TED D,
Article 69 The procedures for the enforcement of the provisions of Chapter II
through this Chapter and other matters necessary for the enforcement thereof
are to be prescribed by Ministry of Justice Order (Cabinet Order for the

administrative affairs to be performed by the mayor of the municipality).

(FEFR D ZAT:)
(Delegation of Authority)
FEARTIEDO . HAEEHREOHRBEEICHET DIEBREOHERIL., EBEEST
EODHEZAIZEY, MAHFAEERRRICRTETHAZENTED, L, F .+
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Article 69-2 The authority of the Minister of Justice prescribed by the
Immigration Control and Refugee Recognition Act may be delegated to the
director of a regional immigration bureau pursuant to the provisions of
Ministry of Justice Order; provided however, that this does not apply to the
authorities prescribed in Article 22, paragraph (2) (including as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 22-2, paragraph (4) (including as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 22-3)), the authorities prescribed in
Article 22-4, paragraph (1) (limited to those in relation to the status of
permanent resident), or the authorities prescribed in Article 61-2-7, paragraph
(1) and Article 61-2-11.

(% 5 1)
(Transitional Measures)

FEARTIEDO = HAEEGHEEOCHRBELEOHEICESES MO LHE L., ITFES
LHEEICRNTL, TOME T, TOMEIIBFEICHNEEICHE LB S D
FHPANICIBW T, FrEoREHE GHNCEAT R EL ST, ) Z2EDDZ &N
TE 5,

Article 69-3 In cases of the enactment, revision or abolition of an order pursuant
to the provisions of the Immigration Control and Refugee Recognition Act, the
order may provide for necessary transitional measures, (including transitional
measures regarding penal provisions) insofar as those measures are judged to
be reasonably necessary for the enactment, revision or abolition of the order.

FhE FH
Chapter IX Penal Provisions

FETHSR ROZFLZONVNTANTEETLEIL. ZFUTORBES L T2 L < 1T
“HAMUTOSEICL, XIXZEOBEE L VXL &L OE & %2 R4 5,
Article 70 (1) A person falling under any of the following items is subject to
Imprisonment or imprisonment without work for not more than 3 years, or a
fine not exceeding 3 million yen, or is to be subject to the cumulative
imposition of imprisonment or imprisonment without work and a fine:
— BEROBEITER L TARICADTH
(i) a person who enters Japan in violation of the provisions of Article 3;
— ANEFEEDPDS LEOFAELZITRWVWTARIC ERELEHE
(ii) a person who lands in Japan without obtaining Permission to Land in
Japan, etc. from an Immigration Inspector;
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(i1)-2 a person who lands in Japan having received Permission to Land in
Japan, etc. or permission pursuant to the provisions of Chapter IV, Section 2
through deceit or other wrongful means;

= B TRONE—H (B-5XIE - FIBRDLIBDICRD, ) OBEICEVTE
HEKZRMVESNTETARITERE T 200

(iii) a person whose status of residence has been revoked pursuant to the
provisions of Article 22-4, paragraph (1) (limited to persons to whom item (i)
or (ii) pertains) who remains in Japan;

=07 B SHGONE-HE BEFIBRD2BOICRD, ) OBEIZ LV EHERK
VIS NTE (FSRFELHEAXOFEIZ L BIHOEE L =T 2E 2R, )
TAFIZEE T 25D

(ii1)-2 a person (except for persons who receive a designated period pursuant to
the provisions of the main clause of paragraph (7) of the same Article) whose
status of residence has been revoked pursuant to the provisions of Article 22-
4, paragraph (1) (Iimited to a person to whom item (v) pertains) who remains
in Japan;

0= %:+:%@@%t%ﬁi(%ﬁ+—%®:@A%:@’ﬁmfﬁﬁféﬁ
Braite, ) OBEIC XYW OFEEZZ T 728 T, MaZHHZ &6 L TARITIZ
HWT2b0

(iii)-3 a person who receives a designated period pursuant to the provisions of
the main clause of Article 22-4, paragraph (7) (including as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 61-2-8, paragraph (2)) who remains in Japan
beyond the designated period;

W EHILEE-HOBEID ﬁb“(ﬂﬂ]\’i’ﬁéﬁ%%%@E‘?é?ﬁ%ﬁl!ﬁ%&@ﬁ%%ﬁ
LIEEBZHLITHOTVDL LHOLNCRDONDE

(iv) a person who is found to be clearly engaged solely in activities related to
the management of business involving income or activities for which they
receive remuneration in violation of the provisions of Article 19, paragraph
(1);

h EHMBOEH IEEEZ T W CERMM B H&EHE (F_+ 5%
WIHIZEBWCTHERT 2565280, ) OBHEICKVARTITER T L LN TEHH
WA &L, ) &l L TARICEE T 5%

(v) a person who remains in Japan beyond the permitted Period of Stay
(including the period for which a person may reside in Japan pursuant to the
provisions of Article 20, paragraph (5) (including as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 21, paragraph (4))) authorized without
obtaining an extension or change thereof;

N AR EREDOFFAI 252 1T 72E T, B+ =8B _HOBEICED T SN K HFITEK
LT, L, ITESRBEHENZ THEH LIS RN O
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(vi) a person who is granted provisional permission to land in Japan and flees
or fails to appear in person at a specific location for a summons without
reasonable grounds, in violation of the conditions imposed pursuant to the
provisions of Article 13, paragraph (3);

t  FHEH ERROFFAT, MnEDE B R, il BREOFFRT, R E BREOFRAT, B
B EFEOFFA ., EEHIC LD EEROFFA T —REE DT O LREDOFF R 252 T T2
T, RE XX YA E SR S - W 2 R L CARMICEE T 56 D

(vii) a person who is granted permission to land in Japan at a port of call,
permission to land in Japan for cruise ship tourists, permission to land in
Japan in transit, permission to land in Japan for Crew Members, emergency
permission to land in Japan, permission to land in Japan due to distress or
permission to land in Japan for temporary refuge, who remains in Japan
beyond the period entered in their Passport or permit;

toZ FHHNEO ZEILEOBEIS LY MM OREE %22 1 72 F TUHIF NI HE
L7gnb o

(vi1)-2 a person, who is designated with a period for departure pursuant to the
provisions of Article 14-2, paragraph (9) and does not depart from Japan
within such period;

to= FBHAREFELHOHEIZ LV MM ORE 25 7238 TYZHHENITIFH L X
FHE L2V O

(vii)-3 a person, who is designated with a period for departure pursuant to the
provisions of Article 16, paragraph (9), who does not return to their vessel or
depart from Japan within that period;

N B RO ZHE-HICHET 2F T, RKRFEZHICBOWTENT L8 - HRE
SHEARSCOHEXTHE ko ZHENEICB W THENT 28 _+ 25 _HOH#
WK DR 22T RN T, B 5o B —HITHET 5 B 2 fE L TR
R T 5D

(viii) a person prescribed in Article 22-2, paragraph (1), who remains in Japan
beyond the period prescribed in Article 22-2, paragraph (1), without receiving
permission pursuant to the provisions of the main clause of Article 20,
paragraph (3) as applied mutatis mutandis to Article 22-2, paragraph (3), or
pursuant to the provisions of Article 22, paragraph (2), as applied mutatis
mutandis to Article 22-2, paragraph (4);

NOZ BHAFHEDO ZF-HOBEIZ LY HEGSEZZIT 78T, YixHEG S
%5 HEWIRZ K L CAFHIZEE T 550

(viii)-2 a person who is issued with a departure order pursuant to the
provisions of Article 55-3, paragraph (1), who remains in Japan beyond the
time limit for departure under the departure order;

NDO= FBHAHFOROHEICL Y HEMBZMVIESNTE TAICEE T2
D

(vii1)-3 a person who had been given departure order and it has been revoked
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pursuant to the provisions of Article 55-6, and stays in Japan;
NOWM  FEAR+—RO ZOME—HOFF A 25T 72F T, RIFERE 2 il L TR
IR 5b D
(viii)-4 a person who is granted the permission set forth in Article 61-2-4,
paragraph (1) who remains in Japan beyond the Period of Provisional Stay;
or
U A ZOMAED FEIZLVEROBEELZITE
(ix) a person who is recognized as a Refugee due to deceit or other wrongful
means.
2 RS — 5 XULH 5 T 2808, AT B LI-#SI St NEICER- T L &
b, FHEEFERRE T D,
(2) The preceding paragraph also applies to a person listed in the item (i) or (ii)
of the preceding paragraph who lands and stays in Japan illegally.

HLHROZ HIRE-HE - SZ0bH FOE T, B LB LE LR S
B HORELLIEFICOWTL, ROZFFITHEET 5 LIRS DT & &1L,
ZDONERRT D, 7272 L, ULRIR DT A% Lo BB 2 < AEFAE OmANs
BT, WMOZZITELTHZEORMZ LIZGEIZRD,

Article 70-2 A person who commits any of the offenses set forth in paragraph (1),
items (i) through (ii)-2, item (v) or (vii) or paragraph (2) of the preceding
Article may be exempt from the penalty if the evidence produced applies to all
of the following items; provided however, that this is to be limited to cases
where, after having committed the act in relation to the crime, a report was
submitted without delay in the presence of an Immigration Inspector
corresponding to the following items:

— HRTHLHZ L,

(i) the person is a Refugee;

— ZoFEOEMm, FERXTHEOARPNERINE KA (2) [THET LHBIC
EOTEINDIBENDHOT-HEENG ., EHEAFHIZADTLLDOTHDL Z &,

(i1) the person enters Japan directly from a territory where their life, physical
well-being, or physical freedom 1is likely to be persecuted on the grounds
prescribed in Article 1, paragraph A-(2) of the Refugee Convention; and

= HIBEDOBENNRDH DL LICLD YERIRDIITHEZ LD THDL Z L,

(iii) the act in relation to the crime is committed because of the grounds
referred to in the preceding item.

ot —5% B PEEE HEUIEATEE _HOBEIEK L THE L, UIHE
THZ LTI, —FEUTORERE L IXEHE L <IZ=+ ML T OFeIZ
L, UTE OB L < 325 L O Fle % IFR 2,

Article 71 A person who departs or who attempts to depart from Japan in
violation of the provisions of Article 25, paragraph (2), or Article 60, paragraph
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(2), is subject to imprisonment or imprisonment without work for not more
than 1 year or a fine not exceeding 300,000 yen, or is to be subject to the
cumulative imposition of imprisonment or imprisonment without work and a

fine.

BT RO ROBEZONTNNIEETL2HIT, —FLUTORBEI ML
TosEITT 5,
Article 71-2 A person who falls under any of the following items is subject to
imprisonment for not more than 1 year or a fine not exceeding 200,000 yen:
— HthKotFHE—H, FHLEONFE—H, HHLFoNE—-H, FHhko+
FH—HIIEFNEOHFAROBEIC L DI LUEBO R E LizE
(i) a person who submits a false notification relating to the notification
pursuant to the provisions of Article 19-7, paragraph (1), Article 19-8,
paragraph (1), Article 19-9, paragraph (1), Article 19-10, paragraph (1) or
Article 19-16; or
= B trhEo+—F -, BFELEO T B IS Ao+ = SHORE
\EX LT
(i1) a person who violates the provisions of Article 19-11, paragraph (1), Article
19-12, paragraph (1) or Article 19-13, paragraph (3).

Bt —RO= ROBZONTNNIEETLEIT. ~FHHUTOREICLT D,
Article 71-3 A person who falls under any of the following items is subject to a
fine not exceeding 200,000 yen:
— B NGFOLHE -HIEHNLEFONE -HOBEIZERK L THEEMZ FE T H
INSYeE
(i) a person who does not give notification of their place of residence in
violation of the provisions of Article 19-7, paragraph (1) or Article 19-8,
paragraph (1);
= BTG ONE-HOBREIGERK U CHE R A BT R o
(i1) a person who does not give notification of their new place of residence in
violation of the provisions of Article 19-9, paragraph (1); or
= FBrhFot+HE—-H, FHLEO+H ENEEZR, ) IHEHLEO+RD
RUEITER LTeE
(ii1) a person who violates the provisions of Article 19-10, paragraph (1), Article
19-15 (except for paragraph (4)) or Article 19-16.

FLtt+ % ROBZZOWNTHNCEYT 2HIL, —FUTOEES LI+ MU
TOEEICA L, XTI nE R 5,

Article 72 A Foreign National falling under any of the following items is subject
to imprisonment for not more than 1 year or a fine not exceeding 200,000 yen,
or subject to the cumulative imposition of imprisonment and a fine:
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(1) if a person escapes, after being taken into custody pursuant to a written
detention order or deportation order;

o ARRBLE RO R 22 1B T M AR DR E R B TR T D A D
HAERIZB W T I Lo Y3 A EED O YR EREM DN HET 5 £ TORH
ZIFMR T 2 Z <R L72b D

(i) if a person who is granted permission to land in Japan as a cruise ship
tourist has fled without returning to the ship by the time that ship departs
from the Japanese Port of Entry or Departure it has made a port of call at;

= —WFEEDOTOD EREOFF 2% 1T 7-E T, H+N\F0 FHUHEOHEICE DX
PN FicER L THETLEELD

(iii) if a person permitted to land for temporary refuge escapes in violation of
the conditions imposed pursuant to the provisions of Article 18-2, paragraph
(4);

W Fh+ RKERNHOBEICL Y BSeINTFH T, FHOBEICK S S Ik
HZERK LT, BT L, ITESZREANR THEH LIS RN O

(iv) if a person released pursuant to the provisions of Article 52, paragraph (6)
flees or fails to appear in person at a location when summoned without
reasonable grounds for not appearing, violation of the conditions imposed
pursuant to the provisions of the same paragraph;

o OBELTREO =ZF-HOBEIZ LY HEMSEZZIT 28T, REE HOHEIC
RO En=FicEK L TRELEZH D

(v) if a person who is given an departure order pursuant to the provisions of
Article 55-3, paragraph (1) escapes in violation of the conditions imposed
pursuant to the provisions of paragraph (3) of the same Article;

N OBART—FO_ONE -HOF A 22T E T, FAEE -HOBEIZEDSE S
NIRMICER LT, BE L, FIEYSZRBEAS 2 THEE LIS RN D

(vi) if a person who is given the permission set forth in Article 61-2-4,
paragraph (1) flees or fails to appear in person at a location without
reasonable grounds upon receiving a summons in violation of the conditions
imposed pursuant to the provisions of paragraph (3) of the same Article;

t BEARAT RO o EE _HEXIEANT RO o+ ZoOHEISER L TEREE
AEBE O3 R RATRE W = 2 i L e o7

(vii) if a person fails to return the certificate of Refugee status or Refugee
travel documents in violation of the provisions of Article 61-2-7, paragraph
(3), or Article 61-2-13; or

N BART—FO o+ /NHOBEIC LY HRKITIEHNEDORMNEME bNH
T, [FEOBEIC L VAT SRR Z 2R LR )27 b D

(viii) if a person who is ordered to return the Refugee travel document
pursuant to the provisions of Article 61-2-12, paragraph (8) fails to return it
within the period specified pursuant to the provisions of the same paragraph.
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Article 73 Except for cases to which the provisions of Article 70, paragraph (1),
item (iv) are to be applied, a person who is engaged in activities related to the
management of business involving income or other activities for which they
have received remuneration in violation of the provisions of Article 19,
paragraph (1) is subject to imprisonment or imprisonment without work for not
more than 1 year or a fine not exceeding 2 million yen, or is to be subject to the
cumulative punishment of imprisonment or imprisonment without work and a
fine.

BET=R0" ROBZONTNNIEETLEHIT, ZHFUTOBKELIIEI=57
MLLToFE&IcL L, XiTZhz R4 2,

Article 73-2 (1) A person falling under any of the following items is subject to
imprisonment for not more than 3 years or a fine not exceeding 3 million yen,
or is to be subject to the cumulative imposition of imprisonment and a fine:

— FEEIIEL., SEANCRNERITTES L S

(1) a person who has a Foreign National engage in illegal work in connection
with business activities;

ZOAENCRERSIER Z S5O iE B O FIZE W

(i1) a person who places a Foreign National their control, for purpose of having
the Foreign National engage in illegal work; or

= L LT, AAEANCRERFIESZ ST IR OIT AL >EAL
T

(iii) a person who arranges on a regular basis for a Foreign National to engage
in illegal work or who makes arrangements for the act set forth in the
preceding item.

2 HIEAZICEAT 2178 % LICH L, ROBZONTANIHEET LI L 2mbR
W2 EERHBE LT, REOHEICLDNE 2R ZENTERY, 2L, Bk
DN E XL, ZORY TR,

(2) A person who performs an act falling under one of the items of the preceding
paragraph is not be exempt from punishment pursuant to the provisions of the
same Article on the grounds of lacking knowledge of it coming under any of the
following items; provided however, that this does not apply if there is no
negligence:

—  YEAE N OIEEN D Y EZANE N OLEFEAS I U7 IEENCE LR WA D F
¥EAEE T HIEE TN A= T HIEETH DH Z &,

(i) the activities of the Foreign National are activities related to the
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management of business involving income or activities for which they receive
remuneration which are not included among those activities corresponding to
the status of residence of the Foreign National;

= UEANE DS Y EANE N OTREN AT OIS T D B IR HOF R AT T
A AR

(ii) the Foreign National is not granted the permission set forth in Article 19,
paragraph (2) in engaging in activities; or

= UPEAEANELIRE-HE S B 5 BEErLE SO =FT, ¥
Ty BEEPLE L FO=FETXIIEN GO L FHENGFOMNETIEITLIETH
HZ &,

(iii) the Foreign National is a person listed in Article 70, paragraph (1), items
(1), (i1), (iii) through (ii)-3, item (v), items (vii) through (vii)-3 or items (viii)-2
through (viii)-4.

BLtt+=%0= THEOHMNT, EEI— F2@EEL, IEELZEIL, —FU B+
LU OIS 5,

Article 73-3 (1) A person who forges or alters a residence card for the purpose of
uttering, is subject to imprisonment for not less than 1 year, and not more than
10 years.

2 AEXIIEEOER- I — FE2ATHELIZE S, AiEEFERE T 5,

(2) The preceding paragraph also applies to a person who uses a forged or altered
residence card.

3 ATHEOBMT, BEXIIEEDERE 1 — Pt L, TNz LeE s, F—HE
[k E 92,

(3) Paragraph (1) also applies to a person who provides or receives a forged or
altered residence card for the purpose of uttering.

4 FIZHEOFORZL, ST 5,

(4) An attempt to commit the crime referred to in the preceding three paragraphs

1s also punishable.

et =50l THEOHMNT, BEXIIEEOER I — L gk L7eF L, LELLT
DA T HATTHEL T D E@ITLT 5,

Article 73-4 A person possessing a forged or altered a residence card for the
purpose of uttering is subject to imprisonment for not more than 5 years or a

fine not exceeding 500,000 yen.

FEt =50t FLtt=55£0="F—HONIFATAHDOMMT 5 BT, I OUIEE
ZUEQR L7 B, AR T OB I E A+ ML T OEEIcL 3 %,

Article 73-5 A person who prepares instruments or materials for the purpose of
use in the commission in a criminal act set forth in Article 73-3, paragraph (1)
is subject to imprisonment for not more than 3 years or a fine not exceeding
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500,000 yen.

HBETF=%DR ROZEZONTRMNITHELETHEET. —FLUTOEEUT =+ ML
TOEI®IZLT D,
Article 73-6 (1) A person falling under any of the following items is subject to
imprisonment for not more than 1 year or a fine not exceeding 200,000 yen:
— MALBOER I — REATHELEHE
(1) a person who uses a residence card in another person's name;
= OATEEOHMT, MAREOIERE I — FE2REEL, L, I L7 HE
(ii) a person who provides, receives or possesses a residence card in another
person's name for the purpose of uttering; or
= 1THEOHMT, BCARDOIEE I — a2t L7H
(iii) a person who provides their own residence card for the purpose of uttering.
2 HE (FTRICRDE D ZR<, ) OIRORZIZ. §17 5,
(2) Any attempt to commit the crime referred in the preceding paragraph (except
for the part in relation to possession) is also punishable.

FL+UE BCOXEXITERO TICH L EMEME (AEFEE?D LEOFF %
T T, AV ZOMARIED FEIC L AEBEE L LEOFFIEL ST
TARIC EETDLIENEZATL2EAGLIAEAZN S, UTRLT, ) ZARKMICTALE,
XE ERESEEIT, DFELUT ORI =8 HUTO&ILT 5,

Article 74 (1) A person who has a group of stowaways who are under their
control (meaning groups of Foreign Nationals who are assembled for the
purpose of landing in Japan without obtaining Permission to Land in Japan,
etc. from an Immigration Inspector, or for the purpose of landing in and
obtaining Permission to Land in Japan, etc. from an Immigration Inspector by
deceit or other wrongful means; the same applies hereinafter) enter Japan or
land in Japan is subject to imprisonment for not more than 5 years or a fine
not exceeding 3 million yen.

2 ENOHTAIEOFEZL LT, —FLEHFELUTORBELE T LT O
BT D,

(2) If the person commits the crimes set forth in the preceding paragraph for the
purpose of profit, they are subject to imprisonment for not less than 1 year and
not more than 10 years, and a fine not exceeding 10 million yen.

3 HTZHODOIE (AU EESEITHITHRLIEBMOICRD, ) ORZKIE, E17 D,

(3) An attempt to commit the crime referred to in the preceding two paragraphs
(limited to the part in relation to the act of having the stowaways land) is also
punishable.

FEFUEZOZ AOOIBXITEBO FIZH 2 LHIEME 2 A AT Tk L, X
AN W T EREOGATICH T Tk L7FIL, =FU T ORE& ST ZE ML
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TosEITT 5,

Article 74-2 (1) A person who transports a group of stowaways who are under
their control heading for Japan, or who transports them to a place of landing in
the territory of Japan, is subject to imprisonment for not more than 3 years or
a fine not exceeding 2 million yen.

2 EFOHTHEOREEZLLI-H T, EFEUTOEEKOEE M LLT O
T 5,

(2) If the person commits the crime set forth in the preceding paragraph for the
purpose of profit, they are subject to imprisonment for not more than 7 years
and a fine not exceeding 5 million yen.

FLHUEo = FLHMUEE B L X HXILAIEOFELZILTHN T, £0OH
(ZHET 2D AR 2 M L 72 F 1T, SR T oBE T E FHLL T OFIeIlLd 5, 1§
ZFOT, TOMICHT oMM EC R LZE S, FkE 5,

Article 74-3 A person who prepares vessels or an aircraft for criminal use with
the intention of committing the crimes set forth in Article 74, paragraph (1) or
(2), or the preceding Article is subject to imprisonment for not more than 2
years or a fine not exceeding 1 million yen. The same applies to a person who
knowingly provides vessels or aircraft for criminal use.

FEFUEON  BEHURE —HUIHE _HOFELZ L L 2E NS Z O LR S E 25 E
ANDOEFAE L IZ—# 2z L, IZOZ LIEAEANZ R E L, mEL, £ L<
LR S - F X, AR FOBE II =" ML T OSEIcLd 5, HixstE Ao
EWAE LT 8%, INZZ LEENLINEZ L, T2 Oz Lz sME A % ik
L, BEL, LTI EEL, FEET5,

Article 74-4 (1) A person who receives, from another person who committed the
crimes set forth in Article 74, paragraph (1) or (2), all or some of the Foreign
Nationals aided in landing in Japan, or who transports, harbors, or enables
those Foreign Nationals to escape, is subject to imprisonment for not more
than 5 years or a fine not exceeding 3 million yen. The same applies to a person
who subsequently receives all or some of the Foreign Nationals from the person
who originally received them, or who transports, harbors or has enables those
Foreign Nationals to escape after receiving them.

2 BAOBRTHEOREZL L-E X, —FU EHFELLTOBE L OT I LT O
BT D,

(2) In cases where the person commits the crime set forth in the preceding
paragraph for the purpose of profit, they are subject to imprisonment for not
less than 1 year nor more than 10 years and a fine not exceeding 10 million yen.

3 HI_HOIEORZEIL, §1T 5,

(3) An attempt to commit of the crime referred to in the preceding two
paragraphs is also punishable.
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FLHUSEOR FISGHE - HIFH _HOFELLTHIT, TOTHE LcHFIX, F
LR O L E T LT O e84 2,

Article 74-5 A person who makes preparations with the intention of committing
the crimes set forth in the preceding Article, paragraph (1) or (2), is subject to
imprisonment for not more than 2 years or a fine not exceeding 1 million yen.

FHEFUEDONR HROAMTELEHERE -HE-SE LIUIE - SICHET 21748
(LA PREAESE] &), ) XIEFHEE 50 ICRET DT80 FITER LI

L7eF T, ZFUToBEE L IZ=ag /MU Togelcl L, Ezhziifd 2,

Article 74-6 A person who facilitates the acts prescribed in Article 70, paragraph
(1), item () or (i1) (hereinafter referred to as "Illegal Entry or Landing in
Japan") or the act prescribed in item (ii)-2 of the same paragraph for the
purpose of profit is subject to imprisonment for not more than 3 years or a fine
not exceeding 3 million yen, or is to be subject to the cumulative imposition of

imprisonment and a fine.

FELHMUEDOROD RO ZFONTAMNIEYTLHH1E., —HFLUTOBEEL IE=
BAMUTOgIeiciL, Xz 5,

Article 74-6-2 (1) A person falling under any of the following items is subject to
imprisonment for not more than 3 years or a fine not exceeding 3 million yen,
or is to be subject to the cumulative imposition of imprisonment and a fine:

— MAORNEAEFEOFETERSHIZTHLHNT, A TOMAEDFEIZLD, H
KRIEOWHERD & 2B & HMRMATIE . EMGENE. RETFIRIFAET A
FEOM 2 T2

(i) a person who is granted a Refugee travel document, travel certificate, Crew
Member's Pocket-Ledger or re-entry permit issued by an authorized
organization of Japan using deceit or other wrongful means, for the purpose
of aiding another person to commit Illegal Entry or Landing in Japan;

= MADORNEAERFOEITERSICTHHMNT, RITBITHCEZFFFL, #ZH L,
AT LT

(i1) a person who, for the purpose of aiding another person to commit Illegal
Entry or Landing in Japan, possesses, offers or receives the following
documents:

A RS RBIES &R0 — 0 MO 5 ZHUE T 2 igR it NS RVES g o =
FHEICHET HEMEL RS, UFZOHEIZBWTHL, ) . REFIRUIF
AEFFAHE L TRE S E

(a) documents that are falsified to serve as a Passport (except for Passports
prescribed in Article 2, items (i) and (ii) of the Passport Act and travel
certificates prescribed in Article 19-3, paragraph (1) of the same Act;
hereinafter the same applies in this paragraph), Crew Member's Pocket-
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Ledger or re-entry permit;
7 YEAEANEELFATT H2HIC O THNEZA LRWKS, REFRUIFA
ESER I
(b) a Passport, Crew Member's Pocket-Ledger, or re-entry permit that is
invalid for the person who commits the illegal entry or landing in Japan;
= BEHSEEHEE S IE S SOREZILTHIT, B ZOMARIEDOFEIZ L
V. BAREOHERDH 28 O HRRITIEAE, EMAEHE, R FEUIHA
EFF A HEORZM 2T 2
(iii) a person who, for the purpose of violating the provisions of Article 70,
paragraph (1), item (i) or (i1), is granted a Refugee travel document, travel
certificate, Crew Member's Pocket-Ledger or re-entry permit issued by an
authorized organization in Japan by deceit or other wrongful means; or
W HEHRE-EE - S XIIE _5ORZILT AT, RICEITD5XEZFF L.
ATz LI
(iv) a person who, for the purpose of violating the provisions of Article 70,
paragraph (1), item (i) or (i), possesses or receives the following documents:
A kSR REFRSUIFAEGFATEL LTHBESTE
(a) documents that are falsified to serve as a Passport, Crew Member's
Pocket-Ledger or re-entry permit;
2 HBIZOWTHZ2A LRWkS:, 3EFRIHAETE
(b) a Passport, Crew Member's Pocket-Ledger or re-entry permit that is
invalid for the possessor.
2 EBAOBRTHEE -5 XIIHE _FORELLLEFIT. HEULTOBELKTELE L
MLl T oglelcitt %,
(2) A person who commits a crime set forth in the provisions of item (i) or (ii) of
the preceding paragraph for the purpose of profit is subject to imprisonment for

not more than 5 years and a fine not exceeding 5 million yen.

FL+HMUEOARD = #HigkOIE FIFfRdHo xR, ) ORZZ. &7 5,
Article 74-6-3 An attempt to commit the crime referred to in the preceding
Article (except for the part in relation to possession) is also punishable.

Hrtt+lUEot FLt=50 FHFE _BFARE =5 HFLtt=FKo=12roF Lt
ZRDONRET, FL+NUEOZ (KENIZBIT H8EIKRLBr 2R )« HLt+
U4 D =W NI HT =S D IRIF, NESR SR OBFIHED .,

Article 74-7 Crimes set forth in Article 73-2, paragraph (1), items (ii) and (iii),
Articles 73-3 through 73-6, Article 74-2 (except for the part in relation to
transportation within Japanese territory), Article 74-3, and the preceding
three Articles are to comply with the cases set forth in Article 2 of the Penal
Code.
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FLt+lUEo/\ BEMKEZANAIELHNT, B FNEE—Z UIE 510z Y
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A%,

Article 74-8 (1) A person who harbors or enables Foreign Nationals who fall
under Article 24, item (i) or item (ii) to escape for the purpose of allowing them

_a—-

13

to avoid deportation, is subject to imprisonment for not more than 3 years or a
fine not exceeding 3 million yen.

2 EFOBHPTHEOREZIN LZEIT, HELL FOBE LK O E M LLT O 4124
T2,

(2) If a person commits the crime set forth in the preceding paragraph for the
purpose of profit, they are subject to imprisonment for not more than 5 years
and a fine not exceeding 5 million yen.

3 HI_HOIFEORHEIL, F1T 5,

(3) An attempt to commit the crime referred to in the preceding two paragraphs

is punishable.

%ﬁ+£% FHEEFEHE BUHNKERLBEIIBWTHERT L2 ET, ) OBRE
ICEX LT, EYREHN < ’Cu“fuﬁ‘tfﬂ—\ BHEE L ILGRES A, UTES OFE
SxLEET. MU TOE&IZLT 5,

Article 75 A person who fails to appear in person at a location without
reasonable grounds, refuses to testify or swear an oath or who gives false
testimony in violation of the provisions of Article 10, paragraph (5) (including
as applied mutatis mutandis pursuant to Article 48, paragraph (5)) is subject
to a fine not exceeding 200,000 yen.

HETILEDO " ROFZONTRMNITHEETHEET. —FLUTOBE U+ H L
TOEEIZT 5,

Article 75-2 A person who falls under any of the following items is subject to
imprisonment for not more than 1 year or a fine not exceeding 200,000 yen:
— B =R _HOBEIGER LER I — REZEH LR o7
(i) a person who does not receive a residence card in violation of the provisions

of Article 23, paragraph (2); or

=B EAE _HOREIER L TER I — RO EEATEE
(ii) a person who refuses to present their residence card in violation of the

provisions of Article 23, paragraph (3).

FEttHFO= F o ZRKE HOBEIGER LTER I — REER L2127 F X
“+AHLL T OE&ICAT S,
Article 75-3 A person not carrying their residence card is subject to a fine not

exceeding 200,000 yen, in violation of the provisions of Article 23, paragraph
(2)
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FETARE ROBZONWTNNIEZET L8, HAHUTOFEICLT 5,

Article 76 A person who falls under any of the following items is subject to a fine

not exceeding 100,000 yen:

— BT =R CHOBREIER LEE

(1) a person who violates the provisions of Article 23, paragraph (1); or

=B ERE HOBUEISER UTKRSR, RE TR, FEREE U — FXULFFA]
HORREHEALILE

(i1) a person who refuses to present a Passport, a Crew Member's Pocket-
Ledger, registered user card or a permit in violation of the provisions of

Article 23, paragraph (3).

(7 21 81 7E)
(Concurrent Impositions)

BLPAREOT BEAOREF UIEAE L AXAORIA, HEHANZOMOREEE D,
ZOENXITIANDOEBICEH L THE L+ =50 A LIEHEEHUENLHEE+HUED
RNETOR, FLHUEFORO D GF—HE=SFROENTER, ) OFRE LI
TORZFRILFELFHEEONOFEEZN LI E XX, (TAEZIT DHIEN, TDIEAN
XIFANZH LT, BEARSZOEN @M 2R 2,

Article 76-2 If the representative of a juridical person, the agent of a juridical or
natural person, the employee of a juridical or natural person, or any other
person working for a juridical or natural person, commits any of the crimes set
forth in Article 73-2 or in Articles 74 through 74-6, any of the crimes or
attempts to commit the crimes set forth in Article 74-6-2 (except for paragraph
(1), items (iii) and (iv)), or the crimes set forth in Article 74-8 in relation to the
business of the juridical or natural person, such juridical or natural person,
along with the person who commits the crime, are subject to the relevant fine

under each of the aforementioned provisions.

(k)
(Non-Penal Fines)
FEHESR KOBZONTNNIEZET 28T, L HHTHUFOEEHILT 5,
Article 77 A person who falls under any of the following items is subject to a
non-penal fine not exceeding 500,000 yen:
— HIPARFOHEITEN L TAEEEE OIT 9 FA T OMAERFAE ORE DO
TafEsr, TG TF
(i) a person who refuses to undergo or obstructs an examination or any other
duty executed by an Immigration Inspector in violation of the provisions of
Article 56;
—DZ BHEREANFOZOHEITERK LT, AMEADKRSR, B FMR UL AETAT
HOMRZ L2 TYHESNENZARBICASETZH
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(1)-2 a person who, in violation of the provisions of Article 56-2, allows Foreign
Nationals to enter Japan without checking their Passport, Crew Member's
Pocket-Ledger, or re-entry permit;

=B ATHEEEHEE LIIFE HOMEIGER LTHEELE T, & LLITEBO
WMEL L, FASEE -HOMEIOERK L THELET, IFRFEFHUHENLHLHE
TH L ITFEIHEFBOFEICER L THELET, B LITEBORELY LH

(ii) a person who fails to report, or falsely reports in violation of the provisions
of Article 57, paragraph (1) or (2), fails to report in violation of the provisions
of paragraph (3) of the same Article, or fails to report or falsely reports in
violation of the provisions of paragraphs (4) through (7) or the first sentence
of paragraph (9) of the same Article;

= BHANFOREICERK L TCEETSDZ EEBIE LR

(iii) a person who fails to take preventive measures against landing in Japan in
violation of the provisions of Article 58; or

W FEELFLFOREIGER L CREEZROE

(iv) a person who neglects to send back a Foreign National in violation of the
provisions of Article 59.

FEtESRoZ BEART—FONNO =5 _HASIIBIT L2EN. FHEOBEICERKL T,
FHLEoOEH—H, BHHLEONE-H, HHLFoE—5E LB+ IEo
+E-HOBREIC L DR, HHLEOLE H FEHILEONE HEOE L
DILFE _HIZBWTHERT L6828, ) OFEICIVRESH, &L ITHB I
FOTHE _H B hEo+—H=H, H+tLixot+ 5 _HAOE LD =5
WIEIZB W CTHERT 25628, ) OBEICI Y B SNDHER I — FOZHIIT
FHhLEo+—F—H, HHLFo+_F-HE LIEFILEO+=2F =HOBE
WX DHEEEZ Lol i, ML T OEEHIALT %,

Article 77-2 Any person listed in any of the items of Article 61-9-3, paragraph (2)
who, in violation of the provisions of the same Article, does not file a
notification pursuant to the provisions of Article 19-7, paragraph (1), Article
19-8, paragraph (1), Article 19-9, paragraph (1) or Article 19-10, paragraph (1),
does not receive the residence card returned pursuant to the provisions of
Article 19-7, paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
the provisions of Article 19-8, paragraph (2) and Article 19-9, paragraph (2)) or
issued pursuant to the provisions of Article 19-10, paragraph (2) (including as
applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article 19-11,
paragraph (3), Article 19-12, paragraph (2) and Article 19-13, paragraph (4)) or
does not file an application pursuant to the provisions of Article 19-11,
paragraph (1), Article 19-12, paragraph (1) or Article 19-13, paragraph (3) is
subject to a non-penal fine not exceeding 50,000 yen.

(7i)
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(Confiscation)

L+ N\E BHEHEE-HE S, HLtHuUEL FLHUEo ZUIFE LU
DALIRAT 2 D AN U 7o AR T Em T, JLADOPTAE T EFITHRD S DiE, #IX
T 5, 72120, ZOMNE ITEMBLANLSNOEDOFH AR . 1D, ZOHENK
DHEAZDNT NG T D HE1E, ZORD TR,

Article 78 Any vessel, aircraft or vehicle used in the commission of a criminal act
prescribed in Article 70, paragraph (1), item (i), Article 74, Article 74-2 or
Article 74-4 which is owned or possessed by an offender is to be confiscated;
provided however, that this does not apply if the vessel, aircraft or vehicle is
owned by a person other than the offender and falls under any of the following:
— FLEHRE-HEE S BHEHNE BEFUSO S XIHEEHMEOMOALGE

PITONDZ Ea2H LN TDH LR TEDIEN TR G5 E HitE £ O
M UTHEGMZFTA L TS EROLND & X,

(1) if it is ascertained that the person had no prior knowledge that the crime set
forth in Article 70, paragraph (1), item (i), Article 74, Article 74-2 or Article
74-4 would be committed, and that person continued to own the vessel,
aircraft or vehicle from the time the crime was committed; or

O HIBICHET DMRENITONTE, ZOB AL IR TE O ST E W % B
HBLiCEROOND & &,

(ii) if it is ascertained that the person came to acquire the vessel, aircraft, or
vehicle after a crime prescribed in the preceding item is committed, without
the knowledge that it is used in the commission of a crime.

=l

Supplementary Provisions
E<
Omitted

MFEFE— (B Lo, Fhsk, HEER FEtEoZ ik BHsko+
N, BHhgcot+t Ho+&Ko ", F+"Fo=, HF _+ %N, H _+MN
&R BART—RO O FBART LD O )\ELR)

Appended Table I (Re. Art. 2-2, 5, 7, 7-2, 19, 19-16, 19-17, 20-2, 22-3, 22-4, 24,
61-2-2, and 61-2-8)

(1)

TERE | AFBIZBNWTITD 2N TE HIHH)

¥ Authorized activities

Statu
s of
Resid
ence
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P4 H A E BUR 23 #2529 2 SMETBURF O A IFTT U < IXSHFRERE O A |

Diplo | 449 L < IZEBEATIC X 0 A & RIAR D FpbE e U0 BR %2 521 548 X

mat TN o0FE LFE—DOMFICRT D FEEOMKE & L TOIEH)
Activities on the part of constituent members of diplomatic missions
or consular offices of foreign governments hosted by the Japanese
Government; activities on the part of those who are provided with
similar privileges and/or immunities as are granted to diplomatic
missions pursuant to treaties or international customary practices;
and activities on the part of their family members belonging to the
same household.

SN A A E BN O AR L2 SNE B LU < IXEBREBE O NBICiEFE T 5 H T

Offici | ZD#& LF—DOHFIZET H2FKROMKA L L TOFES) (ZDOERDIZD

al HO T T 2IEB &2 BR<, )
Activities on the part of those who engage in the official business of
foreign governments or international organizations recognized by the
Japanese Government, and activities on the part of their family
members belonging to the same household (except for the activities
listed in the right-hand column under this table's "Diplomat"
column).

Bz | AHORFHE LT ZTICHET XIS FHEMARICB W THISE, b

Profes | R0 58 ITHE %7 HI1EH)

sor Activities for research, guidance of research or education at a
university, an equivalent educational institution, or a technical
school ("kotosen-mongakko").

ZM | IRAELE D B, EI. CFEZOMOEN EOTEE) (ZOROBITOHED

Artist | THRICH T DIEEB 2R <, )
Artistic activities that provide income, including music, the fine arts,
literature, etc. (except for the activities listed in the right-hand
column under the "Entertainer" column in table (2)).

R | AMNEORBFRIZ K0 AITITIRIE ST RBK DT O MEE O =E L

Religi | OiEH)

ous Missionary and other religious activities conducted by foreign

Activi | nationals working on behalf of a foreign religious organization.

ties

Wil | SNE OB & ORI SNTT S b Ot o #iE EoiEEh

Journ | News coverage and other journalistic activities conducted based on a

alist contract with a foreign press organization.

(2)

TEREE | ARICBNTTO LR TE LHIEH)

8 Authorized activities

Statu

s of

Resid

ence
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1
F5 Mk
Highl
y

Skille
d

Profes
sional

— BWEOHMMRENEAETLZAME L TEBAS CED D EEITES
TOEPTORDAMBNAETONTANIEY T DHIEBH THOT,
[E DL TE ATRFE DR BICEGTHZENAIAENDI LD

(1) Activities which come under any of items (a) through (c) to be
carried out by a person who conforms to the criteria prescribed by
Ministry of Justice Order as a professional with highly-skilled
capabilities, and which are expected to contribute to the development
of Japanese academic research or economy.

A EBKEDNEET D ALONFLOMEE & ORKNTIES W THIZE, BF5E
DFER L ITHT A2 T 2168 U Y5RIEE) & OF 8 CYLIEE) & BET 5
FEZHORE LA L I UREBI LIS O AR IR D NFADOHEE] & DELRINT S
DUWTHIZE, BFREORRER L I3HFE LT 5158

(a) Activities of research, research guidance or education based on a
contract entered into with a public or private organization in Japan
designated by the Minister of Justice or, in conjunction with these
activities, activities of personally operating a business related to
these activities or of research, research guidance or education based
on a contract entered into with a public or private organization in
Japan other than such organization.

0 EBKENEET D ARMOANFOMEE & ORI IS T HARR S
L<IFAXBFOSBICRET 25 L <X 2 23 2 BB ICEF T 5
THE) T RLEE) & PR TU%IEE L BAdE T 554 H O E T 5 IHE)
(b) Activities to engage in services requiring knowledge or skills in
the field of natural sciences or humanities based on a contract
entered into with a public or private organization in Japan
designated by the Minister of Justice or, in conjunction with these
activities, activities to personally operate a business relating to such
activities.

N EBREBRET D AROAFAOHEBEIZ B W THE S T OMOEEDRE
BEERATWE L ITYRFEOEHICHEF T 2168 T L%IEE & R TY
IEE) BT 5L H ORRE T DIHE)

(c) Activities to operate international trade or some other business, or
to engage in the management of such business at a public or private
organization in Japan designated by the Minister of Justice, or in
conjunction with these activities, activities to personally operate a
business related to such activities.

= RIS AIRE AT O E Th O T, ZOEEPENEOFRICE
THHLOL L TEFSERTED L EREIZHET D HONTHRITEIT HTE
)

(i1) The following activities carried out by a person who has engaged
in the activities listed in the preceding item and who conforms to the
criteria prescribed by Ministry of Justice Order as a person who
contributes to the interests of Japan through their stay.

A EKEOANFOBEE & OFKNTIEDSNTHIE, HREOFREITHETEZ T
2 {5

(a) Activities of research, research guidance or education based on a
contract entered into with a public or private organization in Japan.
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0 R OAFLOER & OISV T H BRI AN SR F D43 I
JE& T 2% HER S LB A 2 B3 5 S ICAEF T D I ED

(b) Activities to engage in services requiring knowledge or skills in
the field of natural sciences or humanities based on a contract
entered into with a public or private organization in Japan.

N RIOATOKERIZIB W TE S Z OMOFEORE 2170 L L% F
¥EOEHITNEF T DHIEH)

(c) Activities to operate international trade or some other business, or
to engage in the management of the business at a public or private
organization in Japan.

= ADPBANAETONTNNDIEE) & O TITO —ORDOFEEOHENL R
BEOEE CTO FMICT 2IE8) T Z OROERE - [EHEBOHE, EED
W, HEOE, By« ASCHG, - EBREBOE, M#EOHE, BITOEE L
IFERBEDOHO THIZHE T 21EE) (A DO NETOWVWTINIIEY T HIE
#Har<, )

(d) Activities (except for the activities coming under any of (a)
through (c)) listed in the right-hand column of the "Professor" section
to the "Journalist" section in table (1) or the activities listed in the
right-hand column in the "Legal/Accounting Services", "Medical
Services", "Instructor", "Engineer/Specialist in Humanities/
International Services", "Nursing Care", "Entertainer" or "Skilled
Labor" sections in this table carried out in conjunction with any of
the activities from (a) through (c).

e - | APV TEGZOMOFEORE 2TV UL YZFEOFHINEFT

EH | 21EE) (ZOROER - KEHEEBOHEO TMICET 28K 2H L2

Busin [ {E#ET) 2ENTERNI L &SN TWDHEEORE THIIZEHT

ess LiEE AR, )

Mana | Activities to operate international trade or some other business in

ger Japan, or to engage in the management of such business (except for
activities to engage in the operation or management of a business
which is prohibited without the legal qualifications listed in the
right-hand column of the "Legal/Accounting Services" section in this
table).

B | SAEEFEE L SAEARSFI oM EER AT 5EP/TO 2

RELE | L L EIN TV DIERIIEFHIR D EBITWEE T HI5E)

% Activities to engage in a legal or accounting business which may

Legal/ | lawfully only be carried out by registered foreign-qualified lawyers

Accou | ("gaikoku-hojimu-bengoshi"), registered foreign-qualified public

nting | accountants ("gaikoku-konin-kaikeishi") or those with other legal

Servic | qualifications.

es

[ 5% R, EEATZ OMIER EERAE AT LEP/TO 2L L SN TV DL ER

Medic | (2622 ZEBICIEFE T HIEH)

al Activities to engage in medical treatment services which may

Servic | lawfully only be undertaken by physicians, dentists or those with

es other legal qualifications.
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BEgE | AFONFLOERS & DK TES W THFE 21T 5 2B EF T 2158 (—

Resea | DX DHROHED FHICHIT HTEH 2R <, )

rcher | Activities to engage in research based on a contract with a public or
private organization in Japan (except for the activities listed in the
right-hand column of the "Professor" section in table (1)).

BE | ARONFER, TR, mETR. PEBE . RIS e

Instru | B LA AR U < 133 X OWRElC B L € 2 #E9 2 BEHRIIC 3

ctor WCEEFEE X OMOEE 2T 515
Activities to engage in language instruction or other education at an
elementary school, junior high school, senior high school, school for
secondary education ("chuto-kyoikugakko"), school for special needs
education, vocational school ("senshugakko"), miscellaneous category
school("kakushugakko") or other educational institution equivalent to
a miscellaneous educational institution in facilities and curriculum.

Fili « | R OLFOME & OFKNTESWTT By, LEZoMmo AREF0

NS | B L <UREEY. BT, 2T 20O AR FOSBIZRET 54

ik . i U <IZEikx E3 2 5 OIANEO SUIc BB 26T 2 BEE L <IX

BRIERS | M2 LB L T 5 EBICEFE T H1EE) (—OROEROI, ZEiiiDoH Kk

Engin | OYRIE DO FHIZHS T 2IHENE NZ Z ORORKRE - HEEOENSHHE O

eer/Sp | THE T, RENIRBOEK OCBATOHO NICHE T 21581 2R <, )

ecialis | Activities to engage in services which require specialized skills or

t in knowledge pertinent to the field of physical science, engineering or

Huma | other natural science fields or to the field of jurisprudence,

nities/ | economics, sociology or other humanities fields or to engage in

Inter | services which require specific ways of thinking or sensitivity

natio | acquired through experience with a foreign culture (except for the

nal activities listed in the right-hand column of the "Professor", "Artist"

Servic | and "Journalist" sections in table (1), and the activities listed in the

es right-hand column of the "Business Manager" to "Instructor" sections,
"Intra-company Transferee" and "Entertainer" sections in this table)
based on a contract entered into with a public or private organization
in Japan.

WEN | AFRIIARIE, S5 Z OO FEEFT O & 5 AFOHEBDIEI H % F KD

HRE) | BREDSARIICH 5 FEFTICHIM 4 & o THRE) L TUZFEETITBNTIT D

Intra- | ZOROE « AT - FERER OHEO FICIE T %15 E)

compa | Activities of personnel transferred to a business office in Japan for a

ny limited period of time from a business office established in a foreign

Trans | country by a public or private organization which has a head office,

feree | branch office or other business office in Japan, and who engages in
the activities listed in the right-hand column of the
"Engineer/Specialist in Humanities/International Services" section in
this table at this business office.

it KIDONFLOFEE] & DT E SN TR OB 2B T 2EH DIk

Nursi | XIIM#EDFRE LT 9 EFHITNEFET HIEH)

ng Activities of persons with the qualification of certified care worker to

Care | engage in the services of nursing care or instructions on nursing care

based on a contract with a public or private organization in Japan.
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BlLAT
Enter
tainer

BB, =, EZE. AR=YFOBATIIR D IEE) XTZ Ofth D = 6ETEE)
(ZDOXRORKE - BHOHEO TICIT 2EE 2R, )

Activities to engage in acting performances, stage performances,

musical performances, sports or any other form of show business

(except for activities listed in the right-hand column of the "Business

Manager" section in this table).

FRE | RILOANFADORER & DK IEE SN TIT 9 PEE L ORI B R T D 3

Skille | #f L7cHae A4 29 2 EBICEFH T D168

d Activities to engage in services which require industrial techniques

Labor | or skills belonging to special fields based on a contract with a public
or private organization in Japan.

FRESE | — WOA T OWF NI YT D IEH)

= (1) Activities which come under any of items (a) or (b)

Techn

ical

Inter

n

Traini

ng

A HME N O EREFEE O IE 70 FE K O FEE A ORI BT S 15
CERL A VFEEREFE N+ Ium, LUT TEmeFEEE] Lo, ) FHINERE
—IHORE (FREEEEFR+—RE —HOBHEIC L H2EFORENHO-
EEIT, FOEFEHZOLD, LLTFRIL, ) 2% a3z iEs N\ &E—
HICHUE T D HREEE Gl (FREEEIEE & _HE S ICHETLE
— BRI REER RS b OIS, ) 1K, #EEEZT,
KOERE, HafrsOdma (LT THmeSE] LWvw o, ) IR D FEFICEET
2 {5 )
(a) Activities to attend lectures and engage in services relating to
skills, technologies or knowledge (hereinafter referred to as "skills,
etc.") based on the technical intern training plan (limited to those
pertaining to individual-enterprise-type technical intern training (i)
pursuant to the provisions of Article 2, paragraph (2), item (i) of the
Technical Intern Training Act) provided for in Article 8, paragraph
(1) of the Technical Intern Training Act, which received accreditation
(where a change has been approved in accordance with the provisions
of Article 11, paragraph (1) of the Technical Intern Training Act, the
plan after the change; hereinafter the same applies) pursuant to
Article 8, paragraph (1) of the Act on Proper Technical Intern
Training and Protection of Technical Intern Trainees (Act No. 89 of
2016; hereinafter referred to as "Technical Intern Training Act").
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1 BRREFEEVAS I\ R — HORRIE & 52 T T2 RIS E % $RE 53 Rt il

(BCREFEEIER R WIHE — 5 ICBUE T 2 8 — o M AR BRI S pE 9234 12
HBDLDICZIRD, ) IZESNT, EH 2T, RORERICHR D EBICHE
& A RVARCE )

(b) Activities to attend lectures and engage in services relating to
skills, etc. based on the technical intern training plan (limited to
those pertaining to supervising-organization-type technical intern
training (i) pursuant to the provisions of Article 2, paragraph (4),
item (i) of the Technical Intern Training Act) provided for in the same
paragraph, which received the accreditation set forth under Article 8,
paragraph (1) of the Technical Intern Training Act.
ZROA XFE OWFINITE Y T DTS
(i) Activities which come under (a) or (b).
A BREEBEERINRFE —HORE 22 T I [FEICHE T 2 e EEEE
(BREEBES &0 “HE _BICRET 8 5B HMAHRE SR (2
BDHDITRD, ) ITESDWTHBFLET 2 EBITHF T 15T
(a) Activities to engage in services relating to skills, etc. based on the
technical intern training plan (limited to those pertaining to
individual-enterprise-type technical intern training (ii) pursuant to
the provisions of Article 2, paragraph (2), item (ii) of the Technical
Intern Training Act) provided for in the same paragraph, which
received the accreditation set forth under Article 8, paragraph (1) of
the Technical Intern Training Act.
2 HEEEFERENGE -HORELZ T RBEICHE T 2 e E 5
(BrRB B LS WIS S ICHET 28 o AR B HRE R 12
BDHDITIRD, ) ITEDWTHBF L ET 2 EBITHF T 15T
(b) Activities to engage in services relating to skills, etc. based on the
technical intern training plan (limited to those pertaining to
supervising-organization-type technical intern training (ii) pursuant
to the provisions of Article 2, paragraph (4), item (ii) of the Technical
Intern Training Act) provided for in the same paragraph, which
received the accreditation set forth under Article 8, paragraph (1) of
the Technical Intern Training Act.
= ROA T DWFTIINTEEE T DHIEH)
(iii) Activities coming under either the following (a) or (b):
A ERREEBEENEKE —HORE & T I FIHEICHE T 5 HEae 5 E
(BeRe32EEH R T HE = ICHET 28 = SR E MM e EH |2
RO BDIZRD, ) ITESWTHKREF LB 2 EB IR HIEH
(a) Activities to engage in services relating to skills, etc. based on the
technical intern training plan (limited to those pertaining to
individual-enterprise-type technical intern training (iii) pursuant to
the provisions of Article 2, paragraph (2), item (iii) of the Technical
Intern Training Act) provided for in the same paragraph, which
received the accreditation set forth under Article 8, paragraph (1) of
the Technical Intern Training Act.

|
mﬁ i

170




B BRREEBEERN\KHE —HORE &2 I [FIEICHUE 3 5 B RE 528 5l
(BrRB B L R H I = 5 IO HE T 28 = 5 HHARE B RE 528 12
BRDBDITRD, ) ITESDWTHBFLET 2 EBITHF T L5
(b) Activities to engage in services relating to skills, etc. based on the
technical intern training plan (limited to those pertaining to
supervising-organization-type technical intern training (iii) pursuant
to the provisions of Article 2, paragraph (4), item (iii) of the Technical
Intern Training Act) provided for in the same paragraph, which
received the accreditation set forth under Article 8, paragraph (1) of
the Technical Intern Training Act.

(3)

TERE | AR NWTIT ) Z LN TE HIEH)

& Authorized activities

Statu

s of

Resid

ence

SABTE | WA Z PED W B U <X EOTEE) 332 B A O b L <

i) FEEIZOWTHMB R ZITWE LITEMROfREZZ T Tt

Cultu | EHGT 27EE) (WOROEFOHEMNGHHMEDTHE TO THIZHEIT 2158 &

ral Br<, )

Activi | Academic or artistic activities that provide no income, or activities

ties engaged in for the purpose of pursuing specific Japanese cultural or
artistic studies, or for the purpose of learning and acquiring Japanese
culture or arts under the guidance of experts (except for activities
listed in the right-hand column of the "Student" through "Trainee"
sections in table (4)).

B | AFNCEMIMMAE L TIT o B, R, AR—Y BIEOFM. Y.

1E BXIZE~DOBM, EBEEE O Z 1 6 ITEET 55

Temp | Sightseeing, recreation, sports, visiting relatives, inspection tours,

orary | participating in lectures or meetings, business contact or other

Visito | similar activities during a short stay in Japan.

r

Iy

(4)

TEHE | AFICHBWTITH 2 &N TE LGS

& Authorized activities

Statu

s of

Resid

ence
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JEyap==cy

Y | AOKRT:, @EFEHMFE, @mEFKR (THEHAEAROBRIREL S

Stude | #r, ) A L IFHFHIEEAROEHER, TER (RHEE FRO% YR

nt K OFEHEARORTREZ T, ) 3 L < TFISR T O T,
IR (BHHE TFROBHBREZ ST, ) A L TR AR O/
. BHETPRCE U < IEBFEESOIR M OWRHNCE LTI bICHET 2
BEBAIC B W THE 232\ D15 H)
Activities to receive an education at a university, technical school
("koto-senmongakko"), senior high school (including a course of study
in the second half of a course of study at a school for secondary
education ("chuto-kyoikugakko")), senior high school course of a
school for special needs education ("tokubetsu-shiengakko"), junior
high school (including a course of study in the second half of a course
of study at a compulsory education school and a course of study in the
first half of a course of study at a school for secondary education
("chuto-kyoikugakko")) or a junior high school course of a school for
special needs education ("tokubetsu-shiengakko"), elementary school
(including a course of study in the first half of a course of study at a
compulsory education school) or an elementary school course of a
school for special needs education ("tokubetsu-shiengakko"),
vocational school ("senshugakko"), miscellaneous category school
("kakushugakko") or an equivalent educational institution in terms of
facilities and organization in Japan.

WHE | RO RFLOBEERIZ L0 Z T AN B TT O HEEFEOESR 2T H7E8) (=

Train | OROEREFEE OHO THE — 5 KO ZOROEFOHD FTHIZH T H1E

ee bR, )
Activities to acquire skills, etc. at a public or a private organization
in Japan (except for the activities listed in the right-hand column of
"Technical Intern Training”, item (i) in table (2) and the right-hand
column of the "Student" section in this table).

FIEWE | —OXK, ZORXITI=0ORO LMOMERERK (Oh2, A, HREEE KT

1E FHIWEZ R, ) Zb DO THERTLO2E XL ZOROEFOEREEK L b

Depen | D TER T 2 FH DOHKREZZ T HEME UL L LTIT O HFEBIZRIGE)

dent Daily activities on the part of a spouse or child supported by the
foreign national staying in Japan with the status of residence
referred to in the left-hand column of table (1), (2) or (3) (except for
"Diplomat", "Official", "Technical Intern Training" and "Temporary
Visitor") or staying with the status of residence of "Student" in this
table.

En

(5)

TERRE | AR NWTITH 2 LN TE DHIEH)

s Authorized activities

Statu

s of

Resid

ence
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FFETE
)
Desig
nated
Activi
ties

EBREDME 2 OANENZ DWW TRIZHEE T H158)
Activities which are specifically designated by the Minister of Justice
for individual foreign nationals.

MRS (B R0 Btk B SR0o= B SRKOM, BHARTFKOD

O,

AN+ —50 0 )\ FER)

Appended Table II (Re. Art. 2-2, 7, 22-3, 22-4, 61-2-2, and 61-2-8)

EHE | AW THT D845 XITHATL

& Personal status or position for which residence is authorized

Statu

s of

Resid

ence

KNEE | IEBRENKELZRDLHH

Perm | Those who are permitted permanent residency by the Minister of
anent | Justice.

Resid

ent

AARN | BRAOEMEES L AXFHEFTAARAO L L THAELEE

DO EH | The spouse of a Japanese national, or a child specially adopted by a
H Japanese national or those born as the child of a Japanese national.
Spous

e or

Child

of

Japan

ese

Natio

nal

KEE | KEFEFORME IAKEEED & L TARTHAELZDOKS ZHitx N
OEAE | FICTEB LTV DE

B The spouse of a permanent resident, etc. or those born as the child of
Spous | a permanent resident, etc. in Japan and who have continued to reside
e or in Japan.

Child

of

Perm

anent

Resid

ent

EEE | EBRENFNZERZ2ZE L - EOERMMAEE L URFEZEDLH
Long- | Those who are authorized to reside in Japan with a period of stay
Term | designated by the Minister of Justice in consideration of special
Resid | circumstances.

ent
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